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1. 



Min salig farmor, som sett verlden, brukade saga: 'efter 
sju bedröfvelser inträfl^r alltid någon solskensdag', och 
det ligger stor vishet i de orden." 

''Vishei'' — upprepade en ungdomlig röst, i hvilken 
röjdes en lätt otålighet — "jag tröstas icke mycket af den 
visheten, jag, ly detsamma kan jag säga efter tjugu sju 
bedröfvelser, om ej solen dessförinnan blänkt upp." 

"O, tid, o snöda tid, dä ungdomen tviflar på de gam- 
les ord och klandrar deras tänkespråk!" 

"Jag klandrar ingenting : jag gråter."' 

"Och jag gör bättre än så: jag handlar och verkar." 

^Handlar och verkar" — i den unga rösten återtonade 
na en djup förvåning — **hvad skulle vi verka hår? Ack» 
den som vore så lycklig att hilta något!" 

"Den som söker han finner, sade salig farmor . . . 
Men kom ned nu, så får da höra om ej ordspråket be- 
sannas." 

OfVanstående lilla samtal hölls emellan enkan och dot. 
tern efter i tiden välborne fänriken vid kongl. Vestgötadals 
regemente herr Sven v. Köblen, under det den förra stod 
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i trappan, som ledde upp till vinden, och den sednare ^id 
sjoifva vindsglug^en , frän bvilken man hade en temligen 
vidsträckt ulsigi bortöfver den smala häradsvägen. 

Pa denna väg syntes just nu, aflägsna^de sig frSn 
fänriksbostället, fyra personer härande en bår, öfverhöJjd 
med mörkt tyg, och i vårskymningen kunde det föremål, 
som täckelset dolde, gerna ha tagits för en oformligt stor 
likkista. Det var likväl icke så. 

Båren innehöll endast eM gammalt klaver. Men i ordet 
endast ligger stundom en hel volym, en hel roman, full 
af rörande episoder. 

Klaveret var aidra sista husgerådsartikeln som bort- 
fördes från auktionen efter den aflidne fänriken. Men om 
utvandringen af sängar, stolar och bord m. m. redan kostat 
qväfda suckar, så voro likväl dessa suckar lätta som sand- 
korn i jemförelse med dem, b vilka egnades klaveret, ty \\A 
detta fastade den lilla familjen lika många heliga som stolta 
minnen: det innefattade en ordentlig släktkrönika. 

Enkeflru Margareta Emerentia von Köhlens farmor — 
hon, som sett verlden och derför alltid utgjort familjens 
orakel — hade i sin ungdoms mest lysande dagar erhållit 
meranämde Instrument såsom fästint) present. Men da den- 
na dam ej af himlen begafvades med någon dotter, testa- 
menterade hon klaveret åt sin sonhustru, genom bvilken 
händelse det från maskulina sidan kom till sista egarinnan 
inom slägten, den sextonårlga fröken Blenda, som likväl 
ej längre än under ett enda fattigt år egde lyckan att k«lla 
det sitt. 

Detta är hade dock varit fhllt tillräckligt aU inviga 
Blenda i alla klaverets hemligheter, hvilka troget gått fråo 
mor till dotter. 

Ofta hade f^u Emerentia sagt till den då vtraDde pre- 
sumtiva arftagerskan: ""Just der du nu sitter, Blenda « satt 
jag och slog an det vackra ackompanjemanget till riddar 
Kuno, då Sven Göran hviskade mig sitt frieri i öral ; och 
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pa sainma plats gaf min mor, som uppfostrades i min Ar- 
mors hus, tre gånger korgen åt en stenrik baron samt 
slutligen ja-ordet £t min salig för."" Och vid alla dessa 
Intressania förtroenden klappade lifligt den unga Blendas 
bjerta. 

Hon kunde ej låta bli att drömma om huru troligtvis 
en gång:, d§ Aon sjöng sfn Slsklingsvi»a om ""riddar Egbert 
Montabor^ na^un skön )ngling skulle sStta henne i samma 
bryderi som det hvari hennes mor och mormor förut varit, 
och hon fann ganska angenämt att i inbillningen söka gissa 
de svar, som hon då skulle gifva. 

Men hur vackert Blenda §n sjöng, hur noggrant hon 
8n spelade efter sin mors och organistens förenade meto- 
der, hur mycken känsla hon än lade i sin rö^t, ville likväl 
ingen ungersven komma genom lunden. 

I stället konmo sjukdomen och döden — fattigdomen 
var en gammal förtrogen — och nu tystnade sången, oeh 
förhoppningarne förbyttes i tvif.el, ty mer än sju bedröf- 
velser hade följt pa den dag, när hennes far lades ner för 
att aldrig mera uppstå, och intill den närvarande, då sorgen 
fullrågades genom familjklenodens bortförande. ^ 

För att ännu en gång sända ett farväl åt det gamla 
klaveret, hvilket utgjort bästa delen af såväl hennes nöjen 
som hennes uppfostran, hade Blenda ställt sig i vindsglug- 
gen, och just medan hon ännu talade med modem, för- 
svann sista skymten deraf undan hennes blickar: bärarne 
veko in på skogsvägen. 

^Jag klandrar ingenting: jag gråter!"* både den unga 
fliekan svarat sin mor. Och detta var sant, ty om Blenda 
fin knnde röja en gnista otålighet vid afhörandet af de 
tröstegrunder, hon förut så många gånger hört, hade dock 
bennes milda och tillitsfulla själ aldrig klandrat det öde, 
sum så tungt drabbat hennes ungdom. 
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Men grSta var ]a dock tilMtet vid den bittra tanken 
att hon aldrig mer skulle fS hdra de Ijafva toner, utom 
bvilka sSngen om riddar Egbert Montabor g«f henne en- 
dast ett balft nOje. 



Några minuter sednare befunne sig de båda ensamma 
fruntimren i den lilla k«mmare, som de gemensamt be- 
bodde och tiil bvars tarfli^a anordning de sammanskrapat 
allt hvad de kunnat ihopsöka efler förödelsen jemte de fl 
möbler, som fru Emerentia inropat vid auktionen, 

"Nå, bvar är no solen, goda mamma ?"* frågade Blenda 
med ett leende, som genombröt tårarna. 

''Om du också icke får se fulla solen på en gång, 
skall jag åtminstone visa dig en stor stråle, och den är 
mer än tillräcklig, tycker jag, att Hfva ett sjunket mod."" 

"Jag tror så med, ty jag är redan lifvad genom ny- 
fikenbeten." 

"Vackert, vackert, du lilla — man bör njuta långsamt!" 

"Långsamt?" suckade Blenda. 

"Just så, ocb medan du stillar din rörelse, så svara 
mig på den frågan, om du någonsin sett mig fälla modet 
mer än en enda gång i mitt lif,jag menar vid salig pappas 
dödsbädd?" 

"Ack, nej . . men mamma hör till undantagsmenniskor- 
na, och jag mins ock bvad pappa så ofta sade." 

"Hvad då?" frågade den goda frun med en min nog 
förnöjd att låta ana det bon på förband kände hvad hon 
skulle få böra — men det finnes ord, bvilkas smekande 
ljud alllid behaga örat. 

"Mångftildiga gånger sade pappa : 'Om du ej både dina 
vackra förhoppningar och präktiga drömmar, kära hustru, 
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si sknlte vi aldrigr kanna x^m så rika ocb glada- i v«r 
mttigdpoi'.'' 

Fra Emerentia förde afvigsidan af handen till sina ögon. 

^Den goda själen^ yttrade bon sakta: ^intill sin sista 
stund trodde ban på mig ocb mina proretior.'' 

"^Men drömmarna ocb förhoppningarna gingo ju aldrig 
i ftillbordan!'' dristade Blenda, efler en stunds tystnad, att 
invända. 

**Nl, betydde det så mycket — vi voro ändå lyckliga, 
så länge vi hade dem, ocb någon gång slogo de ju ock- 
så in." 

Blenda förde ömt moderns hand till sina läppar. Na 
var det bon som visste bvad komma skulle. 

*"! tio år^ återtog fru Emerentia,, ""ja, 1 fulla tio år 
efter mitt ocb salig fars giftermål drömde jag beständigt 
att den gode guden hörde vår bön ocb välsignade oss med 
en god ocb skön dotter. Nå, slog drömmen felt? I elfle 
året s^g du ljuset, ocb flrån den stunden blefvo vi, trota 
fattigdomen — ocb mot något skall man väl strida bär i 
verlden — allt lyckligare, ty nu hade vi dig att bygga luft- 
slott för.** 

Blenda smålog, ocb man kunde ej se något vackrare 
än detta småleende: det var en engels själ, sväfvande öfver 
randen af en daggig rosenkalk. 

I detta ögonblick tycktes solen — just då den var fär- 
dig att sjunka ned bakom de blomsterklädda kullarna — 
liksom samla tillsammans allt sitt guld för att kasta det 
genom det öppna fönstret in i kammaren, der den unga 
flickan satt lutad mot karmen. Blendas blonda lockar er- 
faöllo en praktfull glans, under det ett belt diadem af gni- 
strande strålar lekte kring hennes bvita panna. Men solens 
makt tvingade henne att ibopsluta de djupblå ögonen, ocb 
medan det fina ögonlocket skyddande drog sig Öfver dessa 
bennes själs trogna speglar, medan den mörka ögonfran- 
sen, i hvilken en tår ännu glittrade, tecknade sig mot 
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kindens sammetslena by, betraktade modern pa afstånd 
med eU slags afgudisk dyrkan det sköna Jungiruiiga garnet 
^ ty ännu var Blenda knappt en fullvuxen flicka. 

Solen drog bort, ocb vår bjeltinna slog åter upp sina 
vackra ögon. 

'^Kors, hvad ser mamma på?"* 

"Åh, just ingenting . . . men få se, få se» om icke min 
lilla Blenda en gång tår åka i en rik, grann vagn med 
präktigt vapen — jag har sett den synen, alltsedan du 
föddes.^ 

Nu måste Blenda bjertligt skratta. "Helt visst^ sade 
hon, ""kommer någon stor ocb mäktig herre bit ned i den 
här kroken och söker upp migf*" 

^Jag påstod icke att någon kommer bit . . men bvar- 
för skulle vi stanna här nu, då vi icke ha annat att fröjda 
oss åt än minnet — det kunna vi taga med oss öfverallt.'" 

""Hvart skulle vi då flytta?^ frågade Blenda med be. 
störtning . . ""Aha, den der strålen, som mamma lofvade, 
får jag nu ändtligen se den?"" 

"Ja, mitt barn ... och den är förvarad i detta bref.'-^ 

Fru Emerentia drog upp sin skalt, den Blenda med 
spänd blick och darrande hjerta följde. 

Det var helt naturligt att Blendas hjerta skulle darra: 
kanske låg hel» hennes framtid med alla dess Öden — och 
Blenda var förhoppningsrik nog att tro på många öden — 
innesluten i detta bref. 
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2. 



"Ett par förklftrande ord äro nOSdvändiga, min dotter, om 
da skall första denna skrifvelse . . . Hör mig!" 

"Åh, mamma, jag är bara Öra!" 

"Då du blef oss född, kära barn, fingo din far och 
jag ett stort bryderi, ty vi trodde begge på betydelsen af 
ett lyckligt valdt namn. Jag ville nödvändigt att du skulle 
heta Konkordia efter min salig farmor, som sett verlden 
och alltid varit ett lyckligt och förnämt fVuntimmer; men 
den enda gången — det var minsann den första och sista 
under hela vårt äktenskap — hade Sven Göran fUtt den 
fixa idéen att ha sin egen vilja, och utan prut skulle du 
döpas till Blenda." 

"Är då ej Blenda ett bra namn, mamma ?" 

"Åh jo visst, men det var, oss emellan, ett litet hög- 
mod af salig gubben — gud fl'öjde hans själ — ty, ser 
du . . nå, det vet du förut . ,^ians moir var ingen fVö- 
ken, utan en bondflicka fråu Wärend. Också skröt han 
ibland af värendsflickornas liöga anor och menade alt de 
voro likså goda som någon adel. Din farmors stammoder 
hade gjort $ä stora ting att hon blef kallad amason, tiieiu 
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inna oeb allt annat stolt, som fins. Nfi, icke b9r jag agg 
till salig menniskan, ty om din farmor baft något att 
ärfva, så hade det varit rätt lyckligt, eftersom vfirends- 
qvinnorna genom denna Blenda fått lika arfsrätt med män- 
nerna. Men hon var fattig, så att i det liknade hon på 
håret sin man." 

"Men, älskade mamma, jag begriper icke alls huru 
detta hdr bit?*' 

"Vänta då . . . Din gode far kallade dig Blenda redan 
innan du var döpt, 'ty', sade han, 'med det namnet måste 
det vara lycka, liksom det är ära.* Jag teg och sväljde 
salig farmors namn, ehuru jag var f^st cffVertygad att Kon. 
kordia skulle ha varit det aldra bästa, och då gubben så 
såg mig tiga och svälja, blef han rörd och sade: 'hälften 
hvar, gumma, hälften b var: Blenda Konkordla, men Blenda 
skall tösen kallasT 

"Ack, min gode lär!" 

"Ja, han var god som guld, och jag blef också snart 
försonad . . . men hade han lefvac den dag i dag är, sä 
skulle han fått se om icke jag hade rätt !" 

"Hvad menar mamma?" 

"Jag menar att det bär brefvet, som kan ändra så 
mycket, kom i går på Konkordiadagen, ja, min flicka, på 
tjelfva Konkordiadagen — tror du dei betyder någonting 
det?" Här log flru Emerentia pä ett sätt, som innebar den 
djupaste öfvertygelse om vigten af detta omen. 

"Men om det kom i går, bvarföre fick jag icke redan 
da veta dess innehå4i?" 

"Derföre att jag \{\H spara den tröst och det hopp, 
jag hade att ge dig, tills det bäst behöfdes. I går kunde 
du" — här stapplade den "besked liga f^un på rösten — "ännu 
sjunga om din Egbert vid klaveret; i dag ... Se så, grå- 
ter du nu igen . . mod, mod bara . . « vill du ens ha kla- 
veret titlbaka, om du kunde få det, mot det villkor att 
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nSgon af de smS skulder, som din ftr lemnat efter sig, 
skulle stå obetalt?" 

"Nej nej, mamma, jag kunde da aldrig glådja mig der- 
åt . . . Men är det bara sSkert att auktionen betäcker 
dem aila?" 

"Ja men, gudskelof, ty de voro icke s§ stora. Likväl 
ba vi ingenting öfver, mer än det kammarn innebåiler; 
men nog skall försäljningssumman fSr detta, samnianräk- 
nadt med stora lärils- v älVen, som nu är uppe, förslå till 
respenghr fdr den färden, som jag tänker på/' 

"Hvad, en resa — o, himmel— en verklig resal" Ocb 
liksom genom eu förtrollning torkade den sista tåren, som 
glänste i Blendas öga. 

Modern nickade. 

"Men säg då . . när vi rest den vägen, bvad skola 
vi då göra — eller säg först, bvad resa vi efter?" 

"Efter lyckan I" 

"Åb, min gud, icke kan man ge sig ut efter den sa 
der, mamma, på vinst och förlust?" 

"Hvarför icke — ha vi något här, som är säkrare ? Jag 
kan visst väfva bomullslärft och du brodera nattkappor 
och dukar, men menar du att det räcker till allt, när vi 
i höst måste trin bostället? Och se'n, hvem kan få se 
dig här?" 

På detta argument svarade Blenda ingenting, såvida 
ej hennes blyga rodnad kunde gälla som svar. 

"Om salig far fått stanna qvar bos oss, så hade vi 
naturligtvis iefvat som hittills; men nu är han porta, och 
det är min pllgt att tänka för oss båda." 

"Och hvad har då mamma tänkt?" 

"På många saker, du lilla — slutligen beslöt jag mig 
för en bestämdt." 

"Och det var?" 

"Att skrifva till halfsyster min, Regin e Soflei Stockholm. 
Vi voro goda vänner i vår ungdom, och ehuru hon ä^en i 
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sitt andra äktenskap — det första varade !cke ar och dag 
— giae sig till förmögenhet med sin rådman . . tank bara, 
kära barn , en rådman i Stockholm, det måtte väl vara nå- 
got det . 4 så blef bon ändå aldrig högfärdig mot mig 
(näna. han var icke adelsman heller såsom min gubbe), 
utan skref mig till i langlig tid hvart och hvartannat år 
tills bon på de sista alldeles upphörde." 

"Och till henne vände mamma sig?" 

"Ja, ty jag sade (ill mtg sjelf: vore hon död, skulle 
hon, som är så noga, bestämdt ha sagt till om notifika<. 
tionskort till sitt eget kött och blod — vi fingo gudbevars 
ordentligt sorgbref, när hennes andra man dog . . den förste, 
kapten Blucher, hade förkommitpåsjön, som var hans yrke.'* 

"Ack, söta mamma, låt oss ej uppehålla oss med det 
der! Mamma skref således?" 

"Alldeles, och förtäljde om vart djupa betryck och huru 
vi ändå i gudsfruktan och undergifvenhet tackade Gud för 
det vi kunde klara oss från skuld och kraf; och så sa'jag: 
'Kära bjertans, Regine Sofic, du som alltid varit klok, gif 
oss stackars fruntimmer ett godt och förnuftigt råd! Min 
dotter, hvars fagra aiisigte är hennes minsta prydnad, är 
en riktig liten arbetsmyra, och jag sjelf har gudskelof för- 
måga att arbeta för två, så lefva kunna vi nog, om vi 
komma på en ort, der arbete fins och arbete betalar sig; 
och om du, värdaste syster, vill, så kan du visst vara oss 
till gagn/ Jag aktade mig väl att säga huru jag alltid 
drömt om lycka och välstånd, bara vi kunde komma till 
hufvudstad*en, ty jag mindes att Regine Sotie mången gång 
förebrått mig mina enfaldiga och narraktiga inbillningar, 
såsom hon kallade dem." 

"Och svaret?" 

"Läs det sjelf!" 

Med darrande hand tog Blenda brefvet, och di hon 
sig den raka, stela stilen och den stela öfverskriften: "Sy- 
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sier Emerentia", kände hon emot sin vilja en pS intet sUi 
bebag^lig bekiämning. 

Skrifvelsen hade följande lydelse: 

"Beklagande din svåra förlust, vill jag dock icke 
upprifva sorgen genom att tala om den, ty jag har sjelf i 
bedröfvelsen aldrig kannat lida tomma tröstegrunder. Sfi- 
ledes till den andra saken. 

Sjelf i ganska medelroättlga omständigheter, vill jag 
(lock ej undandraga mig en Kristens och slägtinges gemen*- 
samma pligt att gifva ett råd, då sådant efterfrågas. 

Jag skulle tro att nästan bvarje landsort leninar lika 
mycket tillfälle till arbetsförijenst som Stockholm, ty de 
flesta af dem, som komma bit med två tomma (länder, 
finnu sig sämre bär än på det ställe, som de kommu ifrån. 
Stockholm är en mycket dyr stad, och man kan få lefva 
bär hela år, det vill säga nära nog svälta ihjäl, utan att 
fa arbete för en riksdaler i veckan, ty det vill till att bli 
känd — och det, min kära Emerentia, fliller icke på allas 
lott." 

''Det här liter just icke uppipuntrande?" sade Blenda 
peh afbröt läsniugeu för att se på sin mor. 

"Läs vidare!" 

Och den unga föröken återtog: 

"Men om det är din flilla mening att uti allt rätta dig 
efler de råd, jag gifver, så skulle jag — ehuru vi endast 
äro halfsystrar och jag således kunde undandraga mig ailt 
trassel, som tyvärr ofta blir följden af visade tjenster — 
ändå kunna tillstyrka dig att taga din dotter med dig ucl) 
komma hit. 

Jag tanker icke lemna dig pä bar backe, utan skall du 
med din Ulla Blenda fa bo hos mig i mitt hus på Styr- 
mansgatan å Ladugårdslandet n:o , ., der jag har en vinds- 
kammare, ganska snygg, att aflåta; och vi skola genom 
mina relationer — som visst icke äro många, men dpcl^ 
pagra ~ se till att arbete icke kommer ait fatus, 
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Om syster na Sr bigad, s£ stJkW sS att ni bar med 
er åtminstone ett par byttor smör, en skinka ocb några 
ostar. Sådant kan ni visst skafib er, och i Stockbolm är 
allt bvad födoämne beter att se på. 

När jag blifvit underrättad om er aflresa oeh med favif* 
ket ångfartyg ni gå, så skall jag vara er trll mötes vid 
ankomsten. 

De mina ba gudskelof belsan. 

Anbållande om fl'amf3randet af min belsnfng till lilla 
Blenda, förblifver jag, min kära Emerentia, 

din bevågna och välvilliga vän 
Regine Sofie T horman.'* 

"Således eit litet hem i Stockholm !" utbrast Blenda, i 
det hon fällde brefvet i knrt. 

"Jo , jag visste att den nyheten skulle friska upp dig 
— du känner dig väl liksom du ville flyga?" 

"Nej, det kan jag icke säga." 

"Huru — du ar icke nöjd?" 

"Inbjudningen var så kall, så formlig, så beskyd- 
dande!" 

"Kära barn, om allt vore fullkomligt på en gäng, så 
hade man ju ingenting att vänta och hoppas på." 

"Det är väl sant, men . . ." 

"Låt oss framför allt icke vara oförnöjsamma! Din tant 
är en mycket välsinnad menniska, som ulan all fråga niev 
nar baltre än hon uttrycker sig; och skulle hon än ha sin 
lilla stolthet, är ju icke så mycket att säga derpå: hon är 
i välmakt, och vi behöfva hennes beskydd." 

"Dessutom", tillade Blenda, "lofvar hon oss tillräckligt 
arbete — vi komma således icke alt lip:jra henne llH lasl." 

"Rätt, barn, vi kunna också ha rår lilla stolthet. Och 
sedan, efter arbetet, sådana njutningar! Om vintern spara 
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Ti in UU ett par. spektalielbiljeUer i mintden — farestall 
dig, du lilla, alt sitla på kungliga operan i Stockholm . . . 
jag ser redan hur söt du skall bli i en liten fin sidenhatt, 
ocb huru de skola gapa på dig . . du vet ju bur ofta vi 
läst om firuntinimer, som blifvit observerade på leatern/' 

"Åb, mamma I" 

"Ocb sådan oftintlig grannlåt att skåda sedan — rad 
på rad med menniskor . . hela bofvet fOr sig sjelft . . ocb 
sjelfvaste scenen dä, med riddare ocb damer, månsken och 
eldsprutande berg, alltsom de vilja ha det . . vatten och 
vågor, båtar ocb hSstar, du lilla . . och vagnar ocb åska 
ocb blixt — de kunna visa allting." 

Blendas ansigte återgaf vältaligt ett vexlande uttryck 
af förtjusning och förblandning : med häpnad uppfångade 
bon orden från sin mors läppar. 

"Än om sommam då?" stammade bon, medan trn 
Emerentia drog andan. 

"Då njuter man tusen saker för intet!" 

"För intet?" 

"Ja, bevars f Din tants bus ligger nära den kungliga 
djurgården, som jag likväl hört sägas icke skall ba nåija 
djur nu fOr tiden, utan bara en oföntlig promenadplats 
med alla slags lusthus, bersåer och villor, bilder och blom* 
stergårdar och ett vackert slott, der kungen och drottnin- 
gen och alla de krångliga äta, så att folket får se på dem 
genom fönstren . . och musik se'n af regementerna . . 
ocb vagnar med jägare ocb förnäma damer i — och offi- 
cerare, du lilla, som lida på bvita och svarta hästar, och 
en mängd folk, som går f^am likt en sjö. Der är äfiren 
ett spektakelbus, men jag vet icke precist om man fSr gå 
in der också utan betalning . . . Och tänk nu — gud be- 
vare landet — om det bure till så lyckligt att gainle hans 
majestät doge, då finge vi se den kongliga begrafbingen 



Digitized by VjOOQ IC 



16 

9cb kröningen oeb rikets herrar oeh pager . . odi krd- 
uingshästarna med de kungliga schabraken!" 

"Ack, det Sr aldrig möjligt att vi komma dit!" suc- 
kade Blenda, hvilken nu först, då bon rätt kunde uppfatta 
det perspektiv, som modern höll framför henne, började 
betrakta svårigheterna. 

"Jo, du är så säker att vi skola dit, och det om en 
månad ändå!" 

Blenda skrek till — hon kunde ej tro dessa ord. 

"Riksdagsman och jag ha alltid varit vänner . . han 
skall försälja det lilla vi ha, sedan vi äro borta. Emeller- 
tid lägger han ut pengarna i förskott — jag lerkar nog 
med gubben, jag!" 

"Men smörhyttorna, skinkan och ostarna?" 

"Än Blackros då, som jag sjclf födt upp — min enda, 
kära ko, som vi skulle haft att lefva på, om vi biifvit 
qvar — nämdemans-mor vill för afvelns skull ha henne så 
gerna som hon vill lefva, och nu, när hon får betala nå- 
got i varor, går det af sig sjelft. Men gudbevars en del 
kontant måste det vara, ty vi skola köpa oss hattar i 
suden, och du får nödvändigt ha dig en shal och . . lit 
mig se . . ett par nya, nätta skor och handskar och en 
florsiöja. Jojo, min kära Blenda, det vill något till, när 
man skall resa på ångbåt — - men Blackros skall icke 
svika!" 

"Mamma vet då råd för allt . . . Men, mammn lilla, 
antag nu att vi redan äro der, så blir det ändå en omöj- 
lighet." 

"Nå, den skulle jag vilja se i synen — hvad fir del 
för en omöjlighet?" 

"Jo, jag tänker att vi två ensamma fhintimmer icke 
gerna kunna besöka teatern eller den stora promenaden 
Qtan något sällskap." 
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'Hm, del vet Jag jäst icke. Jfag ir myeket' ftBen fSt 
anslfindigbet, ocb Jag hoppas att ett par adliga damer alN 
tid böra vara respekterade. AfVen gissar Jag att det år 
hans maj:ts pligt, slsom fOrste fidlingen oeb kavaQereii i 
sitt Tfkey att skydda SfVen den fiittigare delen af fMllse<* 
stindet . . • Men i alla fall kommer Jag na ibig nSgot" 

"Hvad dir 

"Jo, att syster Regine Sofle bar tvä sdner, en ur fSrsta 
ocb en nr andra giftet, ocb dessa berrar, dina kusiner, 
gOra oss visst den Qensten att tö^u oss. Den ene af dem 
är Ifirftskrämare . ." 

"Lärftskrämare?" upprepade Blenda. 

"Ja, en person som sä^er ui Ifirfter. Den titeln låter 
ingenting, men Jag bryr mig också icke om huru den låter, 
ty gudbevars icke vill jag att du ffister dina dgon på nå- 
gon af de herrarna, om de också hade tio gårdar — utom 
i all vänskapligbet, fdrstås, såsom sl&gtingar bdfves." 

"Ocb min andre kusin, mamma?" 

"Jo, han — den fildste — bar, efter bvad Regine Sofle 
en gång skref, en galanteribandel!" yttrade ftn Emerentia 
med en viss förlägenhet. 

"Huru, mamma?" 

"Kära barn, de ha deruppe i stora verlden så många 
namn, som man härnere icke blir klok på. Jag hoppas 
att det är ett aktningsvärdt ocb hederligt yrke, ehuru det, 
sanningen att säga, låter besynnerligt att handla med 
galanterier" 

"Ja, mycket besynnerligt — mins mamma den boken , 
der det fdrekom ett . . ." 

"Ab ja, Jag kommer nog ihåg att det var tal om ett slags 
kontor, dit man vände sig töt att uppgOra icke blott, såsom 

M»mmnkJ0itinnm%. ^ 
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det heter i romanerne, ett ridderligt galanteri — jag f5r« 
n<Hfar aU ordet galanteri bar sin upprinnelse från rid* 
dartiden, ty riddarne voro ytterst galanta karlar — atan 
också verkliga giftermål. Men sådant fir nedrigt De kun- 
na nog ba tillräckligt med sina annonser . . . Elfir matie 
likväl vara fråga om något annat, ty Regine Sofle är allt- 
för ärbar ocb sträng i sina seder att bon skulle tillåtit 
sonen Ofvertaga en sådan rdielse." 

"Yi få nog se, mamma lilla I Emellertid är min sdmii 
■u borta fSr både denna och många nätter/' 
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Slsom man redan torde funnit, tillhörde fru Emerentia 
T. Kublen en af dessa karakterer, b vilka njuta det privile- 
giet att alltid sjelfva anse sig för lyckliga. 

Hos denna qvinna fians en undransvärd blandning af 
förnuft ocb enföld, sjolfklokhet ocb högmod, tilltagsenhet 
och godsinthet, men ingendera af dessa egenskaper dea 
andra sä öfvervägande, alt den stod i vSgen för det helas 
utveckling. Blott en enda sak kunde bos henne kallas 
allsmäktig, nemligeu inbillningskraflen, bvilken numera, 
Bftstan uteslutande, koncentrerade sig kring hennes dotter. 
Olyckligtvis hade dock alla karakterens drag lånat stoff 
iill den allrådande makten, hvadan denna också ständigt 
skiftade i flera färger. 

Liksom sin balfsyster Regine SoHe hade äfven fru 
£mcrentia kunnat blifva gift med en förmögen borgare, 
men af ädel stolthet föredrog bon den fattige ädlingen, 
ty, sade hon — ^elf en välboren laltig fröken — "lika 
barn leka bäst" . . Också blef hennes äktenskap rätt lyck- 
ligt, ty hon lät kalla sig hennes nåd, nch så länge hennes 
tuan lefde, kunde det väl stundom tryta bröd och andra 
nödvandighetssaker i huset, men hoppet tröt aldrig, lika litet 
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som ftVL Emerentias strSfvan och glada lynne; ocii bor 
fattigt man än lefde, var man ändå med kommissariens 
oGb komministerns 1 kompani om den årliga afgiften for 
böcker f^ån närmsta lånbibHotek. 

Och när efter några dagars romandisiande ett stadigt 
paket ankom, skulle man harva sett moderns och dotterns 
forskande blickar, medan salig fänriken försigtigt — till 
besparande af segelgarnet — löste, i stället att skära af, knu- 
ten. Ändtligen ligger der herrligheten för öppen dag— frun- 
timren kunna knappt andas af bäf vande förtjusning. 

"Ha vi fått de böckerna vi begärde^ min vän?'* hördes 
gemenligen då fi'u Emerentia yttra. "Är Naturmenniskan 
med, är Arkadien med, är det Bortauktionerade Barnet medl"^^ 

Alltsammans^ mor, alltsammans!" Och vidt och bredt 
från början till slut, ända ned till de imponerande orden 
"Tryckt bos Lindh i Örebro," läste fänriken bela titelbladet. 

Med blyg röst frågade nu Blenda: "Är der ingen rid.dar» 
roman, pappa?" 

"Åbjo ... här ha vi ju Radolph von Werdenberg.*' 

Nu voro alla belåtna, ty om mamma och pappa helst 
flröjdade sig åt la Fontaines ömsom humoristiska och idyU 
liska familjmålningar, klappade dock aldrig Biendas hjerta 
si hårdt som då fadern med sin uttrycksfulla röst läste de 
vackra riddarböckerna, der tornérspel, mystiska bjeltar med 
slutna hjelmar och borgfröknar, sömmande i guld och silke, 
hvimlade om hvarandra med bakgrund af vindbryggor, 
götiska tom, hemliga domstolar och fl*amf5r allt dessa tju* 
sande varelser, som nämdes kringvandrande trubadurer, 
under hvilkas skepnad så ofla en förklädd älskare, stundom 
en älskarinna, dolde sig. 

Men vare sig nu att böckerna handlade om flimilj- eller 
riddarlifVet, kände sig dock den lilla slägten så fängslad — 
fruntimren vid sina sakta surrande spinnrockshjul, som tyck- 
tes gå af sig sjelfVa, fänriken vid pipan och sitt föreläsa, 
rekall — att eftermiddagen och aftonen flögo bort sum en 
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vindfläkt; oeh om ofvAnpl all denna ^Ignjotftiiig roaai idm 
. faade annai än kornnijdlsgrdt för kroppen, si betydde dét 
visst ingenting, ty, sade tHisniodern, sedan bon iikySl försC 
ur skafferiet uppsdkt en bit kailt lUitt it far. "man äter |a 
endast (Sr att liftifira sig, och om det ock slutligen stannar 
vid liaAremjdlsgrdt, så bar jag icke ledsammare för det" > 

Aldrig en enda gång föll det den beskedliga jfhin in 
att betänka det all denna poetiska och Idsa fSda, njuten 
till sådant öfvermått, kunde skada hennes älskade Blenda -- 
nej, i Biendas bufvud fingo fritt hvimla riddare och pager, 
.Drdknar och trubadurer; och ehuru hela denna skola, Jemte den 
lufontainska och kotzebueska med sin hdgspinda och Qtsträck- 
ta känsloflygt, redan då var gammal, och den éfriga verlden 
hänfördes af den nya eller walter-scotska, var det likväl icke 
värdt för waverleysnovelierna, med sitt nyktra förstloi, 
sina beundransvärda naturbeskrifnlngar och kraftfölia, men, 
enligt gamla smakoi, oromantiska karakterer, att på fån- 
riksbostället sticka ut sina fdregåegare. 

Om egrren af lånbiblioteket någon gång skickade en 
"nymodig" roman, skref fru Emerentia och anhdll MnjQkast 
att hon måtte slippa att få "sådant der krafs", hvilket visst 
hvem som helst kunde skrifva, som sett berg och sjdaj* — 
Aon betalte för att fS "riktiga" böcker, och finge hon ej så- 
dana, så funnes det gudskelof lånbibliotek såväl i Yenners- 
borg som i Skara. 

Efter den betan erböllo de icke annat än hvad den ny- 
modigt sinnade bokhandlaren kallade gammalt skräp, och 
på det sättet kom det sig att dén lilla familjen ständigt lef- 
de tillbaka och med envishet Uts^öli sig i den sfer, der 
den bäst trifdes. 

Bland alla de romaner, som fängslat Biendas unga sin- 
ne, var det isynnerhet en som hon så högt älskade, att fii- 
dem köpte och skänkte henne den på hennes födelse- 
dag; och detta non plus ultra af intressanta arbeten bar ti- 
tel af: '*Bertha och Agnes eller Stolthet och Kärlek". 
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Den stolta Bertba ocb den kfliieks-vefce Airnes ilsl:«tfe 
begge riddar Egbert Montabor; och riddar Egbert MontaboFr 
"en sQeroa lik", såsom det beter i visan, tyste för dem 
bida, ty han tillbad den modiga, hdgdragna Bertha, men 
hans fcSrlek litlbOrde den Ömma, milda Agnes, som bSfvade 
för hans starka manliga mod, då deremet Bertba ståndigl 
uppeldade honom att söka ftiran. 

Allt detta orsakade inom Blenda en evig strid. Ena 
stonden drdmde hon sig som Agnes, vandrande mellan 
blommor, lam och fåglar, än red hon sm Bertba förklädd 
till sin ridderlige älskares läger uch trotsade sitt köns blyg- 
samhet för att tillbringa några timmar i hans tält, än ller 
smög hon, med harpan på armen förvandlad till tnibadnr, 
npp till Agnes' borg för att s)anga om riddar Egbert Mon- 
tabors biagder: denna sång skalle komma Agnes att förrå- 
da sig, bvarigenom Bertha sjelffmgese och döm ma om ryk- 
tet Ulade sanning, då det berättade att Egbert, hennes tro- 
lofvade, blifVit kär i dottern till den enka, bvars rättigheter 
haii — dertlil uppmanad af Bertha — såsom en rättskaffens 
riddersman gått att i hämad försvara. 

"Ack", sade filenda till sig sjelf, "de äro begge så af- 
uods värda, att jag ej vet hvilkendera Jag helst ville vars . . 
kanske ändå Agnes", tillade hon rodnande, "men icke så duf- 
volik" (Agnes blef slutligen riddar Montabors maka). 

Men när i skymningsstunden klaveret öppnades, då var 
hon åter den frimodiga Bertha, som i trubadurens skepelse 
besökte Agnes' borg och sjöng: 

"Af tapperbet och mannamod 

upplifvas tyska riddarns blod: 

fi^ån baf till haf, fk*iin strand tiil strand 

han flyger ut i alla land. 

Men riddar Egbert Montabor, 

en s^erna lik, 
dock främst bland Tysklands hjeltar står. 
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Hans hSrgSng liknar stormens din, 
bans mod fSrfarar långrtin-8n— 
den tyska riddarns mod ochgSng^ 
fSrtjenar dan» och spel ocb sing. 
Men riddar Egbert Montabor, 

en stjerna lik, 
dock fIrSmst bland Tysklands bjeltar stir. 

Den tyska riddarns kfirlek fir 
förutan svek och lågt begir; 
ocb Tysklands flickors rena dygd 
förtjenar trohet, vfim och skygd. 
Men Egberts Bertha främst dock står, 

en stjerna lik — 
hon älskar Egbert Montabor." 

Sa lefde vSr unga hjeltinna i sitt hem, delande tiden 
mellan sitt arbete, sina drömmar sitt klaver, sina dufvor ocb 
sitt rosqvarter, b vilket sista utgjorde för henne en verid 
föga mindre intressant än för drottning Semiramis de hän- 
gande trädgårdarna: äfven Blenda hade uttänkt huru en 
liten terras '— 6 alnar lång och 4 alnar bred -> kunde an- 
läggas på en ur berget xitskjutande klippspets; och^ sjeif 
hade hon, med pigan och vallpojken, skallbt jorden dit 
och sedan planterat. 

För en si ung ocb oskuldsfull varelse som Blenda 
måste också allt detta vara tillräckligt att finna sig säll. 

Men vid iiderns sjukdom rubbades den vänliga friden i 
hennes IIP, och enligt hvad vi veta, hade allt varit trassel, mör- 
ker och bekymmer, intills denna afton, under hvllk^n mo- 
dern utvecklade den stora framtids-kartan, der så många 
vägar löpte omkring bvarandra. 
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sSsom Blenda fdrutsagt, hade hon idie fiu soha sirde- 
les under natten; och de stunder då slummern tillslöt hen- 
nes ögon, voro drömmarna desto verksammare. 

Men det var ma drömoiar: 

Än satt hon på spektaklet, änder det en fSrnäm herre 
med många ordnar artigt lutade sig mot ryggstödet till hen- 
nes bank. Än såg bon sig, ytterst elegant klädd, vandra 
på "den stora promenaden" med en livréprydd betjent bakom 
sig och vid sin sida en skdn ridderlig gestalt, den der 
med sina blickar tycktes utgissa hennes önskningar. Der- 
nfist rullade hon flram halMiggande i en beqväm vagn; och 
slutligen beftmn hon sig i ett litet mystiskt kabinett, der 
hon Ifisande i en bok afvaktade att dörren skulle öppnas 
af kammarjungfrun, som fått befsUning alt insläppa en per- 
son, hvars ögon voro förbundna. 

Kortligen: den stackars Blenda var helt och hållet för- 
brjrllad af alla de olika roier, som hon utan tvifvel skulle 
'imnma att spela i stora verlden, der så många rivaler till 
den stolte riddar Montabor voro färdiga att läfla om ben- 
ses ynnest. 

Naturligtvis finge först, innan man hunne till allt detta, 
étt lif af vedervärdigheter och stora försakelser föregå — 
sådant hörde till pjesen. Men då utgången blefve god (och 
bura kunde man (vifla derpå?), borde förspelet lätt låta 
bära sig. 

Emellertid var vår hjeltinna på intet sätt enfaldig: hon 
var tvertom en flicka med klart förstånd, och ehuru hon 
saknade den sorts takt, som urogängeslifvet och vanorna ut- 
veckla, saknade hon likväl icke egenskaper attförvärfva den. 
Men i följd af hennes lifliga sinne hade den helt och hållet 
romantiska uppfostran, som hon iått, så sammangjutit sig 
med hennes varelse, att hon trodde ingenting vara omöj- 
ligt, om hon Sn icke gick så långt i tron på händelserna 
som hennes mor. 
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D«95u4on sade beime deona mor be9tan4i«t ait bon - 
dottern — var skönare an alla de bjelUnnor, som bon lä- 
ste om; ocb då Blenda» för aU bedömma sanningen bäral, 
såg sig i sin lilla spegel, furmadade bon aU nMtmma kan- 
ske icke både orätt, ocb med hemligt valbebag ocb barns- 
lig naivitet nickade bon då at sin fdnjusande bild, liksom 
bon velat säga: vi la väl se bvad det kan bli af! ^ 

Det bästa hos Blenda var dock bjertat, detta goda, älsk- 
liga bjerta, som ofta kora henne att uppoflO^a alla de gran- 
na drdramArna, ja sjelfva romanläsningen, för att hasta till 
en nödställd likes bistånd; och den bjelp, hon di gj<»rd«, 
r(fjdes icke blott i vakande, vård ocb ömhet, utan äfven 
deri att bon i tysthet förfärdigade många små arbeten, af 
bvilka inkomsten var bestämd för dera, som hade mindre 
än bon. När så de bulpna hviskade att det var en him- 
lens engel som besökte dera, då log Blenda lik en verklig 
engel och tänkte, alt det sidra skönaste af allt skönt på 
jorden dock var att kunna tjena och trösta andra . . . 

"Sjusofverska, vill du ej vakna!" sade fru v. Ki!bleb, 
i det hon smekande vidrörde dotterns rosiga kind. 

"Ack, mamma, hvilken tukig sömn och sådana tokiga 
drömmar jag haft !" Blenda räckte sina armar mot modern, 
och gömde sitt glödande ansigte vid dennas bröst. 

"Jojo, det kunde jag väl tro . . . Men bör på bvad 
jag redan ufrättat i dag — jag har varit både bos riks- 
dagsman och hos nämdemans-raur/' 

"Jag törs knappt fråga huru det gåtl?^ 

"Du ser det väl på mig — allting är uppgjordt: riks- 
dagaman förskotterar oss respengarna. 'Det vojre synd oeb 
skam', sade den hedersmannen, 'att icke bjelpa två ensam- 
jna fruntimmer, belst nu, då det är så väl stäldt att en 
slägting vill ta dem i hägn'." 

"Ack, min g^A, det blir dS verkligen tf ?"" 
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"BesiSmdt! Rlksdagrsman skjatsar oss sjelf Ull Wen- 
nersborg; och så fort jag; lagt ett ord hos kommissarien 
att han beställer oss plats, och dagen 8r bestiSmd,sl skrif- 
Ter jag till Regine Sofle att hon år oss till mdtes i del 
främmande landet." 

Det uppstod ett ögonblicks tystnad. 

Fru Emerentia var beredd på allt annat: hon väntade 
tig au få höra utrop af förtjusning och beundran ötser 
den verksamiiet hon utvecklat. 

"Tror du ej mina ord, mitt barn •— tror du ej på din 
egen lycka?" 

"Jo, jag tror, men . . . fSrlat mig, mamma I" Och 
med ett uttryck af ångest och rörande smärta hopknäppte 
Blenda sina händer, i det hon Ull modern böjde en blick, 
bvari tårar glindrade. 

"Men, flicka, hvad är åt dig?" 

"Jag är rädd!" 

"Rädd — för hvad då . . under Guds beskyc^d och din 
mors ?" 

"För mig sjelf." 

Fru Emerentia såg en smula brydd ut. "Huru?" 

"Jag vet icke hvad som är åt mig — jag är icke så 
som förut. I går afton glömde jag fyra saker, som jag 
först nu påminner mig.'^ 

"Låt höra h vilka de voro? Du hade Ju dessutom huf- 
vudet så fUlit, stackars barn, att du stort icke kunde tän- 
ka på något." 

"Åh jo, jag kunde nog tänka på nå§o$: jag har va- 
rit så ... så förnftm i mina drömmar, både sofvande och 
vakande. Jag har . . men jag blygs att tänka på det. Allt 
detta kan icke vara rätt, efter det kommit mig an fela så 
mycket." 

"Nå, kom då till bekännelsen om dina fel!" 
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"f9T9i oeh fjrSmst har jBg Mr\g fOrr nigron afton, allt 
iftin vSrens böljan intill liOsten, gldmt att vattna mina 
blommor." 

"Bin toka, ingentingr annatr* 

"Var det dS icke or9tt att jag glömde dessa k9ra blom- 
mor, som gjort mig glädje i så många år, som jag sjelf 
uppdragit, ansat ocb följt änder både fruiEtan och bopp — 
ocb detta för en tanke, som var blott en timma gammal T 

"Det var dock ganska förlåtligt att rosqvarleret fick 
sti tillbaka för en sääan tanke." 

"Oemlst", återtog den unga sjelflinklagerskan med 
starkare tonvigt, "glömde jag att dela ut komet til) mina 
dufVor — var det beller ingenting?" 

"Åtminstone betydde det icke något, ty jag såg Lisa 
göra det" 

"Det blir visst icke detsamma. Men, min gud, det Sr 
ySI Snnu vSrre!" 

"Når 

"Jag går ju bvarje tisdags- och lördagsqvfili till stac- 
kars Britta på Jonsängen . . bon, som sitter der lam och 
öfvergifven, har ingen annan glädje i verlden än då bon 
får se mig med min lilla korg -- hon fick ej se mig i 
går!" 

"Så blir ilet så mycket kärare i dag: hon skall ft-öjda 
sig åt allt det goda, som väntar dig . . och för att göra 
det rätt högtidiigt, så ta vi och lägga en fläskbit i kor- 
gen." 

Blenda skakade på hufvudet, och denna rörelse, jemte 
den tysta suck som höjde hennes bröst, förrådde att hon 
ej kände sig tröstad. 

"Det «r ännu icke alU!" tillade bon helt sakta. 

"Det siitta då?" 

"Jag linkte icke ens på min aftonbön — jag bad e}l" 
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"Jag bad i ditt slalle, kära barn, oeb jag är mycket 
förvissad att den gode guden förlåter dig denna liUa skuM, 
h vartill din stora oförberedda lycka var orsaken." 

"Men", invände den unga flickan med ett uttrycå, som 
röjde på en gång förtrytelse ocb förskräckelse, "det kan ej 
vara rätt att Öfverlemna oss åt en lycka, som kommer oss 
att glömma våra fordna både nöjen ocb pligter, ja till ocb 
med Gud ucb bönen. Detta tillstånd gör mig orolig.'' 

"Lugna dig, min dotter I Du är ung, ditt blod är varmt, 
men jag, som känner dig mycket bättre än du <«jelf, jag 
bedyrar beligt att du aldrig skall glömma hvarken dina 
pligter eller din Gud, om du också liksom en annan syn- 
4ig menniska — ty vi äro ju inga englar — i en upprörd 
stund kan vara mindre tillgänglig för dessa invanda och 
ömma känslor." 

"Mamma tror då . . ." 

". . att din triå blir återställd, när du godtgjort alla 
dina små försummelser — ocb då blir du den första som 
åter kommer till tals om resan." 

"Åtminstone", svarade Blenda, "vill jag först förordna 
buru jag skall ställa till med det, som jag lemnar qvar." 

"Blommorna, dufvorna och din gamla lama Britta?"^ 

"Ja, ja I" 

"Det förordnandet är snart gjordt. Anders Persson, 
som tar emot bostället i höst, har en beskedlig dotter, 
lilla Kerstin — henne testementerar du ditt rosqvarter, och 
ISr det hon med glädje skall ska^ sig sjelf ett nöje, ger 
du henne din gulrutiga sbalett, som kanske ändå var för 
urblekt att ha i Stockholm . . och får hon ytterligare lilla 
papperslådan med luktvattensflaskorna i, så vet jag att hon 
är lönt för mödan 1" 

'Tack, lilla maoiroa -— det kommer Kerstin visst icke 
att försaka. Jag vill dessutom be henne så vänligt, att hon 
luig blir god mot uiioa blommor . . . Men dofvorna?" 
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''Dem lemna vi hos riksdagsmans-mor, som bar dafVor 
ftlrat — det blir stort sällskap för dem, och aldrig brist 
på korn. Och dessutom, om vi fS det si stäldt i Stock- 
holm att vi kunna ha dem der, si Sro dina älsklingar i 
behåll, och vi behöAa bara skrifva efter dem." 

"Åb, min gud, hur mamma gISdjer och lättar mitt sin- 
ne — blotta hoppet att tÅ återse dem gör mig redan nöjd 
... Na ha vi endast qvar gamla Britta." 

"För den beskedliga gumman, som älskar dig så myc- 
ket, skall du bvar afton arbeta en halflimma längre än vi 
eljest kunde behöfVa, och af alla dessa balftimmars arbete 
blir i månaden en liten nätt summa, den du får skicka 
din skyddsling i ett bref, som komministern nog läser för 
henne." 

Nu kastade sig Blenda i moderns famn, utan att lik* 
väl ett ord undföll hennes läppar: det var blott ögonen 
som talade, men deras språk var ganska begripligt. 

Ocb sedan Blenda gjort alla sina besök och lagntt 
sina små samvetsskrupler, var hon — såsoro fira Emeren- 
tia fEfrutsagt — den förslå som återkom på kapitlet om 
de stora händelser, hvilka måste bli en fö^jd af deras nya 
utsigter. 

Vi öArerhoppa den mellantid af tre veckor, under hvil- 
ken tillrustningarna upptogo \åra resande damers alla 
tankar, och återfinna dera» efler denna tidsförlopp, i Wen* 
nersborg, fSrsta stationen. 
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Den 2 Juli 1832 var den niSrkvfirdiga dag, (Irfin bvllken 
vår hjekinna antog sin nya tidräkning, ty det var på den 
som bon jemte sin mor inträffade i Wehnersborg, \äl kon* 
serverad i riksdagsmans par-vagn, der arven den ju^t icke 
väl försedda kappsäcken både rum vid sidan af de tvenne 
smdrbyttorna , skinkan och ostarna, allt likväl hyggligt 
inslaget i sfickvfif. 

Med undantag af elt par besök i Skara, hade Blenda 
aldrig varit i nägon stad. Meu bon hade last uni så mån- 
ga, och i fkintasien så ofta lefvat der, att hon på intet sätt 
kände sig, som man säger, bortkommen. 

Wennersborg var ju dessutom endast ''residensstad" 
och betydde foga för personer, som ärnade sig till kuf-^ 
tudstaden. 

Klockan led bortåt 2 på dagen. 

Straxt utanför staden hade man hållit sista . måltiden 
ur matsäcken, och som ångbåten icke väntades förrän 
emellan 7 och 8, hade fjru v. Kublen beräknat mellanti- 
den till uppköp af de saker, som borde försköna Blenda 
4>«li något litet bjelpa upp henne sjelf. 
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Hviid beträffar vara damers lynne vid denna ston 
Vind punkt, niaste vi sanningsenligt tillstå att del hos in- 
gen var så fargriiikt som då vi leinnade dem — iclie att 
den värda ftun en sekund tviflade på att allting //// slui 
skulle gå förträffligt, eller att Blenda med något slags missmod 
emotsåg det trägna arbetslif, som vfintade benne, ty det 
Mefve nog afbrutet af en och annan oförutsedd tilldraget- 
se; men afskedet från makens och Ålderns graf, äfvensooi 
frin det lilla hem, der de så länge lefvat lyckliga, hade — 
i fOrening med den sedan föregående natt utfaållande stor- 
men — nedstämt sinnena, isynnerhet som ingen af dem 
kunde hoppas att bli bjeltinna på sjön. 

Riksdagsman hade föreslagit sina gamla grannar att 
taga in i hans bekanta qvartér, men fra Emerentia vi^ 
alltför mån om sin värdighet att binBlia något dylikt. 

En adelsdam med sin dotter kommande ut från ett nä- 
ringsställe — omöjligt 1 Om ångbåts-sällskapet finge se en 
dylik syn, skulle ingen vilja stiga upp för de nya gästerna. 

Nej, på "stora värdshuset'* måste man Aetas bo, och 
en kopp kaffe, för skams skull, var allt som behöfde tagas. 
Rummet betaltes icke, hade kommissarien sagt, då man oj 
låg der. 

Vagnen stannade alltså utanför riksdagsmans qvartér, 
der sakerna lemnades, för att af honom föras om bord, 
bvaremot fruntimren af den hedersmannen , som var hem- 
mastadd i staden, visades först till en ''hattft*u/' bos hvil- 
ken de förnyade sina hufVudbonader, och sedan till gfist- 
gifvaregården, der de erböllo ett rum en trappa upp in- 
nanför den stora danssalen, en lokal^ den de troligen icke 
fStt tillgodoryuta, om de inträdt i sina grårutiga bomuUs- 
"fcråkor" och gamla reskappor. Men Blenda var så förtjn- 
saade i sia nya välsydda sorgklädning, sin lilla moderna 
talmhatt med det fladdrande svarta krusfloret, och de mjuka 
bloDda lockarna framsmygande öfver kinden, att ingen 
kunde emotsta det behagligt inflytande, som bon ut- 
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dfVade, ett inflytande, hvilket myeket slegradea, när kon ta- 
tade med sin milda och melodiska stAmma. 

För uppasserskans öron gingo ej beller titlarna p8 de 
nya resenfirerna förlorade. 

"Hennes nid och flröken ska böra af mig, nSr fiirtyget 
kommer!" sade riksdagsman, och nickade ett trohjertödt 
farvil, det mor och dotter besvarade genom att fryntligt 
ftamricka sina händer. 

Och na voro våra damer ensamma under afVaktan 
på sitt kaffe. Men så snart de erhållit detta, skulle de 
äler ut i staden fSft att förvandla de sista GfVerlefvorna af 
den beskedliga Blackros — fl-u Emerentias f. d. enda kära 
ko — i shal, skor och flor åt Blenda . . ty ännu hade 
man hunnit Mött till bufvudet. 

''Se så, min flicka , nu äro vi gndskelof vid bOrjan !" 
yttrade fru Emerentia, under det hon upplockade och ge- 
nomsåg ridikylens innehåll . . . "Jag undrar just hvad här 
bor mera för folk? Gaf du akt på den unge vackre man- 
nen, som stod vid porten, då vi passerade?" 

. . "och som såg på mig så mycket, att jag icke rätt 
kunde urskilja hurudan han var?" inföll filenda öppen- 
bjertigt. 

"Ja, han riktigt åt upp dfg med ögonen — men sådant 
förundrar mig ej : jag visste förut att du skulle bli sedd, 
bara du stack foten utom dörrarna. Om jag blott visste 
hvad han var för slags person . . . Låt se nu om jag har 
alla mina don . . kammen . . pomadburken . . nålhuset . . . 
knappnålsdynan . . . Han såg riktigt förnäm ut, ehuru han 
var bra brunmuskig . . Hvita . . och svarta trådnystanet . . 
segelgarnet . . glasögonen . . . Åh, herre min gud — band- 
rullen, som jag så bestämdt behöfde, ligger i kappsäcken|!" 

"Jaså, mamma tyckte att han var så mörkhyad?" M- 
gade Blenda nyfiket. 

"Jag säger dig att jag har glömt bandrullen, och att 
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flittas, da lilla slarfVa, som sytt s8 illa i dem . . . NS, jag 
vet bar Jag gOr: vi fSijas St ut, och sedan vi kOpt shalen, 
så springer jag ner till qvarteret, medan da tar ut skorna 
och floret . . derefter mdter du mig vid hdgra Sndan af 
torget." 

Jangflnins ankomst med kafl^ afbrOt de förtroliga an- 
ordningarna. 

"Det fir ett rätt vackert hotel det här!" började v8r 
nyglriga flru, i det hon kastade en uppmuntrande blick på 
uppasserskan. "Jag gissar att h&r ocksi bor mycket re- 
sande?" 

"Jo, temligen kan jag säga !" 

"Det var jag säker om — och mest fir det yfil förnäma 
herrskaper?" 

"Äh, alla slag!" 

"Bor någon vfigg om \&gg med oss? Det fir alldeles 
tyst." 

"Der Inne — ja, bevars — der bor den rike grefve 
C.creutz, som har två rum och findå betjent-rum nere. 
Men om han inte hörs till, så fir han antingen ute eller 
sofVer han middag." 

"Dec fir vfil en gammal man?" 

"HvarfOr det — han fir unga menniskan, en vacker 
herre, och unga vackra herrar behöfVa nog sofva middag 
de också , helst om de suiUt vid spelbordet hela natten 
som den här skånske grefven i natt som var." 

"Hvilket skönt och smakligt kaffö, och så fina , bvita 
skorpor ... Är han mörklagd eller Uuslagd den unge 
grefven?" 

"Nå» inte kan en skylla honom för aU vara Uuslfitt till 
håret och Ögonen ofh ansigtslfirgen -^ det fir mörkt allt* 
sammans — men nog fir han jjiigwWil j. sfittet alltid." 



BmMnhj$lHnnan. 
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"Och offieer kantinka?" 

"Om jag det vet — han år klädd som vanligt folk, 
fast mycket fin." 

Jungfrun gjorde nu en min, som tycktes tiilkånnage 
att hon ansåg sig han a till öf\erfldd (illfiredsstaUt de re- 
sandes nyfikenhet, och var just pS väg att aflägsna sig, då 
Blenda, som under hela samtalet stått tyst vid fönstret, 
blygt inföll: "Hvitka bo här mer?" 

"Åh, vi ha hela hotel volé — en ryss, som di 
säger lär vara furste, två stycken engelsmän och en hel 
hop herrar och fruntimmer, som ska gi med Sngbäten tili 
Stockholm." 

Men eAer dessa bålstora upplysningar fSrsvann också 
den uppiagna värdshusjungfrun. 

Hennes nåd v. Kuhlen tyckte sig i närvarande stund 
vara i ungefär samma belägenhet som en dam, hvilken står 
i valet och q\alet angående den paryr, hon ärnar välja fvt 
en sior fest. Hon var fullt säker att både den ryska fur- 
sten, de engelska "lorderna" — de kunde ej vara mindre, 
men det var miijiigt att de voro hertigar — och den rike 
skånske grefven skulle blifva kära i Blenda, endast de finge 
se henne, och den omsiändigbeten berodde af slumpen, 
hvilken kanske fogade si, att de allesammans skulle gå pl 
ångbåten . . . Men iiar ville de Mora förhoppningarna nä- 
stan qväfia henne. 

"Mamma är så tyst — hvad tänker mamma på?" 

"Jag sitter och smSfbnderar för mig sjelf, du lilla! Jag 
erinrar mig beskriftiingen på ett slott , der det omtalas ail 
det fans rum af renaste marmor, med springbrunnar ocii 
de gudomligaste blommor, och aC sådan ovanlig byggnads- 
konst, att allt var liksom förtroiladt, ocb jag tror — fasl 
jag jcke precist kan säga det — att det fiios sina tre eller 
fyra hundra rum i det slottet." 

"Åh, jag i.ini: det var ju eu mohriskt slott!" 
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^Det vill jag ick« neka för — men livad ondt är deri : 
•en molirisk prins kan vara UksS god som en rysk furste 
ocb lika berätUgad att resa verlden omkring som engelska 
iärer eller tyska hertigar . , . det fins många hertigar i 
Tyskland, och de kanna val icke ständigt vara hemma heller 
— sådant folk reser ofla inkognito \" 

"Del är nog möjligt, mamma, men Icke resa några 
mohriska prinsar mer . . . Ack, så Jag gret, när jag låste 
am deras flykt ur Spanien! De ha visst icke kommit till- 
baka — nej, der fins ej mer några mohrerl" 

"Så fins det spanska gränder, kära du, det är alldeles 
utom all fråga: don Jaan, don Sebastian, don Rodrig^) och 
hvad (le allt beta. Min salig linrmor, som sett verlden, hade 
«n gång iräfl^t icke mindre än tre spanjorer." 

"Men hur i all verkli kommer mauuna, när vi skola ut 
och handla, att tänka på spanjorer och mohrer?" 

"Åb, tanken fiyger och far. Jag vill blott säga alt det 
' icke är precist omtijiigt ail vi, som nu äro resande damer, 
kunna träflit Jit för både ett och annat . . . Men det är tid 
att tänka på din handel och min bandrulle. Sätt på dig 
hatten, och se icke för mycket ner i gatan, under det du 
går, kära duJ"* 

n gaianr 

"Åh, du förslår nogr 

"Icke det ringaste." 

"Hör då — ärbarheten är qvinnans bSgsta prydnad, 
men hon skall icke visa sig h varken folkskygg eller till- 
gjord, ntan kunna se rätt upp på den, som ser på henne. 
C;ud bevars att någon skulle säga: ^e der går en landt- 
iYöken !^ 

**Men, mamma!** 

"Tyst, min engel! Icke menar jag atl du bör uppmun- 
tra någons blickar, om du förföljes af sådana, utan jag 
menar att, om ett uatuiligt tillfälle yppar sig till en an>- 
ständig konnäsans, du också skall vara naturlig som du 
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brukar vara. Det flyger ingen på dig med nfisvisheter, det 
kan jag försäkra, ty du ser lika durabel ut som jag i min 
ungdom." 

"Godt, lilla mamma, jag begär intet bättre än att få 
vara naturlig — jag skall då göra precist som det faller 
sig, om något sådant tillfälle, som mamma tönker på, 
inträffar. '* 

"Bra, min flicka . . och nu marsch! Jag tycker icke att 
jag ser så galen ut jag heller — bara det blir vackert vä- 
der hela tiden, så att vi slippa att ta fram kapporna!" 

I samma dgonblick som mor och dotter öppnade den 
ena halfdörren f^ån sitt rum, trädde en person f^ån dörren 
midt emot in i salen. 

Denne person var samme unge mörklagde man, hviiken 
vid deras ankomst stått utanför gästgifvargården. 

Då han under väg:en öfver det långa golfvet passerade 
förbi damerna, belsade han aktningsfullt och hans blick 
häftades åter på den unga flickan med ett uttryck, som 
denna gång förrådde icke blott nyfikenhet, utan äfven ett 
visst deltagande. 

Så hastigt å Blendas sida det utbytta ögonkastet än 
var, var det likväl tillräckligt att i hennes minne l^sta dra- 
gen af denne man, hviiken — utan att vara vacker i den 
mening, hvari Blenda föreställde sig én vacker kari, d. y. s. 
efa yngling utrustad med nära nog gudomlig skönhet, en 
ny upplaga af riddar Egbert Montabor — egde något sa 
välvilligt och fängslande i sitt behagliga, manliga ansigte 
och sin hela person, att man ej kunde underlåta att gifva 
akt derpå. 

Ankomna till tröskeln af förstugan, kunde våra firan- 
timmer omöjligt låta bli att se sig tillbaka. Främlingen 
gick in i det rum, som låg vägg om yl^^ med deras eget. 

**Ah, grefven!"* hviskade Blenda. 
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"Jag var viss derom !" svarade fjru Emerentia. ^Denna 
bog* och prydliga vSxt, denna lediga båilning kände blott 
(iltbiSra en verklig ädling.'' 

''Hans svarta ögon voro så fkilla af godbet . . . Men 
icke var ban så mycket ungl" 

*^Nå, det måtte jag sSga — ban var visst icke på långt 
när tretli år." 

Hidt i trappan mötte våra resande en ny personage. 

Denna gång var det en miiitär, bvilken högljadt ropade 
nedåt förstugan, der en betjent na blef synlig: 

"Är grefven bemma, min käre Hallgren?" 

"Ja, berr löjtnant, var god ocb stig opp !" 

"Kors sä roligt", bviskade fra Emerentia, som knappt 
gaf akt på löjtnanten, bvilken dess mer gaf akt på dem 
han möOe, "så roligt, kära da, att vi fingo vissbet om att 
det var grefVen sjelfl" 
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Handeln var gjord. 

Med sin nya sbal pl armen, de nya skorna rn virade \ 
näsduken, ocb nya floret i hast draperadt öfVer bJ^tten, stod 
Blenda, som först intrSOht pa mötesplatsen vid torgets hö- 
gra sida, och afVaktade moderns ankomst. 

Men redan hade goda tio minuter förflutit, och ännu 
syntes hon ej till. 

''Kanske^ sade Blenda till sig sjeFf, ""vore det så godt 
att jag sökte upp henne. Det är lätt att hitta . . . Men jag 
stannar hellre qvar ~ om hon tagit en annan väg, sa 
skulle vi g8 om hvarandra.^ 

Vår unga firöken böljade promenera fram och tillbaka 
på gatan, hvarifirin hon kommit, och till fördrifvande af 
tiden företog hon sig att särdeles uppmärksamt granska 
husen. 

""Förlåt^ sade hastigt en välljudande röst bakom henne, 
""skulle ni händelsevis gätt miste?'' 

Blenda vände sig med en viss häftighet. Någonting 
sade henne att det var samme person, som hon tvenne 
gånger förut mött. Och det var han. 



Digitized by VjOOQ IC 



S9 

k 

**Nej, Jag inTifKar min mor!'* svarade bon utan bryderi, 
ty hon var ju redan liksom lite bekant med sin granne 
eller xisste åtminstone bvem ban yar, ehuru hon naturligt- 
vis e] kunde tilltala honom med hans titel , då han icke 
presenterat sig. 

''Jag hoppas**, åiertog åan, "att ni icke föi-lörnas öfver 
min djerfhet att framställa en fråga, men den förmodan, 
jag hade Sran yttra, jemte önskan att vara lill tjenst, öfver- 
vann hvarje betänklighet.*' 

"Jag vore rätt otacksam, om jag illa upptoge en si 
enkel artighet — jag skulle gjort detsamma jag, om jag 
trott någon gå vilse." 

Ett lätt småleende sväf\ade öfver främlingens vackra 
läppar. Han syntes ett Ögonblick tveksam, troligen mellan 
begäret att ytterligare tilltala den unga flickan och fruktan 
att genom en förlängd närvaro fästa de förbigåendes upp- 
märksamhet vid henne. 

Hvilkecdera af dessa känslor som fåit behålla segern 
ir ovisst, men det vissa är att han förhjelptes ur sitt bry* 
deri af Blenda, som — fullkomligt obekant med de grann- 
laga betänkligheter, bviika kunde uppstå bos den, som hon 
inom sig benämde grefven — helt naivt yttrade sin för- 
modan att de hade ressällskap till Stockholm. , 

"NpJ, jag är icke så lycklig: jag reser åt motsatt hill." 

"Ät «lråne?^ 

"Och hvarför just det?" 

Blenda rodnade. Hon hade mot sin vilja förrådt den 
kunskap hon fått. 

""Jag vet icke", svarade bon med en liten förlägenhet 
. . "man påstår att en mängd folk reser dit . . . Men säg, 
firo sjöresorna mycket tråkiga?" 

""Stundom äro de det visserligen, men den, som ni 
Srnar företa, är en af de behagligaste och intressantaste, 
förutsatt att väderleken är gynnsam; och har man för.^eit 
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sig med lektyr, sä tar man* sig- ut, äfVen om säUslsapet odi 
väderleken icke skulle vara allt bvad man kunde ^nska.^ 

^Lektyr — ack, Jag har icke mer fin en bok jag, oeb den 
bar jag last så många gånger att jag kfinner bvart ordi^ 

""Det fir då någon älsklingsförfattare — Walter Scott» 
Cooper, fiulwer?^ 

"Ingendera." 

""Skulle det då vara Sue?"" 

"La Fontaine." 

"La Fontaine !" upprepade den frfimmande med ungefär 
samma ton som om baii velat fråga: men, min gud, bvar- 
ift-ån kommer då ni, som icke vet att glömskans stoft redan 
i decennier betäckt den gode mannen? 

Blenda förstod honom fullkomligt, och i det hon ut- 
brast i ett bjertligt skratt, sade bon : 

"Jag kommer från bondlandet ,. min herre, och ehuru 
min far tillhdrde ett ganska gammalt adligt bns — han sade 
åtminstone att von Kiihlenska fömiljen var gammal — s8 
lefde vi ändå helt patriarkaliskt, och ni bdr derföre icke 
det ringaste förundra er dfver att vi i bvaijebanda, således 
fifven i litterärt hänseende, äro långt efter vår tid." 

"Om jag erfisr någon förundran, min Mken, så ir det 
åtminstone icke deröfVer." 

"Så mycket bättre! Ni kan helt enkelt föreställa er att 
ni råkat en borgfröken från förra århundradet « . , Hen se 
der kommer ändtligen mamma nerpå gatan om andra sidan 
torget." 

"Farväl då, fröken Agnes ^ jag tror att detta var ett 
modernt och omtyckt namn på den tiden?" 

"Hvarför icke så gerna Bertha — det var lika omtyckt, 
herr riddare af slutna hjelmen . . alla riddare, som önskade 
vara okända, nyttjade, som ni väl vet, detta skyddsmedeL^ 

"Olyckligtvis är jag ganska litet bevandrad i det gamla 
ridderskapets lagar, men om jag ej alltför mycket misstager 
mig, så uteslöt icke den omständigheten dem flrån tåAåm 
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«m tomerets pHs, ocb j^ tror «U. de- alUid h^iligt eller 
$iH)et förvarade nS^ot tecken af sin utsedda dams färger» 
«o bandske, en bandro^ eller dylikt — ett mera skyddande 
palladium än både sköld oeb bjelm.^ 

Ocb i det den unge främlingen uttalade dessa ord, 
upplyfte ban sin hand, i bvilken någonting svart var inne* 
slutet. 

Häpen fSU Blendas blick p8 bennes hvita krage — den 
svarta bandrosen, som sammanbållit den, var försvunnen, 
bortblåst. 

Rodnande ocb djup< förvirrad såg bon upp. Hon både 
e] ord för aU fråga, men bon kände sig betagen af firuktan 
att bon, i sin okunnighet om verldens bruk, gått alliför 
långt med den obekante. Var det missaktning som ban 
visade henne, ansåg han henne som en flicka, med bvilken 
man kunde tillåta sig att leka? Hennes stolthet uppreste sig 
iDot denna tanke . . . Ovillkorligt ville hon tala, men bon 
var i stället nära att brista i tårar. 

Med blickar af, man kunde »äga, innerligt intresse 
Jiade främlingen så fullkomligt läst alla Blendas rörelser i 
bennes skiftande ansigtsuttryck , som om bon i ord biktat 
sina tankar, och det var med en ton af både öm ocb djup 
aktning som han yttrade: 

^Var lugn, min fröken — den person , som njutit den 
ynnesten att under några minuter samtala med er, skaU 
jcke visa sig denna godhet ovärdig. Vore han en vän, en 
sUgling, så skulle han våga tillägga ett råd. M vore det 
för djerft.'' 

^Säg dei ändå I Jag är ung, jag bar aldrig varit ute 
I9rr, vi äro ensamma ^ min mor och jag •— och ni me- 
nar mig säkert väl!^ 

^£fter ni tror det, så skall jag tillåta mig bevisa att 
ni gissat rätt; men endast ocb allenast min högaktning och 
mitt deltagande kunna ursäkta detta råd . . . Möt icke för 
^penhjertigt den Qenstaktlghet, de artigbeter, som säkert 
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skola erbjtidas er! Nlr man »r un?, ocb framfSr allt bäf 

man fir skdn och ötan manligt beskydd, beböfxer man vara 

något misstrogen ... Ocb nu farvfil, min fröken! Måtte 
resan bli lycklig!" 

Och innan Blenda hunnit saga ett enda ord, hade hen- 
nes vänlige rSdgifvare försvunnit. 



Några dgonblick sednarc voro mor ocb dotter Ster ior- 

enade. Men i stället att begära några upplysningar Öfver 

det möte hon sett, eller öf\er Blendas rörelse, yttrade fru 
v. Kuhlen endast detta: 

"Gå på , gå på, kära du — låt oss komma inom 
dörrarna I" 

Det märktes ganska väl att den goda frun var, så att 
säga, ordentligen fullastad af den hemlighet, som hon bar på. 

Ändtligen var man uppför trappan, öfver salen och 
inne i gästrummet. 

"Lås till dörren, Blenda !" 

"Ack, jag gissar att mamma är förundrad öfver att 
mamma såg mig i samtal med grefven.'' 

"Töriindrad — nej, bevars, på intet sätt! Jag var be- 
redd på något dylikt. Men undrade icke äu Öfver att ]ag 
dröjde så länge?^ 

"Jo visst . . b vad upprböll mamma?" 

"Berätta mig först huru grefven träffäde dig och ord 
för ord hvad ni sagt hvarandra!" 

Blenda fullgjorde detta, och fru Emerentia nickade allt- 
jcmt sitt bifall. 

"Ser du nu, du lilla, om jag hade nräit! På stunvl af. 
ventyr, bara man börjar lef>a en smula . . Skulle väl i all 
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evigrliet nSgot sådant bfindt , om \i blifvit qvar p8 bo- 
stfiltet . . ^ 

"Nej, aldrig!^ 

**Men jag märker att ban vill upptrSda inkognito — 
1)8, dét Sr ingenting ondt i del; och de der raden, som 
i^aturliglvis vorQ ganska välmenta, ehuru Iiett och hållet 
fifverflddiga, härledde sig af intet annat än . . du begriper?^ 

"Än af hvad?" 

**Kors, svartsjuka, vet Jag — fruktan att dn skall ta 
emot någon annans hyllning. Sådant der Sr lätt att förslå." 

Blenda skakade på hufvudet. "Jag tror att han me- 
nade något mycket bättre. Dessutom talade han ej ett ord 
oro återseende." 

"Hvad var det att tala om, som faller af sig sjclft!" 

"Mamma tror då . . ." 

"Jag ^>Sger jagr, att han blef kär i dig, i samma minut 
som han fick se dig. Och vet du bvad?* 

Blenda teg naturligtvis. 

"Riksdagsman hade något att tala om f9r mig — det 
var det som gjorde uppehållet." 

"Riksdagsman — hvad kunde väl det han hade att säga 
ba för sammanhang med grefven?*^ 

"Det får du straxt höra. När han gick ifl-ån oss, stod 
samme herre qvar vid porten som stod der, då \1 gingo 
upp — du vet ju att det var grefven?" 

**Ja visst 1** 

"Nå, ser du nu, när riksdagsman kom ni, fl-ågade den 
flammande bvilka de begge fruntimren voro^ och när han 
fick veta det . . ." 

"Hvad då?" 

. . . '*röjde han så påtagligt både öfveraskning och 
nöje, att gubben Lars i sin enfald frågade honom om han 
kände oss . . . naturligtvis begrep icke riksdagsman att 
både öfverraskningen och nöjet kom deraf att grefven icke 
väntade sig att fS höra det vi \^ro adelsdamer. EmeMerttd 



Digitized by VjOOQ IC 



44 

— märk det, da lllia -- ^orde han sig belt g6iDen med 
riksdagsman, som icke blef litet stor på sig, när jag be- 
rättade bonom att det var en rik skånsk grefve som ban 
gått gatan rakt Itam med; ty du skall veta, att under det 
ban letade ur gubben bvarenda smul, som rörde oss, fort- 
satte ban vägen med bonom, ocb jag var derf9r ganska 
säker att — sedan ban bar fStt böra allt det goda om dig 
ocb oss alla, gudskelof, som riksdagsman kunde förtälja 

— ban bestämdt skulle skaffa sig tillfälle till personlig 
bekantskap. Men i alla i^ll måste man ha tid på sig : 
gudbevars, en far väl andas ut, innan man blir öfverlupen 
af friare.'' 

''Söta mamma, tala icke så — jag fruktar att vi på 
något sätt kunna göm oss löjliga.^ 

"Jag måtte säga — löjliga . . tror du att jag inte vet 
hvad jag gör ... . Men rättnu blir jag orolig; om icke 
ångbåten kommer! Jag frågade bvarenda menniska på vä- 
gen f^ån qvarteret, och de svarade ideligen ett ocb detsam- 
ma, att det är storm ocb motvind som uppehåller, men att 
den väl snart är här.'* 

"Ja, gudbevars för annat! Vi ha nu gjort vår handel, 
och ha ingenting öfver." 

"Nej, vände jag så tjnge gånger ut ocb in på ridi- 
kylen, så blir det ändå icke mer än det bestämda, som är 
aflagdt för maträkningen på ångbåten — ocb gud bjelpe 
oss ifrån att straxt sticka åstad och tala med Regine Sofie 
om lån!" 

"Kära mamma, jag ftuktar att vi gjorde ganska illa i 
att köpa mig alla de bär sakerna! Tänk endast, om ång- 
båten icke kommer, utan vi finge bli bär i natt — åb, min 
gud; två sängar ... det fins ju inga andra än för en 
person ... ocb litet till afton se'n . . vi bli nog hungriga.^ 

^Jag är det redan, kära du ! Men icke är det värdt att 
vi bli modlösa. Sbalen kunde du icke undvara, ty kommi- 
nisterskans, som du hade på hitvägen, måste ju hem med 
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riksdagsman. Likadant var det jn med skorna, l)atten ocl) 

florsslöjan . . Skulle du icke vara som folk, när jag släppt 

till Blackros I "" 

'^Men antag ändS, mamma, att vi fS bli bär i nattt*' 
"Än se'n — då säga vi att vi, af fruktan att icke kom- 

ma upp nog bastigt, icke töras lägga oss." 

"Om också det går an, så tänk bur illa det ser nt att 

vi ingenting reqvirera I"- 

"Bet får se ut som det kan! Har icke ftrlyget kommit 
klockan 9, så göra vi en promenad för att böra efter det 
— och vid bemkorasten ba vi druckit té ute" 

" . . bvilket likväl vi ha ganska litet godt af!" mena- 
de Blenda skrattande, 

"Äh, hvad du är oförnöjd!" 

"Jag tillstår det ^ med då man Sr hungrig . . /' 

"Nå så knipa vi till riksdalern, som jag beräknat för 
drickspengarne, ty jag säger att jag hellre gör hvad som 
helst än jag rör en enda styftrer af dagtraktamentet I" 

"Så far väl Jag nu granska min ridikyl !" inföll Blen» 
da, i det hon tog den från bordet; och efter att några 
dgonblick med en min af tröstlöshet ha känt igenom den , 
ryckte hon slutligen triumferande upp en hel tvåriksda- 
lerssedel. 

"Kors, i himlens namn, flicka, hvad vill det säga? Jag 
prutade ju sjelf pris på både sbalen och skorna, så att du 
skulle få en styfver öfver till handskar och luktvatten." 

"Emellertid ha vi nu två riksdaler. Således fSr ång- 
båtsjangf^n behålla sina drickspengar." 

"Men jag begriper ej . . ." 

"Mamma tänkte att ingen kunde vara ädelmodig mer 
än prosten och kommissarien, som gåfvo oss det som 
fordrades till vivre ombord! När jag tog afsked hos kom- 
ministerns, räckte den vänlige, gode gubben mig den här 
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tyiriksdalern och b\iskaiie. mig i örat: Det Sr si litet, barn, 
att jag ger clei at dig sjelf!" 

"Se, om icke lyckan alltid ar med oss! Na går jag 
pä stund ocb beställer oss té — det sKall bli ett helt ka- 
las. Ocb bäst som vi sitta, så skjuter det ocb ångbåten 
kommer." 

Men tyvärr inträfflgide ej detta. 

Teet var längesedan drucket. Ocb lyssnande än vid 
fönstret och än vid dörren åt grefvens rum, der allt var 
tyst, sutto de stackars fruntimren i bäfVan att jungfrun 
slutligen skulle komma för att bädda. 

Ocb nu kom jungflrun med lakan på armen för två sän- 
gar; ocb de voro minsann icke få, de föraktliga rynkor 
som bildade sig på hennes lilla näsa, då fjrun förklarade 
aU de aldrig tordes tänka på att lägga sig. 

"Åh, det blir väl inte värre för herrskapet än för alla 
de andra främmande, som vänta här!" 

"Lika mycket", svarade vår nåd harmsen ocb rodnan- 
de, "man måtte väl få ha sin frihet!" 

"Ja, gudbevars, gerna fdr mig 1" svarade uppasserskan 
med denna näs visa ton, som fullkomligt uttrycker dessa 
damers tankar, då de enligt sin förmening se bvad slags 
folk de ha framför sig. 

"Usch, sådan förödmjukelser hviskade Blenda, då de 
Iter voro ensamma. 

I detta ögonblick blef det ett buller ute i salen: del 
var deras granne som kom hem. 

"Befaller herr grefven något?" flrågade jungfrun med 
nu helt ocb hållet förändrad ton. 

"Ingenting!'* svarade en kort rdst; ocb grefven inträd* 
de på sill sida, men stannade icke i det rummet, sum låg 
intill firunumreus. 
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An en stånd trippade jungSirun af ocb an i salen, ocb 
tru Emerentia försmådde ej att lyssna. 

Åter kom någon in från förstugan. 

"Fasligt hvad grefven var snäf i qväll !" 

"Tycker jungfru Christine det?" svarade betjenten. "Jag 
märkte annars ingen skillnad på honom. Men kanske var 
han trött vid att springa ocb speja efter ..." 

Fru Emerentia kunde ej se den rörelse, som åtföljde 
orden — eljelst skulle bon bafva märkt en hand utsträckt 
åt den plats, der bon stod. 

"Aba", återtog Christine, "han hade fått nys om vif 
vackra fröken ?" 

"Det var löjtnanten som fick syn på henne i trapphn, 
ocb straxt gick allarm i lägret. Men jag menar" ... här 
gingo flera ord förlorade för den lyssnande . . . "narrade 
dem på orätt spår." 

En röst från annat blll ropade nu: "Christine, jungfru 
Christine!" Och dermed var sammankomsten 'upplöst. 

"Ingenting går upp mot resor f" utlät sig fru Emeren- 
tia. "Men jag vet icke hvad jag ville ge till, om jag kun- 
de begripa hur han lyckades skilja sig från löjtnanten !' 
Det var åtminstone icke grefven sum blef narrad. De be- 
tjent-sluskama ha då aldrig reda på något!" 

Blenda hade under tiden inslumrat mot ena soffhörnet; 
och snart nog somnade den förhoppningsfulla modern i 
<iet andra från alla sina "spanska slott." 



omkring 3-tiden blef rörelse 1 huset. 
Na kom rikdagsman med förkunnande att THrtygct var 
anländt, och au Uei skulle gå um en timma. 
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Trötta och olastiga kommo fhintimren nt ttbk sitt 
rum. 

Det hördes ett siSende och springande firam och åter 
i alla ddrrarr utora hos grefven, der allt var tyst. 

Då Blenaa gick ufver salsgolfvet, och sände sin sista 
blicli åt det ram, der hennes granne bodde, kunde hOD ej 
befria sig från en känsla af bedragen väntan, af . . bon 
visste ej rätt hvad för slags obehag. ^^. 

Men när hon kom ut, när hon fick se gteoi >a logna 
och vackra morgonen och sjelfva det mSrvärdi^a ångferty- 
get, på hvilket bon skulle göra den stora färden, fingo 
henoes tankar en helt annan riktning, och snart undergin- 
go de en ännu större förvandling, då hon med skilsmes« 
san ft-ån riksdagsman ännu en gång skiljdes iVån det gam- 
la kära hemmet: det var ju så godt som att ånyo taga 
fiirväl af faderns graf, blomsterqvarteret, dufvorfia, lama 
Britta och klaveret, det kära klaveretl O, skulle hon 
någonsin mer sjunga sången om "riddar Egbert Mon- 
taborl" 

Då maschinen sattes i gång och ftirtyget lade ut, var 
det för Blenda fåfängt att återhålla sina tårar. 

Stående bredvid sin mor, bvars nyfikna, yrvakna blic- 
kar riktades på allting, riktade hon sina tillbaka på den 
strand, från hvilken hon aflägsnade sig. Och se — hastigt 
träfltide de ett föremål, hvars åsyn öfVerhÖIjde hennes an- 
sigte med purpur, medan ett (juft och intagande småleen- 
de förskönade hennes vackra läppar. 

Det var främlingen, med hvllken hon föregående dagen 
sammanträflSit. 

Han stod något afsides för sig sjelf, och då han märkte 
att han fästat hennes uppmärksamhet, aflog han hatten 
och bugade sig med ett uttryck af aktningsfull bekant- 
skap. 



Digitized by VjOOQ IC 



49 

Först en timma sednare gingo fruntimren ned i sin 
bytt; och ehura de sågo den för dem bestämda nummern 
på dörren» trodde de ändS att de tagit miste, ty på bor- 
det låg en stor präktig bukett af flriska blommor och 
bredvid denna ett paket bdcker. Men fVa komna till 
bordet, ftinno de att intet misstag kunde ega um, ty pa« 
ketet hade en utanskrift : 

"Fröken Blenda von KOhien." 

Den ',^**{allade jungfrun förklarade att dessa saker 
tidigare p^ "nu ,onen btifVit inlemnade af en ung mörk- 
lagd tierre, livars namn hon Hkväl icke kände. 



MomMnhjdtinntM. 
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Blendas saimet att vara ägarinna till ett helt öiölioteM 
— bon kufide ej forma sig «tt anse sex särsliiiia verk för 
nlgot iiiiRdre — var pi intet sätt minskad af det laysli. 
ska octi grarmlaga sätt, livarpå boa erhålUt det; ocb den 
sköna, Ifiska buketten uppfyllde beiuie icke trlolt med sitt 
Ijufva dan., utan aldra förnämligasl med iniAQet af M 
flyktiga, men intressanta m^tet dagen fSrut. 

Detta nmte var för vår lilla romanl^eltinfna en eottd^m- 
lig episod, bviiken bon tHl och med var nöjd ati. icke se 
fortsatt i verkligheten, ty härigenom e^de Jion fördelen aö 
efter behag fS spinna ut oeb sluta den. 

Vi närana icke ett ord om fi-u Emerentias tfiutnf. Ho» 
både ju pa förhand v^tat att äfventyr skutte i^iKmina att 
regna öfver dem. 

Återstod nu att taga reda pS valutan, nemligen roma- 
nerna. Men här föriängdes hennes läpp betydtigl, 4& Iioh 
började studera tiilarna: 

"Kenilwortb — nå, min gud, det är ja den der trå- 
kige Scottens elemenskade bok, som jag en gång skickade 
tiUbaiiå tUl iånUbliuteketi" 



Digitized by VjOOQ IC 



51 

•D«t msiM Jag Icke, maniiåfl» 

^'Åb, det vet du inte om .. det Sr na fyra, fem ir 
«e'n .... fvanhoe — bm bm . . nftr id«d skoHe ge bort 
bdcker, si . . y 

*^Acik, mamma liHa, llt oss Icke vara otacksamma! 1 
de bär arbetena öppnar sig fSr mig en helt ny verld, oeb 
di berr grefven baft den godbeten att sjelf vatja dem St 
mig . . .- 

*Jag sfiger inirt pS att do f9rsvarar din grefve . . . 
Men se oa sjelf efter b vad de dflrlga beta!^ 

Hed beräknad lingsambet, pi det njutningen mitte 
itcka si länge som mfljligt, gjorde Blenda efter band be» 
JttDtskap med Coopers Den siste Mohikanen och Sosque- 
bairnas kfiHor, Butwers Pelham och Den Förskjutne, samI 
tvenne smärre arbeten — instackna emellan de andra och 
Jivilka borde fSr titlfäHet vara de ick« minst vfilkomna -— 
semligen: en beskrifhing fffver Stoci^cHm och -eB idita ^ 
ver fcanaUtinien Jemte karta. 

""Hvilken godhet, hvilken vänskapt, jivi^keii nppriktig 
task«n AU biée gagna jnig och göra mig nOje!"^ sade 
Blenda täl sig sjelf. ""Denne ft'ämling mitte sSkert mena 
mig mycket väl . . Jag skall ocksi icke glOmma hans rid, 
ifUl det bänder att — man observerar mig."" 



tJnder den dbéhagftiga färden dfver Wenern, änna npp. 
förd efter den fdregiende stormen, nödgades vira passa- 
gerare hilia sig orörliga i hytten. 

Sjösjukan minskade vir gamla nids pratsamhet och 
•stAQade en smula hennes flintasl. 

Det enda lion nu fentiserade öfver var den sorgliga 
•dl hamfUla omständigheten att ficukosieB och nlddagei^ 
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som hon ej; kunde IQrtärt». $nd£ mlate lSqvic|ev«a&. Ocksfi 
vfidjfide bon till alla kSnda makter, om det ej var det mest. 
himmefsskriande ocb oanständrjg^a. prejeri i verlden att låt» 
folk betala för bvad de icke erhållit. Endast en ^ansk» 
ofullkomlig tröst låg i den tanken, att bon följande dagen, 
skulle bjuda till att äta för två. 

Blenda, som visserligen äfven mådde något iUa, vac 
likväl icke så förlorad: hon kunde både äta ocb läsa, och 
^orde sig nu på förband hemmastadd med allt det. sköna 
och underfulla, som bon skulle^ få se. 

Hon. var kanske i synnerhet förtjust öfVer lyckfl» att 
icke beböfva synas alltför okunnig ocb att kunna h^da do 
utbrott af plötsUg förundran eller hänryckning, åt bvlAlBV 
hon utaji fråga skutie hafva öfverJemaat sig, om icke dcH 
obekai^e ^riddaren med slutna hjeUnen'^ eller ^rid4afi9ii: af 
svar<t<i rosen"^, såsom bon också fann nöje i att nSmna ^o-* 
nom, förutsett ocb förekommit allt.. 

På eftermiddagen greps hon likvai af längtan att se 
det vida, upprörda elementet, ocb som bon kände s^ kun- 
na stå på fötterna, gick bon upp på egen hand, medan 
mamma sof. 

Ensamt fruntimmer bland ett hälft dussin herrar, fann 
hon sig litet besvärad och äfven litet orolig; men då hon 
föreställde sig att det skulle se löjligt ut, om. bon genast 
sprunge tillbaka, tog hon plats på en af de grdna soiforna, 
ocb sedan hon kastat en djup och intresserad blick öfver 
Wenems långsträckta, svallande yta, vågade bon en annan 
öfver däcket och passagerarna. 

Granskningen af de sednace lugnade henne,, ty alla 
sex herrarna hade detta utseende af trädaktig stadii^^, hviU 
li^t bättre än ord annonserar att i sådant grannskap all 
iiira försvinner. 

Två af demt.höVo på att liitsamm«Bs aufVa en duett, 
bvilken likväl stondom gick öfVef tiU tiio, när imadmi, sopi 
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tig miat «m(fllan dem, «läl ocih di 1911 in med isin sn«rk- 
'»ing. 

Tvenne andra herrar, långa, towa, bruna och iskalla, 
uppifrån och ned insvepta i sina mörka rockar, suUo f\ill- 
itomligt OF^irllga ned cigarren i munnen och ögat mot ho- 
Tisonten. Blenda fick sedermera veta af den gamle (jenst- 
Tillige kaptenen, hvai^ 'bekantskap hon redan på morgo- 
nen gjort, att dessa herrar voro engelsmän — just desam- 
me som t) ött på gastgilVaregården , och dem hennes mor 
ansett fSr lorder — och att den ene var mekanikus och 
den andre bryggeri-föreståndare, begge stadda på resa till 
de orter, hvarifrån de blifvit efterskrifha. 

Det återstående paret beföns vara tvenne aktnings- 
värda borgare, hvilka på minst tjugufem år icke sett it 
någon vacker flicka, och deras regelmessiga promenad fjram 
och åter förkunnade att de icke heller nu läto någonting 
ditåt störa sig. 

Kaptenen sjélf Daas Icke på däck. 

"Nå, här kan jag då sitta så trygg som nere i hytten!" 
stänkte filenda, och slog app sin beskrifning, i livilken 
lion snart fördjupade sig. Hon brann af längtan att II 
resa genom dessa underbara slussar uppför backar med 
ängar på «mse sidor — det var ju en hel troUsaga. 

"^Ar det icke något kyligt på denna sidan, min nådiga?"^ 
fjrågade -en röst med utsökt artighet. 

Förvånad såg Blenda upp, och f^amRJr henne stod 
löjtnanten, som aftonen f5rut mött lienne i trappan, då han 
gick upp till grefven. 

I allmänhet hade Blenda ganska lätt för att rodna, 
och att det nu skedde sä grundligt att hela hennes ansigte 
förvandlades i eu morgonrodnad, härledde sig deraf att 
löjtnanten var bekant med grefven och att han kanhända 
Jiaodelsevis skulle komma att nämna honom. 
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De» ange ttiBOlFn, so» vMe »g se tiMckrif t bm 
och martialisk oi fdr att sjeif kuDna göra det behagligaslff 
intryck, tviflade icke en sekund, sedan ban sett denna rod* 
nad, denna fSrlagna tystnad — ty för dgonMicket var Blen- 
da fliUkomligt svarsids — att den iilta förtrollande landt- 
l^dken blifvit dddligt betagen i bonom^ och för att visa 
sin tacksamhet för denna ^fortane% som kom innu mer 
bradstdrtande fin de bvarvid ban var van, och bvilken dess- 
utom lotvåde bvnom ett oskattbart nöje under resan, ap- 
tog han genast en ton, som pS ett behändigt sätt para. 
de en viss päflugen förtrolighet med den mest insinue* 
rande artighet. 

"Si bär änder resor, Mken von KGhten, 8r det ju 
icke blott tillåtet, utan ett häfdvnnnet bruk, att en smula 
rubba pa etiketten . . . tiUSt mig slledes först att presentera 
mig sjelf — föjtnant S.*, alltid till er tj>nst — och der- 
näst att underrätta er det jag redan i går Inhämtade den 
intressanta och lyckliggörande vissheten att jag skulle kom- 
ma att resa i sällskap med en af de skenaste bland de 
sköna/ 

Vår bjeltinna tog för ai^jordt att det obesvärade sätt, 
hvarpi heones nya bekantskap uttryckte sig, hdrde till god 
ton, och (hnn det äfven ganska angenämt, ehuru det långt 
itrin icke hade samma behag för henne som äet hennes 
heraligbetslUlIe riddare uppenbarat^ odi utan att det föU 
henne in att bon redan här var vid ett af de tillfällen, fdr 
hvilka han varnat henne, svarade hon s£ f^imo igt som 
hon trodde det anstå en belefVad fk-öken, hvllken skulle 
gdra sig löjlig genom att visa landtlig blygliet: 

"Nå, om det bör (ill resornas förmån aU lägga bort all 
etikett, så bar jag ingenting deremot. Låt oss då genast 
göra början I'' 

Löjtnanten betraktade icke utan förvåning sin nya 
eröfring. 'Det här'*, tänkte han, "kan då verkligen kallas 
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tdr . . . ftvftrffritt kommer terni» ftXttt koMt9t eski»ld?^ 
Men béigt bette det: 

""ingenting i verMen katt vara mer» förtjusande 3n ett 
sådant lOrsIag, och första reveny i«g drar af vir örverens- 
kommefse b>ir det att Jag utnämner mig tiH er ständige 
ciceron odi förste hofkavaller på resan. Går ffSlcen in på 
detr 

**Med störst» nöje f* svarade Brend» skrattande. 

Men nn hördes stadiga steg komm» den tillä trappan 
att s\igta^ och en allvarsam rost^ i bvifken Btenda genast 
igenkände den frynttige kaptenen, lät böra dessa ord : 

^Den ciceronen duger icke I Lill» Mken skall ha en 
annan af mig. De unga damerna välja icke s2 unga l^f- 
kavaljerer I** 

Och härvid sänkte sig kaptenen h>h iugnt ned pa den 
plats bredvid Blenda, som löjtnanten stod färdig att intaga. 

^Se dei^, sade denne med tormen dold under det 
spetsiga sBiåleendet, ^är en MBlSnksamM som. jag tror att 
icke alla kaptener befetta sig m^d!"* 

**Sl mycket sämre!** svarade sjöbussen, t det han drog 
omkring sig den flaMrande bvita linnarocken. 

'^Och hvarför sämre?"^ 

'^Emedan h^arje skeppare på sitt ftirtyg äfVen bör vara 
chef för all god ordning. Han böi tillse det intet otillbör- 
ligt tilldrager sig pa hans område, och framför aHt bör ban 
taga under sina vingars skugga de ensamma firunUmmer» 
som segla under hans koftvoj,"^ 

**Hvad säger fröken om herr kaptenens fiiantropiska 
tänkesätt?'' fHigade löjtnanten. 

""Jag tycker att de lata som en god fiirs,'' svarade 
Blenda med en intagande blick på gubben, ""och Jag är gan- 
ska villig att bW en hörsam dotter." 

""Nå, det var ett utsiag som hedrar en ung dam - jag 
lofvar också att mitt beskydd skall vara sakertl'' 
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Ankomsten af flen passagertre tog nu kaiMeaens upp- 
märksnmbet i anspråk ; och Blenda gick — oaktadt lö^nan- 
tens iftiga bemödanden att qvarbålla beane — ned f#r att 
efterhöra om mamma vaknat. 



Ehuru (let icke är vår afsigt att uppehålla oss vid 
sjelfva resan, kunna vi iik\al icke undgå att nämna nJgra 
omständigheter. 

Sedan fru Emerentia med farten a^er Wenem ofverslåit 
det värsta, återtog bon sin vanliga menniska; och efter att 
hafva uppitVån och ned tagit notis om hela ångftirtygets 
inredning, började hon med beundransvärd bebändigbet gö- 
ra bekantskap med alla passagerame. 

Hon ville nödvändigt hafva reda på den rysfce prinsen 
och de engelska lorderna, men ingen hade hört omtalas 
att några dylika notablliteter funnos om4»ofd — en e^stfin- 
digbet, som eraellerUd icke afskFäkte henne» eniedan bon 
var fUUt och fast öfvertygad att hvar och en, som hen I1r8- 
gat, måste ha några hemliga biafsigter med denna ttltgjor- 
da tystnad. 

Också sade hon om aftonen till sin dotter: 

''Jag skulle våga Blackros på — notabene om jag in- 
nu hade henne i behåll — att hans höghet är här! Någon- 
ting inom mig säger mig det, och hvad lorderna betr&f- 
fiir, så har jag jo sjelf både hört och sett dem hela eftermid- 
dagen ... och i förtroende sagdt, min kära Blenda |i^ har 
redan sett prinsen." 

"Är det möjligt?" 

"Ts ... Det var en stund efter sedan du gått upp i 
eftermiddags som jag vaknade . • «" 

"Af uågot buller?" 
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^Js, vid éet Mt dSrren öppnades ocb en person — med 
.den kUurMte olivguki by och eU något frininuiet, men för- 
nimt utseende — sade till nig : ^Ursäkta, jag gick miste,' 
Mig t>egrep det mycket vfii, eiiuru 4let till JiälAen var l)rS- 
kadt på ryska." 

""Så ja"^, menade Blenda, "^det må na vara den ryske 
prinsen eller ej, så gör det oss ingenting.^ 

"^Ingenting — nå, du begriper då aldrig något . .. . 
jBen låt oss frukta miorgondagen f" 

Men Died morgondagen försvunne tyv«nr «lla mystiska 
jsl^or. 

Kaptenen, ^om nu findtligen t)egrep om tvilka perso- 
ner frågan var, upplyste förbällandet >- den ryske prinsen 
iSrvandiade sig i en gammal finsk militär^ som återvände 
UAu iMdet vid Ciustafsberg, och de stolta brittiske ädlingar- 
Be, såsom man vet, den ene i mekanikus ech den andre 
i en brygg^iföreståndare. 

Stöten gick vår romantiska fru rakt till hjertat. 

Detta var då alltför mycken otur 4itt börja med! Gref- 
ven förlorade man redan 4 Wennersborg, de engelske lorder- 
na fingo icke ens liebalia sina titlar, och af den ryske prin- 
sen ftns ^ qvar ens så mycket som hans nationalitet. 

Således fyva nfistan så godt som ^åkra utsigter för« 
loiade ! Ty Itade grefven förblifvlt längre i Blendas sällskap, 
eller både de andra verkligen varit hvad man ansett dem 
för, så skulle det icke ha lidit ringaste tvifvel att ju något 
blifVit af. 

Det uppseende, som Blenda väckte, var Ju mer än tyd- 
ligt: det bestyi ktes tillräckligt af de på ångbåten varande 
unga männens trägna uppmärksamhet. 

I detta hade (Jru Emerentia rätt. 

Det fans fyra s. k. lejon om bord. I 3petsen stod 
löjtnanten, som redan kallade sig i^ammal bekant. Dernäst 
kum en ung baron, hvilken påstod sig vara slägt med en 
:8ådaQ inäim;d familjer i hufvudstaden^ att om heaacs nåd 
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och fröfeen vflfe hctfra honom med sftt fjhiroende, skalle 
han biand sina fruntimmersbekanta kunna skafiDt flera nyttN 
fa protektfoner i afseende pk broderier och dyfflkt. Vidare 
kom en tjenstaktig kongt. sekter, som vurmade på den oya 
konstberidaretrappen och anhöK att fH uppvakta fröken och 
hennes vördnadsvärda fru mor med bfljetter ti» den första 
representation, som gafs efler deras gemensamma ankamsKt 
till Stockholm. Och ändtligen och sPutligeii en saper fift 
handelsexpedit, hviiken syntes vara djupare trilfflid in n*- 
gon af de öfriga, ty han suppJrcerade om den ynnesten att 
/ vagn A föra damerna omkring ttn de kongl. Hislk 
slotten. 

Hänryckt och haMt förryckt af så många triumfer, sX 
många artiga och oegennyttiga anbud, hvitka fofVade dera 
både nytta och nöje, stred fru Emerentia i vaFet meHan de 
fyra kavafjerema; och om det varit baronen I stSliet fOf 
liandelsexpediten som framstätit förslaget om vagname ecb 
de kongiiga stotten, så både bon troMgtvis bestämt sig it 
det håHet. Men nu lofvade hun sig högtidligt att ej taga 
nägift be&hity ej en hårsmån uppmuntra någon, ty oiii 
Blenda redan gjort fyra, eller rättare fem, eröfringar rnider 
resan, hvad skulle det då bK, när hon kom til) hufvod* 
staden ! 

*'Npi^ förklarade fru Emerentia fin en gång, **vi måste 
ha fHa hfinder för att kunna vara beredda att ta emot ödets 
skickelserF*" Ordet ^ktckelser åtföljdes likväl af en djup 
suck. Hon kunde ej neka till lyckans bedrägerier: den 
ryske prinsen och de engelske lorderna spökade ständigt i 
hennes svaga bnfvud. 

Emellertid hade den hederlige ångbåtskaptenen, enfigt 
sin egen försäkran, ett verkligt herkules-arbete med att 
vakta sin vackra skyddsling; ty trots hennes otvungna fdr- 
säkran alt hon skulle bN en hörsam dotter, marktes dock 
klart au hon var alltför benägen att lyssna till de unga 
ciceronemas väl tålighet 
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Hon konée ocftsl feke Ngrfp» «tt deratf var nigot 
ondt, ocb i sin oskytdigrft okonnighet skolle hon ntan tvifVel 
bafva idragH sig de andra fruotinrens skarpa anmfirknin- 
giir för firibeten i sin sfitt »tt vara ^ derest fffce kaptenen 

— som verkligen ftittat en Merlig välvit|a f9r den angft 
flickan, bvilken ban iknn atttfSr iHa bevakad af modem, 
den ban i tankarna kallade en Qolla — en gång IGrrtdt ea 
vis** liten hemlighet, som ban lofxat förtiga. 

Del var en atton vid Berg. Blenda, omgHNen af alia 
siDa herrar, sam ville ledsaga henne i tand, visade tOt 
första gången en tlien grad af otåligbei dfver kaptenens 
forraynderskap, då ban tillrådde henne att invfinta sin vaiN 
tiga ledsagare. ""Herr Ram^berg"* -- detta var namnet pl 
den gamle herre, som kaptenen valt till Blendas hedersvakt 

— ""berr Ramsberg'', sade ban, ""bar strait slätat sitt spel- 
parti ocb kommer då uppf^ 

""Fdr min de^, yttrade tfn Emerentia , ''shter Jag liksfi 
gema qvar bår, der iag ser lika braP 

Saken var att bon hade sin bjertans lust af att se de 
mörka miner, som vid dylikt tal tecknade sig på herrames 
anleten. 

Emellertid måste ett beslut tagas. 

Sällskapet steg i land, ocb Blenda blef qvar fdr alt 
komma efter, når spelpartiet slutades. 

Det var likväl med en blick af obeskrlflig saknad som 
bon med ffgonen fQ)ye de försvinnande. Under hemlig 
glädje märkte bon dock snart att hennes kavaQerer oupp- 
hörligt stannade på vägen ucb läto alla andra passera fdrbf. 

nå — medan modera sprang ner i hytten f«)ratt hem- 
ta någat — nalkades kaptenen vår unga fröken, bvilken 
likväl icke mötte honom med samma glada, behagliga le- 
ende som vanligt. 

**Jag märker att fröken finner mig vara en riktig björn, 
men Jag; bedyrar att ja^^ menar väl. Alia dessa Q»skar äro 
pS intet sätt passande 4^t ha i så beständigt släp)'' 
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""Men livad on4i t^n de imig dl?'' ^åf»éB bon^ ^ 
*en liten barmsea tSr gliuilrade i hennes öga. 

"Den snJcen torde bli nog vidlyfiig au nu farklart! 
ifog af: fröken bar «n vån, som pi dei hfigaia rekommen- 
4erat friiken 4 min vird, och Jag *skall — med fhra att liH 
och med synas fdr mycket nirgingen — 4cke svika det löfte 
ji^ saf denne person, hvilken Jag icke en ging kinnec, 
men som Jag förstod var en aktningsvärd man." 

"£n vän af >m1gr upprepade Blenda, och man skutte 
ba sett hvilket förändradt uttryck nu strålade i hennes dga, 
pi samma gång «om liennes ^mmetsiena kind jtergaf n 
Byss aftagen persikas -skara rodnad. 

"Jag vill minnas att han sade sig vara sifigt med ftd 
ken. Huru som iielst förband Jag mig att ej nfiraiia honom 
— men det loflet liar jag nu brutit, dds för att ge f5rkl«v 
ring öf\<er min «gen omsorg och 4eis för att sk&nka frökeo 
<ett nöje,iiom kunde göra denna omsorg mindre obehaglig.'^ 

"Månne det var samma person som , . som ^ ^ .^ 

". . «om lemnade paketet och blommorna — Ja, Jnst 
han, Ja . . . Men se der kommer herr namsberg. gS no 
i land!" 

Från denna stund bortdog livaije ^nmiirkiiing, som 
tkande gféras öfver Blendas frihet I umgiinget Ho» syntes 
ej mer hfilften så Intresserad, då de^mga ^lerrarne omgåf\fi 
(beane, och drog «ig till och med stundom tillbaka fl*in de- 
iras efterbfingsna ISrtrotighet 

I 4>lyga och sliila drömmar tSnkte lion i -stSllet pi 
sin riddare af svarta ^rosen. Ehuru frånvarande, vakade 
han således ^iVer henne, och hans milda varning utGfVade 
jlter sitt inflytande, ett inflytande, så mycket mfikUgare so« 
4et nu understöddes «f ilen tanken: Hvaitföre skiiHé liaa 
vaka, om han ^ anade ett återseende? 
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^"Här är Jag na I Det är val ingen ftra^ hoppas jag- — ni! 
skkkade ja genast efter doktorn ?'^ 

Dessa ord yttrades af ett angt, knappt fjugeirigt frnn*- 
timmer, änder det bon med l^rådskande steg gick öfver 
golfvet i en liten sal>der bon' dock som bastigast stannade 
flraniför spegeln^ medan bon afkastade batten ocb tillslätade 
båret 

Med ett finger tryckt mot ISpparna endast nickade den 
tilltalade, i bvars person man kunde Igenkänna ett af dessa 
aktningsvirda inventarier, b^vilka , änder rubrik af gamla 
haamamseller, icke s&llan utgOra bafVadbJulet I dét basliga 
masGbineriet 

"NS, bvad sade ban, min käraDeborat** återtog damen 
i en mellan nyflkenbet och oio sväfvaode ton. 

""^ . att det var ett ganska betilnkligt anltil! ocb at« 
gamla frun efter detta beböfde vara ytterst fdrsigtig . . . 
Um år icke herrn med?"" 

*Han kommer straxt efler — ha» både några personer 
på kontoret . . . Kära Debora du, det fir ett ganska led- 
samt liHfötle! Jag bålier rati mycket af min svärmor, men 
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det sviraste (ror Jftg nastun fir att det Iterkallar s2 sorgsnt 
Ainnen.'^ 

I (Sgontiiicket \'ar mamsell Deboras förklfidssni&b i 
4gODvrtn. 

*Det Sr sS sant det — och jag, som var i nidig fhxns 
fSräldrars bus i tjuge ars dd, jag har väl skal att bcgrau 
min goda matmor. Om hon icke så hastigt följt salig stads- 
majoren, så hade jag visst icke varit der jag nu arl Nå, 
fudbevars, jag klagar ej: gamla l^un ar väl en styf fhi, 
men rättvis och bra i alla fiili . . . Vill icke nådig frao 
gå in nuf" 

"Alt Debora då idte fca& låta bli att siga nådi;? Arul" 

"Bevara mig — v< kallade ju alltid nådig frans fhimor 
«å, och fdr öf^igi fir det nu allmänt bruk bär i Stockholm 
att det rika borgerskapets iiostrur låta kaUa sig nådiga till 
ddlinad firån de andra." 

"Visserligen, och jag ^er fj bvarfSr icke vi kunna vara 
lika nådiga som många andra!" 

"Just det tänker Jag ocksl" 

"Men min man är likväl endast lärflskrambandlare utan 
titel, då pappa deremot var lärftskramhandlare och stads- 
major. Dessutom tycker svärmor icke om detta bruk — 
det bar jag väl märkt, ocb jag vill icke stdta benne . . . 
Jlen å propos af den saken, var det icke i dag som de der 
gässen från landsorten skulle komma — jag tillstår att jag 
icke gerna vill bli bedrad med uppdraget att bemta deml** 

"Säg för all del ändå icke nej, ifall det kommer i firågt 
— herr Patrik är visst så beskedlig . . .** 

"Men just Patriks välsignade beskedltgbet kunde stflia 
lill några föyder, som det är bäst att förekomma 1 Man vet 
nog huru sådana der fattiga siägtiugar tro sig ega rätt att 
iiksom krypväxter klänga sig omkring de rika« N^, jag 
tackar — jag är nog fSrut öfveriupen af genanta konnä- 
aanser « . . Men kom nul'' 
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tOenom ett litet utmäria städiult, men helt Urfligi md* 
l^teradt fSrmak trädda den unga frun in i sin svann ors 
sftDgkaffiniare, 

Dörren, som förut stati halföppen, drogs igen af mam* 
. sel! Debora, hvilken irippade efler. 

"Vill bon att jag skall qvSfvas, efter bon laser till ddr- 
renV frågade en snäsig röst iVån den vidlyftiga sparlakans- 
sängen. Hen siraxt derefler hördes samma röst 1 en något 
förmildrad tan yttra: "Jaså^ ar det du, min kära H^nriette! 
Hvar bar du Patrik?" 

"Han kommer rätt straxt — men jag blef sS dödligt 
drskrficfct, när jag fick böra att mamma fått ett allvarsamt 
anftll ar den svåra krampen, att jag ej gaf mig tid att 
Tillta pr§ honom.'* 

*'Näiiå, kke beböfver du väl tro alt det är si allvar- 
samt beller — du skall icke sätta begrafningsmin pi dig 
fOnid, min docka !" 

"Ack, goda mamma, hur kan mamma säga så?** 

^Sl se dl ut som vanligt — hvem kan ieke raka ut 
fdr en liten s|ukdomssläng{ Det bär ar icke värre än hvad 
.jag haft »ånga gånger^ m«n det bar sa förtretligt till, «fter 
Jag just i dag väntar up.p syster min, kräket!" 

*^hr icke jag stanna q var iios mamma, medan Debora 
går till Itiddarbolmen? .Farty;get ko^omer väl ända icke förr- 
JBm pfi eftermiddagen." 

"Stor tack skaW du l>a, min HHa ft-u sipp, men om du 
lilDer d4g iör god att erbjuda 4ig sjelf att tiemta din svär- 
mors syster och systerdotter, ^ km jag ailt p& egen band 
ställa vägvisare emot dem." 

"Åb, man begriper nog Jiuru val nådjg frun jnentel" 
Inföll Debora medlande, 

"Nådig f^un, nådig fhin ^ h\^{n år det som är nidig 
tm h&rl Det skaJl val vara jag det, efter jag råkar till aU 
"vara född fröken och efter min första man, salig Blucher 
-^Astän han aldrig mindes den strunten — varaftjskadel 
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Hen ft-Sn det jag gifte mig andra gSngen med min Tikor- 
iiian, har jag aldrig ti.ört någon Fat om nådig fl-un, och jag 
skulle icke vilja ha den bjellran på mig på gamla dagar I*^ 

"Då får väl mamma, när Johan gifter sig, ändå en 
svärdotter, som opåtalt kan heta nådig fru?^ yttrade med 
lätt darrning pä tonen arfiagerskan, som gifvit sin hand at 
den jem^relsevis obemedlade lärftskramhandlaren.. 

"Hvarför icke, om det heldagar honom! Men han är 
för vettig, skall jag säga dig, min lilla HenrieUe, att bry 
sig om tocket der: så jag tror nog att du slipper den fö'r-^ 
tpeten att höra din sväger^ika, om du får någon, med rätt 
eller orätt kallas nådig." 

Henriette teg och kastade en fdrstulen blick på mam- 
sell Debora,. h vilken, dold bakom sparlakanen, gjorde alle- 
handa fredstecken. 

"Stackars mia Johan", återtog deiv stränga flran med 
en blick pä det inidt emot hängande porträttet af hennes 
son, aftagen i goss-åren, "det hade varit hårdt för både 
mig och honom, om jag skulle ha pallrat af,, medan han 
Ir i flrämmande land, och ännu har han ej varit borta stort 
mer än en månad — det blir långt tills half-året gått.*" 

"Meif ', sade Henriette, nöjd att lemna det förra Smnet^ 
"kan det väl åtgå så lång tid, att köpa upp några gaianteri* 
varor?" 

"Visst tar det väl tid, när det skall ske med urskill- 
ning och sä att affärerna bU till vinst — det är att passa 
på tillfället. I alla fall har han ju ett par år bortåt tält om 
^en der Paris-resan, när l)an gjort upp i Hamburg ... 
Hå bå, min Johan, han sitter icke gerna i ro på sin qvist. 
Hen i nästa månad fyller han åtta och tjuge år, och dS 
mannaåldern är inne, följer väl det rätta fSrståndet med."^ 

"Nå, hvem har förstånd, om icke Johan: — jag tror 
^ke att det endast är de tre åren, han har före Patrik, 
som gör ati . . ."^ 
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"Ts, min dotter, en fanstra vet ifke om alt nägon 8r 
vettigare an hennes man, helst" — tillade hon med en kort 
hviskning:, som jagade blodet opp på Henriettes kinder — 
"belst em det varit sagdt af folk, som icke bättre vet«t, att 
hon hellre tagit en annan iln den Gnd beskärt henne." t 

"Det är tid att ta in, sdta iVun lilla!" infSli mamsell 
Defoora; och styrande fVem emellan svärmodem och son* 
hustrun, ryckte hon med välment häftighet till sig ett 
puifver. 

"Hon tar visst miste, min kära Debora ! Jag, som iek« 
ser klockan, har bättre reda på tiden — men så har ji^ 
också i all min dar gudskelof varit van vid ordning." 

"Minsann, fattas hon icke tio minater . . . Men det 
ringer — nu kommer herr Patrik !" 

Och några minuter sednare var sällskapet i sjukrum- 
met förstärkt med en ung man om tjugufem år, favilken, 
med den lugna och trovärdiga bjertligheten bos en person 
af stilla lynne och stilla vanor, trädde ft*am till sängen och 
helsade sin mor genom att kyssa hennes hand. en kärteks- 
gärd, den han alltid visade, när han kom eller gick, eller 
Där han tackade för maten; men man såg nog au det var 
bvarken mer ellef mindre än gossens inöfvade truk. 

''Åh, gudskelof, icke är det någon fara med mamma — 
det ser jag straxtf" 

"Jo, du. vet visst, du, hur fhrligt det är!" svarade den 
retiiga qvinnan, som nu tycktes lika mycket förtreta sig 
dfvrer sonens sjelftagna tröstegrunder som nyss öf.er svär^ 
dotterns sorgbeklagelser. "Du tror väl att jag kan lefVa i 
evighet ! Men du är van att icke tänka en hårsmån fram* 
mr dig." 

"Se så der ja, skall jag nu råka illa nt lOr det jag 
doskar att mamma måtte lefva i evighet eller så länge 
mamma nånsin orkar och förmår — och hvarför skulle icke 
det bli länge: mamma bar ju idtv fyllt femti år ännu?" 
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"Min fcire Patrik, om d« icke^ bittie mins din moi^ 
åléer.sllNf jag dei ir klokare att du liler i>li att taia on 
éen -* Jag fylide Ju femtitvi ir i viras . . . Debora» tag 
m poUM . . allOd glOmmer lion bort sig . . . Si luogi 
mitt brM årl" 

"Da for ifrin mig» Heoriettel" sade den nygifte man- 
nen liviskmide tiU sin liostru. "Jag tinkte att Jag skolle A 
Ika med dig Ji^l" 

"Usch, det var ett beskt sattyg . . . Jaså, bon for ifirin 
dig? Hade unga-frnn si bridtoml Det var vU nya droskan 
som skulle prCf^as?" 

"Jag viUe Ja skynda till mamma!*' 

"Men Jag skalle tyckt bfittre om jag, min docka, att du 
Tintat pS din man. EAersom det slis pi si stort att det 
biUes bS^ och ikdon,vore det väl icke urvigen^om bcm 
och frun njöte staten tillsammans!" 

"Ni, mamma lilla", medlade Patrik» ''det är ju icke 
ondt i att man har sig ett nöje, när man icke betalar det 
med andras pengar. Och jag tar väl druskan ensam jag 
en annan ging i stället, si är det qvitt." 

"Ja, du är icke svir att spela qvitt med, du, min be- 
skedlige Patrik!" 

"Det är väl icke jag heller, hoppas jag?" infOU Henri- 
ette instäUsamt« 

Fm RegineSoiie litsade icke höra; kanske tvingade 
benne ocksi pligonia att tillsluta munnen , och dessa pil* 
gor voro verkligen svirare än hon ville erkänna , ty hon 
hade, si att säga, lOresatt sig att bekämpa dOden tills ben- 
nos älskling, hennes käre Johan, hemkom. 

Man roi dock icke tro att denne älskling var belHad 
Ijiin de moderliga anmärkningarna — tvertom var han mer 
ftn nigon annan blottställd fQr det tyrannii som lig 1 hen- 
nes kärlek. 

Till denna i granden rättsinniga oeh aktningsvlfda 
qvitmas lynne hdrde ett medfDdt behof af gnat, hvilket, då 
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lon kunde njgra Mmpor^ ««in«Dligren stegttdes till ytter- 
Ugbet. Men det märkliga härvid var, att bon midt i ftrte6 
tf sitl gräl-svall kntide bryta af uch kttsta om, så snart 
lioo trodde det f9remä> som Imi utsett åt sig^ vara angrf. 
pet ttbk annat liåll. 

Hennes tmaiaste känslor inneraitades i dessa tre bu& 
v u d Biy e ke n: Jmo a%«dade sin äldsta son, Yar den andra 
l^jertUgt tillgifven) nen hdll sig på defensiven med sonha- 
stran^ ehnra hon ^i^ utsett nenne till en af sina söner — 
dot var Johans egen skull att det blef Patrik sum fiek i 
åin rörelse den vackra Henrieaes 60,000 riksdaler banko. 

*%anske mamma vill soNa lite? Det kunde nog htM^ 
vas I" dristade sonen att ddmjakt afbryta tystnaden. 

"lag sofVer väl do, när Jag blir sdranlg ! lag bad« 
god ro i natt som var — ty del bär anibllet kom IQrst på 
morgonen . . . Men jag tänkte på syster rolm Du är 
hitta dig demere da^ min snälle Patrik: jag viU ieke Mt 
bon skall råka på vinostråt, sUekarO) som Jag ^If rådtatt 
komma bit.'* 

"Ocb jag fnrsumraar ieke kommissionen, mamma, jAa^ 
på det! Arma flrunlimmer, de bli^e väl icke lite illa vid, 
om de, som förmodligen ingen själ på faela ångbålen 
lagit noUs om, itske heller nu vid ankomslen flngie se ett 
vintigt anslgte. Men jag skall irOsta dem jag med åen 
inrsäkran aU de ha goda kusiner här V 

"Kanhända du ändå har svårt att komma ifriln dina 
grSromåir invigde Henrielte. "I det Sillet skulle kanske 
iéS . . ." 

^'Ab nej, min sonhustru, ffit dig icke det stora besvä»- 
ret — det blir bättre att du , såsom du nyss erbjöd dig, 
liHIer mig sällskap tills Patrik kommer Igen." 

"Som mamma befiiller!" 

Men då mannen gick, jföQde hustrun honom — troligt- 
vis af ar^bet-^ut I salen, der det i ett förtroligt mellan* 
lyra^Ogon bette: 
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"Da glömmer yU Icke bort att jag c] Täntar ofign 
kasioerr 

"Hvad nenar dar 

"Att vi ha iross nog ooikring oss fVnit, odi att det 
år tillrSckligt att stdrsta delen af iinnsOmnieii fUr boden 
skall tas ifrån mamsell Pettersson — hvilken Jag imal lita 
betaalla den — fSr att ges it folk, som man icke kin- 
ner . . . men der\-id stannar det itminstonel" 

'Tfi, sota do, icke kan Til Jag neka fSr sISgtskapea — 
da skall icke vara högmodi:;, Ulla Henriette!** 

Med en min af otålighet sammanrynkade deo angå 
fhin sina ögonbryn. "Kurs, ait Jag kände inbiHa mig att 
da tänkte som Jag!" 

"Tissi gör jag det — skolle Jag Icke tanka som do, 
när da ir sX beskedlig och tänker beskedligt Men, ser 
du, det ir så, att . . ." 

"Fan al med dig, min van! Jag har Ingenting att sSga 
öfver dig och ditt beteende: da herrskar öfver dina hand- 
lingar och din bod, men jag herrskar öfVer mitt bos — 
och dii, förstår du, kommer ingen annan in den jag vili 
se!" Och med en spotsk knyck pX nacken försvanii den 
angå damen. 

Ett ögonblick stod den åkta mannen med förlangdt an- 
sigte och såg efter henne. Derefter sade han helt filo- 
sofiskt: 

"Hon låter nog Jemka med sl^!" 
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Under eftermiddagen befann sig fru Regine Sofie Tbar- 
man afi mycket bättre, att bon kunde sitta uppe i singen. 
Men bon blef otålig, di teet stod färdigt ocb de resande 
ännu ick? bördes af. 

Ändtllgen rördes ringklockan i tamburen. 

"Skynda sig, Debora — kan bon flytta på sig . . . Åh, 
lierre gud, det är snart trettio år sedan Emerentia ocb jag 
träffades! Nånå, känner jag icke ändå den rösten. ... jo, 
det är bon!" 

Qcb f^u Emerentia var det som, med Blenda trippande 
bakom sig, kom in i rummet 

Nu kunde vät ingenting vara naturligare än att den 
romantiska systern med en störtsjö af tårar skulle kasta 
sig öfver den så fullkomligt prosaiska, men lika naturligt 
var att den sednare på sitt eget tvära vis afbröt all ro» 
mantik. 

"Nå nå, så så, vi äro ju gamla menniskorna ! Bevars 
gud, tycker du det är så ledsamt att se mig igen, efter du 
iclLe kan sCäQa gråten?'* 

"Jag är Ju så glad, oeb ändi så sorgsen!" snyftade 
fini Emerentia. "Jag kan aldrig förstå att det bar så illa 
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>iU att du skalle sjakna iast i dag» liksom jag fSrt elfckii 
med Big dfVer huset." 

"Ack, diU stackars krik, du ftr lika nantktig som fSrr 
i verlden «, . . Men» herre gud» si mager och skrasglig 
du hlifviti Jo» annat slag sig du ut, nir vi skifidea it i 
Göteborg/' 

"Oa» du mi sliga det t Det var den glada tid» di saKg 
moster Tena hade giort hrdllop it d^ och Meher. Sedan 
reste du med din man p& hans skepp till Stockholm» odi 
si . • ." 

Tyst» tyst» det Ih^r bort som en drdm alltsammaiis det 
der . . Stackars filifeher — innan iret var ginget» hade 
lyckan vfindt sig och han gitt till botten med hide skepp 
och manskap. Ttösta mig, fOr tid det var!" Och vid det 
Mttra minnet af sin enda» korta ungdoBisårOm miste den 
starka fnx Begine Sofie slappa dgvoen *iU. Men saart 
tittade hoD sig med vanlig manhaftighet, skfft system ttU- 
baka och förkunnade att hon nu ville ta syn pi syster- 
dottern. 

Blenda hade emellertid nog varit besedd ftin hufVodet 
tfll fotabiellet af Henriette» som stel och ståtlig satt vid 
fönstret, hvarifirin hon med sin stolta blick tycktea vilj[a 
nedtrycka den fattiga slfigtingeu^ 

"Jaså, detta ftr flick-^ungen « . . Ko» fram, mitt gryn 
— var icke blyg: lag äter icke upp digt" 

Men Bslenda kunde icke ri för att hon för första gin- 
gen under sin lefhad behäftades med en verklig blyghet 

Den gamla fktins korta, strftfVa ton» hennes besynner- 
liga sått att uttrycka sina känslor vid Iterseeftdet af en 
sedan trettio ir icke trfiflbd syster föistelnade Blenda, och 
bon förinidde endast att med en édm|ttk Qigniag helsa den 
barska tanten» bvars band hennes d«'raade läpp«r i del- 
samma vidrörde. 

"Sidant sjip ti» ung» t*" uteaså fhi Regine SMIe t en 
ton, som likväl var ganska väaUgt mtsiiad . . "Hch au tror 
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Jag «tt hon ?fll dnsefaa mig, bon oefcsS . . . Kin bferian- 
des, go' vinner, pipen ] så der mycket i gamla Weslei^gdl- 
land — det Sr riktigt en All vana!" 

"KSra barn", bvlskade ft-a Emerentia sin dotter t drat, 
"var ifke taRitt och barnsHg — tant tycker om kurage! 
Do var icke så borttappad på vfigen." 

"Jag ber om förlåtelse . . ." framstammade Blenda, 
1 det hon med något bemOdande upplyfte sina milda figon 
på tant Regine Sofies hederliga, men skarpa anletsdrag. 

''Litet fel Sr snart förlåtet! Men var icke gråtmild, om 
do vill stå tSI hos mig — nå, se så ]a, no Sr allt bra!" 
Och den vSrda frun behagade att med sin egen snusnäs- 
duk aftorfca tårarna på Blendas kinder och derefter att med 
stort vllbehag betrakta flickans Slskliga ansigte. 

Under detta slags revy höll f)rn v. KQhlen sina ögon 
stadigt riktade på systern : hon darrade af bSfvan att den, 
af hvilken deras öde till så stor del berodde, icke skulle 
blifva nöjd. Men hon lugnade sig fhllkomligt, då hon hör* 
de följande: 

"Ser man pä — vår Herre ba>r ingen skam: ft-isk, 
valskapad och fager som ett nyutslaget blomster . « . Nå, 
vSnd dig om nu, så skall jag visa dig din kusin Henriettey 
min sonhustru!" 

Vid dessa ord flyttade sig tSrftskrtmhandlanden? för- 
nfima flru långsamt från sin plats vid fönstret och nalkades 
med ett utseende af nedlåtenhet först firu v. Kuhlen, för 
hviUm hon giorde en höflig, men kall nigning, och der* 
efter Blenda, den hon rickte ett per flogerspets^r, i det 
bftn småtoende sade: 

"VaikomsMn till Stockholm, min lilla vSn! Jag rekom- 
menderar mig sjclf som kund till den snSlla sömmcrskaii, 
ty Jag har en hel hop saker att låta sy." 

Men nu skulle man ha sett hvilka ögon svSrmodefn 
satte på den styfVa svSrdottern! 
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Itekominepdera dig som sligtinf fSrs^niln dofka — 
det passar bättre^ iDbiilar jag mig I Ty hvad kunderna 
betrfifflir^ si kan jag skaflH dem sjelf ... Ni, min kära 
Emeientia, vilt da icke bedra din systersons busira nfied 
en omftmning ... si ja .. si skall det vara . . . No 
kommer lilla Blendas tur — ni kan vftl kyssi» vackert 
sam systrarl" 

Me.) en dm ocb innerligt bedjande blick sig Blenda 
app till sin obekanta slfigting, mén om denna ocksi icke 
vigade undandraga sig sin despoUska svärmors spira, sa 
kunde ingenting bindra henne att lägga en verkligt imper- 
tinent virdslösbet i det sätt, hvarpi hun besvarade sia pi» 
irugade kusins blyga ocb vänliga helsning. 

"Godt, godtr mumlade f^u Regine Sofie udi kastade 
en vältalig blick pa sin sonhustru . « ''Men sätt er nu, 
go' vänner, och se hemmastadda ut! Jag tycker ej om att 
folk bar utseende af att icke veta antingen de skola stå 
eller gå . . . Ocb du, Debora, tag fram teet, sa att nåilig 
frun sedan fSr fara hem . . . Men hvar är son min — 
fdijde icke han er in?" 

"Här, mamma — • jag skalle bara skicka af hyrkusken.** 

"Jasi, du tog vagn — ni, den gingen passade det 
icke si dumt . . . Fick ni vänta pi Patrik, eller kom han 
i rattan tid?" 

"Nej, bevars", försäkrade f^u Emerentia, "vi ftngo visst 
icke väntal" 

"Och om moster 8n si fitt, hade det visst icke märkts", 
infSIl Patrik skrattande, "ty mamma skall veta att jag kunde 
knappt komm9 ft*am till flruntiroren, så omglftia vuro de 
af herrar, som täflade med hvarandra i artiga anbud ^ j^T 
tror min själ, att de gema skulle ha spänt sig sjeUVaf ra m- 
fSr lilla kusin Blendas vagn !" 

Vid denna underrättelse synles ett mycket olika uttryck 
i de tillstädesvarande flruntimrens ögon: modorsfifängans 
uppenbara triumf lyste ur ttu £mcrentias, en med aflind 
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WåmM omitlig mrulnl|ig ur Henriette^» mrskrickelse ocb 

en ingalunda dold harm i tant Regine Sofles. 

"Hvad vill deUa saga?'' ft-igade den sednare, oeb to- 
Ben iti(f)«de bruaet af en på afsiånd hfird stormvind. "Är 
jda al den ullen, min flieka, har du sådana anlag?" 

"K&ra Regine Sofie, misstänk icke barnet!'* afbröt fta 
Kmereniia, t^eliemodigt ofiVande sig fdr sin ögonsten. 

'Tysi du» syster, och lät henne svara sjelf — bon ir 
allt si gattiBial, att bon har mSi i mun ... Se mig rakt 
i dgonen, du lilla slinka , och svara mig, men utan om- 
virar, bdr du, på den frågan om» du ar road af att sålU 
skapa med unga herrar?" 

"Ja, söta tant, nog är jag det." 
Vid denna öppna bekännelse föll Henriette i ett så häf- 
tigt skratt, att hennes svärmor med en vresig blick A'Sgade 
ain bon hade fått kon\ulsioner. 

Härefter tillade den stränga matronan , som verkligen 
iMböftte åt^betnta sig litet efter Blendas svar: "Det kan 
ingen anklaga dig för ftiiskbet, oeh det är då ratt väl d^ 
men om du vill nfnta miU skydd , så far du nog umbära 
dylika nöjen . . . Dina artiga herrar torde ha erbjudit sig 
att komma och se efter huru du finner dig i ditt nya hem?** 
Blendas rodnande kinder gåfvo det svar, som hon ej 
sjelf vågade sig fram med. 

"^Jo, jag tackar, jag märker bur det står till! Och dn, 
Emerentia, har du kunnat bifalla . . ." 

"Ack, herre gud, jag har hvarken s2gt ja eller nej I Men 
det var så, att det var fråga om att visa oss de kongliga 
lustslotten; och baron T— svärd var sa genom-artig och 
ville rekommendera Blenda hos en mängd förnäma fruntim- 
mer, som han bestämdt visste hade broderier att lemna." 

"Gud sig förbarme, så tokig du är, som låter flick- 
ungen ta emot slika ofl^erterl Hon skall sy linnsöm åt Pa- 
triks bod; och bvad de kongliga lustslotten anbelangar, si 
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kan hon tSI I ^itiom M IfVen H se åm Qttn éåmm 

sprfiUars försorg.^ 

""Men Jag försäkrar dig, bfista, kira Regfne Solle, att 
de alla voro unga mSn af god uppfbstran ocb hedertfga 
tänkesätt 1 Och jag är väl ieke sjelf si alldeles aftan erftren- 
het och vett, att Jag icke skiljer pfi hvad som bdr vara.** 

Det var icke utan ait en retad och sirad känsla gaf 
sig lafi i detta fhi Emerentias fdrsvar; men syslem , Ifiiigt 
ifrin att h0ra pi, vände sig helt tvert till raaaisell Deboft, 
som nu inträdde med teet: 

"Hör på ett ord si gedt som tvi , mamsell: komna 
här nigra unga herrar och fVlga efter fru v. KIHilen eeh 
den här unga frdken, si skicka dera tillbaka med det be- 
skedet att fruntimren icke ta emot besdkl Odi nu icke ett 
ord mera om den saken . . . Sll i teet!" 

Sedan dessa order utgått från den i sin slägt oeli sfr- 
deles i sitt hus egenmäktigt regerande gamla frun» uppstod 
en undergirven tystnad i hela kretsen, bvitken tystnad icke 
afbröts så' länge tekopparna slamrade. Men så snart 4a 
återkommit på brickan, böljade Heiiriette draga sbalen •». 
kring sig; ocb Patrik förmodade att mamma nu kanske viHe 
vara ensam med de nykomna slägtlngarna. 

''Jag behöfver nu vara ailäeUs ensam. Debora skall 
straxt följa syster min ocb barnet upp på deras kammare^ 
så att de få se ö^'er sakerna! I morgon hålla de hvila, 
men i öfvermorgon kan du skicka hit shirtingen, Patrik!" 

Nu blef allmänt uppbrott. 

Vid afskedstagningen hoppades Henrietfe att hen fQI- 
Jande dagen skulle finna mamma återställd, men mamma 
svarade sötsurt: 

"Det kan du höra It genom bud — jag vill ej hindra 
dig att längre vara ifrån sommarnöjet . . . Farväl med er 
... Ar jag frisk om söndag, si kan ni äta middag häri'* 



Digitized by VjOOQ IC 



n 

iå Ihi Y. Kftbl«n «A bamics osf» iotttf, efter Bån»^ 
stil Peboras bortgång, befiumo sig eDsamna i den stan 
iicb fiM vi^a Kammare, ^om bUfVit dem upplåten» var 
bidas iGrsU rfirelse au kasta sig i bvarandras Umn. 

"IMm ieke efter bOijaa» mitt barn!" tröstade modera» 
Jbvtts agei aljesA så förtröstansfulla bjerta nu var temligeo 
tungt 

"Aek, så narrafctiga våra luftslott voro!" b^iskada Blenda. 
"Hir bli vi liKaom fångar/' 

"Åb nej, du lilla, det skall du kke tro — 4et blir ickf 
så illa beller!^ 

"Se ti ut genom fönstret -^ den stora mörka muren ^ 
stänger Ju all utsigt: vi ba icke ens en skymt af bimlenl^ 

"Så veta vi ändå, kSra du» buru den sar ut, ocb bii» 
den dessutom alltid i bjertat , nir vi firo vid mod oc^ 
bopp,^ 

"Men det kunna vi icke vara . . . Sig, på samvete, 
om mamma i denna stund eger någondera delen l"^ 

"Pet eger Jag visst! Stackars syster Regine Sofle var 
sjuk, acb bar dessutom alltid baft sitt eget eyielfrådiga sinne; 
att bon emellertid vill oss vAl, fOrslkrar iag beligti Ovh 
Patrik — det sig du sjelf, om ban var boderlig ocb be^ 
skedlig, som förde oss i en fådan vagn!"^ 

^Kusin Patrik ar rätt bra, jag bar ingenting emot bo- 
nom, tf om ban icke bar särdeles bvarken utseende eller 
sätt, så bar ban åtminstone l^erta. Alen bans Om --* lag 
vet icke bvarföre bon såg så besynnerligt pi mig ocb be^ 
mötte mig liksom . . . jag kan €j säga bur: det pinar mig 
dock myeket.'' 

"Åb, det blir nog bra, du lilla! Om bon också är lUe 
på alB kant, så bör det kanske tiil stockbolmskornas fgm* 
ner . . OQb 8t'n så snabbade allt Reftfne Sofie åt benne 
också «^ 

"Just det var så ledsamt — bvilket tråkigt lif taombus 
4tt bön sväimodeni så der bpggapåsanbostrnn . . . jpi j^ 
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ton tyd[$ bttfifga pi iil^ot hvar, (k^ smntfiafi if «llis«m- 
mans fir, aU om en dnskan kunde utritu något, si skulle 
jag af allt lyerla önska att jag i morgon bitUda vaknaée i 
vårt gamla hem !^ 

**Men dermed fSrlorade da oeksS minnet af sjetfva re- 
san, Som du haft så myeket iidje af, oeb minnet af efter- 
middagen i Wennerborg, hvilken vfil också var något värd.*^ 

^'Ack, ja** — Blendas ögon böljade åter gtansa — 
"denna eftermiddag var det bfista, ty jag har den att tacka 
för det enda nöje jag hår tfir (i V* Hon visade på slit bok- 
paket. 

''Och jag fir viss", uppmantrade ftti Emerentia, som så 
gerna ville se molnen fly fk-ån dottenis panna^ "jag fir viss 
att grefven med snaraste kommer hit till Stockholm, ocb 
Monom, han som har ett både vSrdigt ocb fömSmt utseen- 
de, våga de ej stänga ute: ty den vore vfil blind, som 
kunde tro att han far med bafs, såsom syster min — oss 
emellan sagdt — kanske icke så orfitt inbillar sig om de 
fyra andra/' 

"Jag bryr mig också just icke så mycket om demr 
menade Blenda, hvar^ alla tankar frän böckerna drogo sig 
till den vfinlige gifvaren och let samtal bon haft med ho- 
nom — och hfir råkade hon så lyckligt erinra sig det om 
verkligt deltagande vittnande råd, som han vid afskedet gaf 
henne: "Möt icke för öppenhjeriigt den tjenstaktighet och 
de artigbeter, som sfikeri skola erbjudas erl Nfir man fir 
ung, och fVamför allt nfir man ar skön och utan manligt 
beskydd, behöver man vara något misstrogen." 

Modern smålog. "Jag ar nöjd med det så som detftrt" 
sade hon. "Du blir nu alldeles lik den i tornet inneslutna 
prinsessan, och syster min fir draken, mot hvilken alla de 
kfimpar månde strida, som önska få en skymt af den för- 
dolda skönheten." 

"Nå, sa far vfil jag också vara nöjd!" inftUI Blenda, 
Jiyars af naturen l&tta och spfinatiga lynne vid dessa tröat- 
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gränder e] ISngre kunde stS emot det dystra intryck, som 
hon rOnt. ''Men jag fir säker", tillade hon leende, "att in. 
gen övervinner den draken och att jag blir qvar i tornet 
tills döden eller ■— min riddare befriar mig." 

"Sådant skall sinnet vara ... Låt oss nu utan afvog« 
känslor blicka omkring, sS finna vi det nog bra . . . Hvil- 
ken vacker soflla, du . . äkta bombasänget till öfverdrag . . . 
och betsad byrå med spegel p8 — jo, jag tackar, du lilla . . 
Än sybord då! Den beskedliga Regine Sofie, detta var d2 
alltför vänskapligt i Stockholm, der allt är så dyrt." 

"Men i alla fiill är det tungt och mörkt härinne. Och 
se'n dessa stora husmassor, dessa ändlösa gator — det Sr 
ängsligt alltsammans!" 

"Och ändå blef du så godt som tokig af förQusning, 
när da först fiek se sta'n !" 

"Ja, men då stod jag pi lugbåten, och derifrån v«f 
den si skön, att jag kunde bli tokig än en gång, om jag 
8ter finge se den synen. Men n&r man kommer in uti den, 
så är det icke på det sättet — bara bullret pä gatorna gör 
en ju alldeles döf." 

"Da finner dig nöjd med alltsammans, du lilla, när du 
blir van och, som min salig farmor plägade säga, lite varm 
i kläderna . . . Ooh låt oss nu plocka upp sakerna, så att 
den beskedliga mamsellen, när hon kommer tillbaka, icke 
får någon nys om att vi så här gett oss öfver, utan äro 
nöjda ooh tacksamma *- ty lita du på au syster min noi 
bör efter den saken 1^ 
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II et kände nistan aoses som er> tyckt i de oya Imsligfl 
iiftiillanderna ati det myekna pratet och stora anstringtiin* 
gen si medtag^it den strfin^a busflruns krafter^ att tion nfi-^ 
Ji&de dagen beftnn sig i elt lillstSnd af djap aftaiattnlDg, 
Ifväken omständighet matepfett (vingade henne att icke ty* 
rannisera bvarken sig sjelf eller andra. 

Denna israndring Öppnade genast Blandas medlldsanima 
Qerta. 

HSr bon sedan ^ under det hon sakta och man allt 
qask, men mildt och klokt skotte om sin ^uka tant — fldt 
MJda sig It en och annan nSstan Om blick» var hon snart 
telt och hlllet jfOrsonad. Oeh nar hon ytterligare, Innan 
tÉit Regine Sofie Itervann sina vanliga kraAer, genom 
muasell Debora inbemtade bur god menniska denna tant» 
tro^ sitt sträfVa lynne och sitt sträfva vfisende, var, hur 
välgörande i tysthet mot minga betryckta, IkstSn ingen 
vigaie sig fram att tacka henne, beslOt Blenda aU med allt 
tllamod underkasta sig sin beskyddarinnas ledning, Ofver- 
iygad att hon genom eftergifVenbet, fiit och vanlighet snart 
skulle lyckas att intaga denna till sin förmin. 

Och si skedde &fven» 



Digitized by VjOOQ IC 



» 99 

|}ii4er de fllrsta Qorton tf«garn« fick metiia sitta nere 
för att, sisom det heite, hålla sin tant sällskap under tHU 
ftrisknandet, men egentligen derföre att tant Begine Sufie 
akttlle fil tiiifölle att ^elf prCfva tvenne vigtiga saker : den 
ena, huru fort och fi-amför allt ihirdigt Blenda kunde fSra 
nSlen, den andra huru tåligt och bCjjligt hennes lynne var, 
bvilket Ifitt skulle utrdnas, ty under denna prOftiingstid kom 
bon (j längre utom dörren in ned i tants trådgård straxt 
bredvid, och dit ledsagades hon ieke at sin mor — ^den 
QoUan^ tSskte vår tant, ""litar jag visst icke på'' — utan 
af maaisell Debora, som eftertryckligen var tillsagd att hålla 
dfonen öppna, så att icke några ""basilisk-blickar eller söta 
miner^ insmögos genom planket. 

Blenda — okunnig såvU om den omständigheten att 
hon undergick vissa eldprof, som om den, att tre biljetter 
titi bemie och hennes mor undergått konfiskation , sedan 
åtskilliga besök fSrst blifVit afvisade — undrade inom sig 
att ingendera af de fyra artiga medpassagerarne hördes af; 
4Mk då faoh i fS^ hiraf icke hade några nöjen att flhrsaka, 
lisade hon sig högst tacksam för det enda, som tillåts 
Jwoae, att en eller halfimnan timma hvaije afton fä sitta 
under syrenhäcken i tants trädgård, der det di var hennes 
QHlVtste nl^ att låsa i någon af sina kl^ bleker eller att 
ttaka på honom, som btend alla hennes intryck sM 
klarast. 



^Jag år gaiska nöjd med din flicka, min kära Eme* 
femia!"' 

Med de^a ord behagade f^u Reglne* Sofie öp|>na saq* 
(ätet en dag, di hon första gången hebade på i systernfÉ 
ItfiDDiare, der denna helt ifirigt vadderade morgonrockar för 
iHUia Patriks lårllsbed< 
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*'Herre josses, sSdim glSdJe dpt gör mlgf* svarade den 
af så mycken nåd öf^erraskade modern. 

""Ja, jag kan s9ga att jag till och me^ JSiT mpcket nöjd: 
hon syr vSl och ordentligt sin skjorta fnrdig på tvi dagar, 
och hon sitter stilla på stolen, utan alt i b var bandvind- 
ning göra sig firende ut eller åt fönstret , såsom de unga 
flickorna pläga. Och se'n bar 6on hvarken begärt eller vi- 
sat minsta otålighet ö^er att hon ej riitt komma någorstfi* 
des utom i trädgården.** 

^Ack, skulle det falla henne in!'* 

""Bra att ej så skett — jag tycker om att man tål sig 
tills jag säger in*ån , ty jag bar alltid skäl för bvad jag 
gör.^ 

*^Det är jag ganska viss om. Men . . .^ 

"Hvad för men?* 

*^\i ha uu öfver Qorton dagar legat dig till last — jag 
tycker det vore billigt att vi började vår egen lilla bus» 
bållning?^ 

^'Det lär bli bäst att vänta med det, tills ni fitt samla 
en smala. Jag säger nog iflrån, när Jag icke längre viU 
lägga I grytan mer än Jag bar brakat . . . Men hör pfi, do, 
Jag bar något att Ula med dig om !" 

Fru Emerentia upplyfte bafiadet ocb tyckte sig se lik- 
som ett försmädligt leende lägga sig i ordning pa Ura 
systers läppar. 

^Hvad menar du om det bär?"^ Ocb kära syster kasta- 
de tre små uppbrutna biQetter på bordet. 

**Hvad skall jag mena, Igertandes du — Jag begriper 
icke det minsta r 

"Ser du, Emerentia: om Jag i allt vlH vara som en 
riktig mor för Blenda, si sker det naturligtvis endast af 
god mening*"^ 

»^Begriper jag Icke det!** 

^Och den, som åtager sig ett sådant ansvar, bör ocic- 
il ba rättigheter dereAer ... Men kanske du tycker dig 
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pl nSgot s9tt fSrfSrdelad af att Jag stsom m god syster 
tagit balfVa bördan ifrån dig?'^ 

""Sant är vSl^ tug sig vår värda flru mod att svara, 
'^ati jag aldrig ansett sona en bdrda, utan fSistmer som ett 
stort Ddje, att bandleda min lilla Blenda. Men . . .^ 

^Jaså, ni det borde jag ba begripit! Du bar i din en- 
fald dernere i menlOsheten pfi landet icke ens $8 mycket 
som tänkt pi att du skulle vakta bonne. Det ir, min sjal, 
lätt att vara mor på det sättet — men om flickan balt 
godt af en sidan efterlåtenhet bär midt inne i nlf-landet, det 
både vi fått se, om ingen åtagit sig det dfVerflddiga b«^ 
svarcf 

^Kära Regine Sofie, jag tycker du Sr icke myckel b« 
skedlig mot mig nu! Jag vet . . ." 

"^Du är en gås, Emerentia -^ det var du firån barn- 
domen, det är du än i dag och det blir du till din ddd, 
ocb det kommer sig af de eländiga romanbdckema, som 
vridit om bufvudet på dig. Nåoå, icke säger Jag sådant 
der, när barnongen bdr det; men sant är sant, odi derfSre 
skall du ba färtruende till mig, som \et bur det går UU 
och hur Äran står för dörren, när sysslolösa vettvillingar 
springa efter en vacker flicka.^ 

"^Men jag bar icke märkt till någon flira jag!* 

^Så märk den du då . . eller hvad menar du om de 
bär tingestena?*' 

Syster Regine Sofie pekade med en verklig meduseblick 
p& de tre biljetterna, som bon kastat på bordet. 

*Ja, icke vet jag hvad der står!* 

*^lfen Jag vet det ! Hör pi bara — så bär lyder dea 
första, som är skrifven till dig . . .* 

. 4 *och som du öppnat?* 

^Jaha, d«, och äfven besvarat!* 

••Besvbrat?* 
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*^K\]^e% vQn^m Icke iil|;ot Imfe tb p^$sen \ snut 
has, soiD i all sin dar tarit ett Sitart hus!'' 

Och ^u Begioe Sofie slog upp den fcfrsta biljetten, oeli 
ISste: 

^Jfin p84)gaste fira v. ijlublenl 

Sedvi j«g fiera ginger haft den otu|?en alt fdrgäfves 
söka herrskapet, dj Jag dnskat fl aflfigga min uppvaktning, 
tager Jag mig denna gång friheten att göra det skriifUigen, 

Utom det a^t afsigten med mina besök varit att få 
betyga min tacksamhet för det intressantaste ressällskap 
Jag någon^n tiaft, var det min mening alt få utbedja mig 
den firan att föra damerna till det lustparti med dans, som 
nUsta sön4ag kommer att ega rum pa Drattnin^holm. 
Ångbåten, som har regementsmusik om bord, afgår kloc- 
kan 2, och ilUl jag Icke blir så lycklig att fS afhemta herr- 
skapet direkte fråfi beirskapets bostad, skall Jag troget 
passa på vid Nybron. 

I förhoppning «ffl ett gynn?»Dt svar, bvilket jag kom- 
mer att aOieflMa i aflon, bar Jag iäm teckna 

vördnadsfiiUt 
J. 4^. Bom:' 

""Mi «8 vligt af den hygglige kongl. sektem Om 

sön^g — kors, det är ju i morgon detr 

Ett kort skratt och en försmädlig blick af systern på- 
minde likväl fira Emerentia tnn sitt beroende. 

^Jo Jo, det börs nog hvad da i din Inor^iintbet amat 
ta för eU steg, och du tycker vUl det var stor skada att 
det der lustpartiet råkat till alt gl lör sig sistlidne söndag 
i stiniet för 1 morgon . . . Men se bär skall da få böra 
svaret på så tjenstaklägt anbud.^ 

■ Vår sjelfberrskand^fhi stack banden ned i sin inkläds- 
ficka, der brefVexlingens andra afdetelng förvarades, sökte 
ut originalet tUl den afskrift, som blUVit 4f^änd, och läsle 
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med trimnfiBruide rffst ISr ém, i stmo tystnad fSrsänkfa 
£mereDtia; 

""Min Un iieml 
Det är i mia lias <eDJiaii9 «Oer cd AktniogsvÅrd bom 
gare) som syster min med sin dotter bor, oob som de bftr 
jDjjata allt 4et skydd de bébdfM, sfi är det i samild med 
j»^ som fru v. Kablen tackar liecm IQr bans goda ma- 
Jiing, Jivllken icke Jtan antagas. 

Megine Sofie Thorman. 
P. S. Om bes(U(en$ instiUlande anbåUes.'' 

^Nå, bvad sägar du om det der? Menar du jag band- 
lat mot Blenda som en värdig moster, eller tror du «tt 
BJgon bederlig karl nSnsin kastar dgonen pS benne^ om 
bon först blir känd som lätt pfi tri^n?^ 

^'Kors, korsJ*' 

"Ja, du må väl korsa dig — <om ni varit cite p§ det 
viset under skydd af en ang berre, som bura vill kurtisera 
benne, skulle iion våd det bär laget icke baft mer rykte 
I liebåU än som ätt rum 1 ett synålsSga.^ 

Den atackars fm Emerentia Uef alldeles blek af iSr- 
skräehelse. 

Hon mSste tillstå, ocb lioD gjc^nlc det af uppriktigt 
J)ierta, att bennes obekantskap med den verkliga verlden 
kunde komma lienne att taga vilse; ocb som bon egde nr- 
akilinlng nog att inse bvad som bär fordrades af ileiifie, 
kafVade bon sin stoltbet ocb tackade sin .syster af Ödmjukt 
sinne. 

*%aj*^ sade denna tillfredsställd . . . ^'Iftt komma vi 
itiU ii:o 2: 

^Bästa .fru von KtiWen . . ." 

<*'Den liår% afbrdt sig fira Regine Sofle, -**ans€r i%s 
vara af sämre slag, efter ban söker dälja ^g under sken 
af att gagna digj'') 
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^ . . SSväl i tisdags som sistlidne Iffrdag var jag J 
(hl v. KQhlens bostad atan att blifva emottagei), men då 
detta utan tvitvel bärledt sig frgti nSgof misstag, skyndar 
jag att pl detta sätt fSrklara att jag gjort allt I Terlden 
fOr alt kunna bSlla mitt gifba lOde. 

Tre af mina slfigtingar, grefvinnan C, friherrinnan 
H. oah stalsrSdinnan P., ba alla lofvat att lemna firdken 
så tillräckligt broderier, M hon icke alls behd(\'er väniia 
sig It annat häll. Grefvinnan, som jag fCfrst vidtalade, är 
angelagen om skyndsamhet, och Jag har lofVat att i mor- 
gon presentera (Irdken bos henne, hvarfOre Jag klockan %% 
på fSrmiddagen skall ha det nQet att afbemta min vackra 
portegé. 

Hed uppriktig glädje dfver att ha kunnat vara herr- 
skapet tin tjenst tecknar jag 

bdgaktningsfttllt 
/. T -svärd." 

^8, hjertandes, i den der var Täl ingenting ondtf^ 
infSU fjru Emerentia med uppiyftadt bufvud. ^'Den välroe* 
nande baron har hållit bittre ord än jag tänkte, och om 
grefvinnan och (Viherrinnan och statsrådinnan vilja vara så 
goda att ta emot min dött , . > 

^. . . så skalle. du utan iOrsyn släppa henne, att lUpa 
kring gatorna med en . . en . . . Emerentia, är du icke 
galen, så är du åtminstone daumare än folk har iof att 
vara!** 

*'Hvad?*' 

*^Kan dl) då icke begripa att din baron (ar den der 
tjenstaktigheten till fSreväpdning alt komma på förtrolig 
fot med flickan. Oin det varit ärligt menadt, så skulle 
han bedt grefvinnan sjelf besdka den stackars ftiUiga flrö- 
ken, eller åtminstone skicka ett ftruntimmer efter henne,'' 

Åter teg ft'U Emerentia: fOr andra gången kände hon 
sig slagen af syster Regine Sofies logik. 
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*^RvAd svarade da?"* stammade hon< 

""iiog fick han svar . « . bdr pl:"" 
'Min bdgifirade herr baron ! 

Såsom moster it den unga person, som herr baron 
han deo omsorgen att intressera sig fSr, är jag tiliklnM- 
a^fva, att om han i sin barnsliga olconoighet emottagit 
nigot iOAe om ret^ommeodatlon till arbete, s< har sidam 
QQ helt oGb billit lOrfkllit, emedan bon af mig MifVit app*» 
l^st om att det icke fir af unga herrar som man Önskar 
sådana der rekommendationer. 

Vidare anbållandes att mitt hus mitte respekteras Akr 
sivål besdk som bref, har jag äran etc 

Repine SofU Thornum*" 

Fru Emerentia tordes Icke ens öppna munnen. Och 
tagande tystnaden fSr biftill, dfVergick syster Regine Sofie 
till biljetten .n:o 3. 

""Den bfir, skall du veta, ar till Blenda sjelf och si 
skamfbllt förtrolig, att Jag velat spotta it den slyngeln, 
som skrifvlt den < . . Si hår liter det: 

'Dyra, himmelska frffken Blenda . . / 

C^Jag skulte himla dig jag, om jag hade dig har!'') 

SkrifVelsen var ft-in löjtnanten: och som man erinrar 
sig att han ansSg Blenda vara minst Ifka betagen i hani 
person som han i hennes, var den ridande tonen i biljet- 
ten latt förklarad. 

^ . . Med fSrirytelse öfver mina tio motgångar — ty 
si många ginger fir det Jag sökt er utan att trfifih er — 
griper jag nu till pennan för att förklara er att Jag icke 
längre uthärdar deiina oerhörda och oförtjenta grymhet. 

Har ni kommit till Birgers gudasköna stad, nöjenas 
oeh glädjens stad, min Oröken, 19r att gi 1 kloster? Eller 
bar ni rikat under Inflytelsen af någon vresig doenna, som 
^Eeonyttigt vill gömna er för veridens beundrande blickar? 
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I si fsR besvär jag er att fcke vara inindte nppfinniDgsril: 
än de spanska donnorna äro mot sina daennorf 

Jag brinner af begår att 11 visa er en m&ngd berrlig- 
beter, som Jag vet skall fOr^ost er, odi onr ni i sSllskap 
ned er ffirtHUTi^^a ftn mor — kon fir »IltfBr fSrfonsM 
uch upplyst att vara pmde — ville skftnka mig det iidjet 
alt nista fredags eftermiddag kloekan 4 mdta mig i vesin 
altéen pfi Carl XDIts torg, så fOrer jag berrskapet tilt Djar* 
giident der vi skola ba oss en godomlig eftermiddag, 
bvarefter vi pS aftonen bevista Gantbiers representatioD 
ocb sopen pi Blåpiorten. 

Svaret skickar Jag efter i morgon bittida, men tit det 
0r fgai» sknD icke bli o^f 

Deo nodergifbaste af edra beundrare 

''Yin du ba stOrre chikan åt dotter din?"" iVårade fht 
Hegine Sofle med gSekande lösU "EUer kanske da anser 
det språket också f9r bederligt? Begriper du bvad ban 
tänker om dig — du är fOr fördomsfri att vara prude!^ 

Nu böljade den stackars ttn v. Kiihlen att snyfta. 

Det var en förskräcklig lexa bon erböll, men så slet 
sista brefvet åtminstone sjelfi^rbllndelsens bindel fullkom- 
ligt fl*ån bennes ögon. ^Kapten, kapten — si ratt ban 
både ocb så väl ban menade oss, stackars fruntimmer I^ 

*^Hvad var det med kaptenen?^ 

Fru Emerentia förtäljde nu utförligt oro ångbåtskapte* 
nens fliderliga omsorg om Blenda ocb bur ban bållit de 
unga borrarnas tjenstaktigbet tillbaka. 

"^Gud välsigne den bedersmannen ! Jag skall sjelf gå 
ned en gång ock tacka bonom . . . Men nu skall du höra 
bvad jag svarade den päfSgeln !** 

"Löjtnanten?*' 

"Jaså, det var en uytnant, det borde jag ba bcgcipltf "^ 
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Ylr tant ISste: 
^Herre! 

Biljetten, som ni varit nog stamfUtl att skriAra til) ett 
anständigt barn, bvars fUfflcomtfga obekant^l^ap med ttfVet 
bort skydda benne fdr alt orediig piflagenfaet» bar rikat i 
den vresiga duennans bänder, ocb bon tar sig b&rmed flri- 
beten aaiåta er veta att» derest ni nSgonstn sätter foten 
inom bennes bus, ni skall fa att göra med en person, som 
Stager sig att k&ra er bvad bederligt folk bdr Väfttå af 
bvarandra. 

Regine Soffe ThormanJ" 

^Tack, tack, bjertandes syster! Du bar bandlat som 
vfir bästa vän, det du också ar . . . Fir Jag nämna nSgot 
I5r Blenda!*' 

"^Aldrig ett ord! I sin barnsliga fSfänga kunde boH 
yfvas öfver alt sS mycket allarm varit för bennes skull . . . 
Jag bar nu gjort mig af med de tre» ocb väntar dagligen 
på den fjerde." 

"Den IJerde?'' 

**Ja, bär bar ju sprungit en till, ocb ban kommer vil 
med biljett, ban också, bvad det lider.'' 

Fru Emerentia, som flruktade att det mfl]ligtvis kunde 
vara ''grefven^ vågade sig ej firam med minsta ftSga. Här 
måste man afvakta bändelsen — ty kanske var det ingen 
annan än den artige bandelsexpediten Mn ångbåten, ban 
som tyckts visa sig mer allvarsam au någon af de andra. 

"Gud bevars", tänkte bon vidare, "iVån att väcka den 
bjdrn, som sofver — syster min skall slippa att få minsta 
bum om bvad som passerade i Vennersborg !" 

"Nu skall du veta", återtog fru Regine Sofle, "att jag 
irnar belöna Blenda för bennes goda ocb tåliga förhållan- 
de .. . Son min, lärAskranibandlam, eller rättare son- 
bastru min, bar summarnöje bortåt Liljebolms-trakten — 
ett riktigt litet grannt ställe — ocb en mängd berrskaper 
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har sina lastboningar deromlsring, si att de, som råkat i 
beltantsl^ap, gå tillsammans In hos d«n ene ocb än tios 
den andre. Se, tockna der nfijen äro anständiga för ungt 
folk. Ocb Jag har skrifvit ett par ord till Henriette att vi 
komma at i morgon middag.^ 

Vid denna nyhet glSnste fjru Etnerentias dgon af glSdJe. 

""Äro vi bara riktigt sa med kiSder, att vi utan skam 
för dig kanna vara med: Ulla kusin Henriette är så . . 
så . . / 

"^Bry dig icke om henne — hon är icke så illa, flistan 
hon har något högmod och en styf nacke."^ 

^Jo jo!-^ 

^Hen min nacke är likså styf, det vet hon. För re- 
sten, om hon är klädd som en docka på modjumalen, så 
är det en sak som blir mellan henne och hennes man. Du 
och Blenda klä' er efter era omständigheter.^ 

""Det är sant^ — en lätt suck sammanflöt med orden. 

*^Jag lagar väl i alla foll att du får dig en snygg sorg- 
mössa, och så lånar du min ena :$ vårta silkesshal. Innan 
vi resa i morgon, skall jag tala ett par ord med barnet — 
Jag har kanske något åt henne också. Och ftrväl med 
dig na . . Glöm icke att tacka Gud för det du har din 
vresiga gamla syster som tar dig under armarna!'' 

""Det lär Jag, min själ, få svårt att glömma I"" mum- 
lade ft'u Emerentia inom sig, men hennes goda hjerta före- 
brådde henne straxt den lilla bitterhet, som låg i meningen. 
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A^amtalet i fSregående kapitel hade egt rum under mam- 
sell Deboras vanliga aftonproroenad med Blenda, och de 
Iterltennno just $å att de mötte busmodern i förstugan. 

"^Hvad bSiler du under shalen, barn?'' Mgade hun, 
odi sig med temiigen stora ögon på Blendas rodnande 
kind. 

Utan ett ord räckte den unga flickan f^am en bok. 

Under det tant Regine Sofie runkade pä hu^udet ocb 
botande upplyfte pekfingret, tog bon likväl boken i band. 

""Hvad är det här för slag . . . Ke . . Kenil . . worth 
— nå, gud förlåte dig, din slinka, som förnöier den tid« 
hvarunder du skall hemta luft till kropp ocb själ, på toc- 
ket der otyg . . jag trodde dig bättre, det kan jag säga!"^ 

"Goda tant, när jag bar en fristund, bör jag ju få göra 
den så njutningsrik som möjligt/' 

"Menar du det?" 

"Ack ja, och om tant visste hur skönt det är att, när 
Jag sitter i lilla bersåen, få roa mig med läsning, skulle 
unt vis^t icke misslycka min sysselsättning. Dessa histo- 
riska tilldrageiser äro alldeles nya för mig." 
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"Htstariskft — lo, vackra bfstorier: tmra fcarteksglam!''' 

"Ab nej, Hila tant, det Sr bett annat •— itnlDslone 
mycket annat." 

Ett bemligbetsfbllt tecken, som mamset! Debora gjorde 
bakom Blenda, f^antedde den varda tanten att icke längre 
fortsätta fSrböret. 

''Gå då, barn!" bette det. ''Jag skall sjelf sedan titta 
på den der luntan." 

Blenda var ej sen att eHerkomma liltsfigelsen. 

Hon brann af längtan att ännu en stund & sysselsätta 
sig med lord Leicester, den skona Amy Robsart odi intri» 
gerna vid drottning Elisabetbs bof. 



"Hvad står Debora ocb grimaserar för, när jag exami* 
nerar systerdotter min?" fl-ågade matmodern, då bon med 
sin bus- ocb sällskapsmamselt inkommit i sängkammaren.' 

"Jo» jag både nog min goda mening, ocb det var den- 
na : frun borde låta benne sitta ocb bäst bon ville fursänka 
sig i sina bistorier.'^ 

"Är Debora tokig?" 

^Så länge bon bar dgonen i boken , ser bon ingenting 
annat.'' 

'*Aba", utbrast tant Regine Sofie , "krypskyttarna ba 
kanske kommit på spåret?" 

"Det är icke så utan det, men bara en, ehuru det visst 
kan vara alldeles tillräckligt.'' 

''H vilkendera ?** 

"Han som ingen biljett har lemnal." 

"Hvar har han synts?** 

"Jag bar två eller tre aftnar — ftist jag aldrig begrep 
all det skulle betyda något — bdrt att någon spatsérat pa 



Digitized by VjOOQ IC 



9t 

mån sidan planket, meti dS det Ir si h8gt att man icke 
Kan se öfver det, bar Jag icke ens t£nkt ditåt.'' 

*Nä?*' 

**lo, i afton Mef Jag uppmärksam, ty bflst som bon,, 
den lina beskedliga varelsen — sedan bon g^ort nSgrasIagf 
opp ocb ned — satt sig tillrätta I bersien med boken ! 
band, ocb Jag gitt en bit St sidan, b^ade det knacka pt 
planket . . ^ 

''Skdnt — Jag yille bara att det både varit Jagr* 

'*Wm aom stod på anéra sMan, inbillade alg vH att 
jag var ett godt stycke ur vSgen, ty när firdken fortfor att 
läsa utan att ge akt på något, förnyades knackningen star- 
kare ocb den gången åtfSlJd af sakta bostningar. Men då 
gick Jag bastigt fk*am, tittade genom springan ocb kände 
igen mannen, som också kände igen roig.^ 

''Nå, bvad gjorde ban dä?'^ 

"Han dröp af sä fbrt ban kunde." 

"Flickan är vacker som en dager ocb utsatt f9r stoft 
frestelser! Jag ville dnska, vet bon,Debora^ Jag ville just af 
bjertat önska att jag kunde sätta benne i godt ocb säk^ 
skydd — ocb bvem vet . . hm . . nog lins det karlar, de$ 
bar man väl sett, som icke sätta rikedomen först." 

Mamsell Debora trodde att bon icke kunde tillåta atg 
att förstå bäntydningen, Ja, bon ansåg det vara nära nog 
en pligt att icke göra det. Hon , som kände de inre slägU 
förhållandena, och så mycket boll af dottern till sitt gamla 
berrskap, kunde ej tänka sig vara medveten af en plan^ 
bvitken, om det verkligen btefve en plan , oberäkneligt. Ja 
kanske oläkligt, skulle sSra den stolta Henriette — mamsell 
Debora visste nog, enligt sin egen förmening, bvar skon 
klämde 

Samma afton begärde ftu Regine Sofie att A wå 
"bistorieboken". 
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Men sedlin fion biS<ldrat hit odi dit i ién eeh icke 

stött pS något opassande kärleksglam, utan tvertom råktft 
finna många saker, :>om läto kloka, ifllvarsåmma och Irbarå 
pa allt sätt, lemnade hon ''lantan'' tiliktaka åt Blenda med 
iillåielse att nlliid fa läsa i den^ näi' bon var i trädgarden. 
Vid samma tillfälle underrättades vår l^eltlnna åfven om 
den lycka hon nästa dag hade att vänta — en lycka, som 
likväl på intet säti tjusade henne, ty tienriettes kalla ocb 
högdragna öfvermod smärtade hennes känsliga sinne. 
Men det förstås 9\i Blenda icke vågade visa MtS; 



Morgonen korh, solklar, Msk och hefrUg på allt sätt 
Aesan var utsatt till klockan half 12. 

Vid det håsU lynne, hvari hon på länge varit, böljade 
tant omkring löptiden plocka fram dr byfåen dågra smi^ 
saker, sont vofo ärnade åt **barnet^ då mamsell Debora 
hastigt kom in och med en nästan häpen min berättade att 
^herm bakom planket"^ eller bandelsetpediten A., som han 
kallade sig, anhöll att få tala med fru Thorman« 

*^Nå, det kan Jag säga — jag ville just önska att hati 
komme och beklagade sig för det han icke fSr besöka sy- 
ster min! Bed honom vara god oeh fritt stiga in.'*^ 

Med ett utseende, som tiltkännagaf att hon icke ärnade 
låta besegra sig, trädde vår tant straxt härefter ut i för* 
maket. 

Efter några ögonblick kom flrln andra sidan den per- 
son, som bogart audiensen. 

Herr A. egde en hygglig figur och en min af sjelf* 
förtroende < som befriade hans uppträdande frlm all (9r- 
lägenbei 
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Med största ledigbet helsade ban vSrdfnnan, som satt^ 
pa sig glasögonen för att kunna ritt betrakta sitt flrSror 
mande. 

"^JasSy det är l^erm som bar ärende t{Il mig -- sitt ner» 
sitt neri'* 

""Ehuru obekant bar jag tagit mig iViheten att i anledr 
ning af en omstindigbet, som jag skall ba firan . . . men 
Jag boppas att jag icke kommer olägligt?"" 

""Hm, byad den sfiken rör, är dfti väl bSde si ocb sS, 
ty fSrst ocb främst är det under gudsijensten^, ocb se'a 
både jag ärnat fara ut till landet just nu p§ förmiddagen."^ 

""Jag åj ganska ledsep att jag valt denna mindre pas- 
sande tid, Qien det var af en nödtvungen orsak. Jag skal) 
emellertid icke uppebålja mer än några minuter.^ 

""Sä mycjiet bättre I"" 

""Det hände i går aftop, di Jag stod . , spi|tse . . , 
med ett ord . ."" 

""Vidare, vidarel"* 

". . då jag beftnn mfg på andra sidan om flru Tbor< 
mans trädgård. . ." 

"^. . oeb då herrn knackade i planket fOr att väcka 
min systerdotters uppmärksamhet . ,** 

""Ack!"" 

"". , att det ej bar bättve till, än att det blott var nin 
gamla busmamsjsU som gaf akt på signalen qcb tittade utl^ 

""Jag var saker"", svarade herr A, med ett småleende, 
som visade att l^an redan hämtat sig, ""att ^un icke skulle 
vara mindre väl underrättad. Men just den oniständighetpfi 
att jag sjelf kon^mer hit, för att bekräfla sanningen af dep 
influtna rapporten, torde varp ett tillräpkligt öfvertygapde 
|i)cvis alt mina afsigter äro hederliga."" 

""Jag vet icke om det ligger något hederligt i att spio- 
nera på en suckars flicka pch s^aflb bpnne i vanrykte -— 
ty om någon af grannarna gått förbi, så hade det icke vå« 
rit svårt att gissa till meningen med herms knackningar."' 
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"^Om detta, min båsin firu , var en of5r$ig:tigbet i ima 
sida, sa tvangs jag ju derUil , då jag icke på något siU 
Jiunde få 4räflk fröken.'' 

''Men hvad vill herm henne då?** 

^Jag viii bemöda mig om att fängsla hennes tycke, ty 
])on bar i högsta grad fängslat mitt; och ehura det icke 
var min afsigt att efter en så kort bekantskap förklara mig, 
ser jag mig likvål tvungen dertill, för att' beflrias f^ån alla 
misstankar/ 

""Såså, herm vill gifta sig med barnet — hvad har di 
herrn att gifta sig på? Kan herrn visa att herrn är i till- 
fäUe alt försörja en hustru?** 

^Jag kan det icke fSr det närvarande , men inom tvä, 
högst tre år eger jag tillfyllest för att, med det jag redan 
samlat, kunna underhålla familj ; och då både jag och flrö- 
ken åro unga, bar jag trott att ett par års väntan icke 
kunde blifva något hinder för mina önskningars upp- 
lyuande." 

Fru Rc^ne Sofie hostade. 

''Jag skall säga herrn rent ut min tanke, ocb det #r 
den att herm ger m UU tfils med frieriet tills ' harm it 
färdig att gifta sigj*" 

^Och hvarför éeil'' 

'^Långa förlofhingar, med kurtis, missämjor, försonin- 
gar och täcket der, åro icke helsosamma för den, som bdr 
Jia fHska tankar på arbetet.^ 

""Min värdaste fru Thorman, ingenting i verlden är vä! 
vanligare än en två eller tre års lörloftiing — dessutom 
1)egär jag icke fl*ökens ja nu genast: allt hvad jag anhålla 
om, är att någongång få trafik henne i hennes tants hus. 
Jag, som ständigt reser, är icke oflaite i Stockholm än tre 
eller fyra gånger om Iret, och det Wx således icke mycket 
tillfälle till någondera delen af hvad fira Thorman tycks 
'beftra.* 
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""Det år liedcillgrt och anstfindigt taladt det der. Jag sä- 
ger icke aiinaL Jag skall väl friga Blenda då, om hon bar 
något nöje af att herrn kommer hit ibland. Medger h«n det, 
sa tillkommer det icke mig att förhindra saken, och herm 
skall då vid sina Ulifällen i min eller någon annans nar- 
varo (å spraka med flickan, utan att likväl nigot bindande 
derfdre skall vara sagdt . . Emellertid tänker jag gdra mig 
underrättad om herrn; och oro herm vill iyss hit på tis- 
dagen, skall Jag vidare ge besked. "" 

Sedan giftermåls-kandidaten gifvit hänvisning på flere 
personer, som kunde vitsorda hans karakter och iefhads- 
omständigheter, steg tant upp och nickade sitt farväl åt 
liandelsexpediten, hvars belåtna anlete tillkännagaf en man, 
som redan med ena foten stod i himlens fSrgård. 

Han drömde ej ens om ett afslag. 
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Sirait efter firiarens bortgång kom Blenda, qvittrande som 
en lärka, utför trappan. 

Under föregående aftonen hade hon ej rönt någ( t syn- 
nerligt nöje vid tanken på detta lustparti; men i dag kände 
hon sig så glad, så fi-isk: solen glänste ju oek så skönl 
och vinkade ut i det f^ia. 

Förgäfves är ock att neka det en annan liten omst&n- 
dighet upplifvat Blenda. Hon hade nemligen — bäst som 
bon tidigt på morgonen läste i sin kära Kenilworth — 
hittat ett understruket ställe . . hvem utom glfVaren hade 
kunnat understryka det? Och hvarföre var just detta ställe 
valdt? Det handlade särskilt om troheten och fSrtroendet. 

Blenda kunde ej gifva sig något svar på dessa frågor; 
men hennes lynne erhöll hastigt en spänstighet, som åter- 
verkade på hela hennes varelse 

^Kom in, din lilla sångfågel — jag har något att tala 
med dig!"^ ropade tant utåt dörren. 

Ooh nu befann sig Blenda i rummet , der hon likväl, 
på en gång förstummad, trodde sig drömma vid hvad bon 
bär fick se. . ; ^^r>. 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 




ROHANHJELTINNAN. 



•VOrJBXX 



AF 



EMILIE CARLEN. 



AltMh4^ HÄFTET. 



Prizet: 

För Prenumeranter, på hela årgången 
af denna Veckoskrift, IZ R:dr B:ho. 

För Subshribenter, pr num.r Ush. „ 



ScievA 904a -VI 




r OffieTllÄL.RIBLTinHEK 



BIN SKOHA lITTBIITDIir 

AP 

DTIAEITA riErATTAIll Hi riEIATTAaillOI 
IIOI rifilEIISLAIEIT. 



VECKOSKRIFT. 

JV? 30. År 1849. 



STOCKHjOLM. 
6f TLUN« k BBIlIHfl. 



Hanrard O^ildnre Libnury 
Bequest of 



Digitized by VjOOQ l-C 



•7 

Tant RcgineSofle stod med «n«tegnit och luAiysaxoni- 
kiädoiDg i ena Jianden uab en vacker violettf&rgad paraM^l 
— Blenéas flBrsta parasoll ^.i den andra, ocb. p8 toppan 
af parasollen hängde en liten italiensk rot-hatt. 

""Hvad menar da om den hSr nlstfiselp, bani . . . 
dttgfF den 9"^ 

''Tant, tant, jag törs ej se dit!" 

"Din bombasinsklädning är rätt bra , men efter do icke 
har annat än den till både s6>cken och helgdag, st tänkte 
Jag alt den här icke skulle vara ovälkommen." 

Hvad Blenda nn gjorde, skulle aldrig ha varit värdt 
fSr någon annan, utan att fra Regine Sofie blifVit ond, 
grälat och skrikit på dumma teaterscener, tillgjordhet och 
Qäsk. 

Hon kastade sig nemligen blixtsnabbt ned på knä fSr 
den, som hon i början så djupt misskänt, och lindande sina 
armar omkring den stränga flrun, sade hon, gråtande och 
skrattande på samma gång: 

"Min gud, min gud, hvad jag är lycklig -- en sådan 
tant oeh en sådan klädning . . en s&dan parasoll, en sådan 
bati!" Och tryckande kyss efter kyss än på tant Regine So» 
fies händer och än på parasollen — den aldra förnämsta 
af gåftrorna — tillade hon saktare: 

"Tro ändå att tants kärlek gdr mig lyckligast!" 

"Stig upp, barn, stig upp, du lilla toka, och låt mig 
säga dig att da har ett sådant ödmjukt sinne, som jag 
tycker om!" 

«Ah, tant håller då af mig?" 

"Ja, ty da är en bra flicka -- fortflir att arbetsam, sedig 
och mild som hittills flramlefva d^n verld, och da skall ft 
^ae ati ditt förtroende tiU mtg icke kommer på skam," 

"Och min goda tant skall f& se att tant kommer att 
ha heder af mig . . . Men fir jag gå na och kläda mig 
—jag är så. rädd att klädniagcii icke passar." 
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"^ftuktå fcke nfr diet, dirr mfUel ir, dfgr ivretmfe; t»- 
get eflef den, soof da har på dif . . . Ilen }ag ftr nyfiimi 
atttaérahvaddaskaUsågaon aU J^ I daf haft tn i^iatl fir 
din skall.'' 

Hed tankarna på det understnAna sttHet f boken var 
Blewli oira att skrika ti»: "^refVen?» 

Men )yck!ig:tvfo bexdade hon sig och afVakfiade HBder 
stark rodnad tants andra ord r 

^Handelsexpediten, som du var i sAlfiskap ned på. 
ångbåten!'' 

''Jaså, han !** 

Dessa ord sades med en ton, hvars påtagliga likgir-- 
tigbet förtjuste tant Regine Sofie, bvilken redan^ såson» 
■lan förmärkt» amgicks med vissa egna planer. 

**Då jag såg dig rodna, trodde jag att da gissade det,, 
men jag vet vSi att en Srbar flicka rodnar vid blotta tan- 
ken^ på: att någon sdker fånga hennes fl'ihet." 

^'Sdker herr A. det?^ fli^ågade Blenda med barnslig ny^ 
fikenhet. 

"Jag tfinkte ieke tala med dig em den saken flSrrin 
i morgon, men då j9g finner att da tar den på ett sfitt^ 
som jag fir ganska belåten med, kan jag så gema na sfi* 
ga dig att han sprungit b&r. flera gånger utan att träffa dig." 

-Aha!" 

"Att han spionerat kring trädgarden^ men då inger» 
ting ]jckats„ har han tagit sin tillflykt till mig och begfirt 
tillstånd att komma hH och i min närvaro se dig emellanåt;'^ 

^Icke annat än detf" 

"Begriper da icke, barn, att karlama säga så, når de* 
äma f^ia till en vackf r flicka." 
"Nej, tant, det visste jag icke!" 
"Om han får lOfte att fltesOka sin l|fcka . . ." 
"Evad då?" 
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\ ', ir del si godt isom ett Itltl hopp. Han nenar 
Jrrtigt och Till gifta sig med dig oro ett par Sr.*" 

'^Är det så, l^Sra (atit, låt bonom då id^e komma hitf** 

'Hvad, du tar ej emot bonom?*' 

"Hade ban ej velat annat Sn prata, så skufle jag ger- 
fia ba gått in på det, ty ban är rätt treflig; men om äef 
skalle forbinda mig till något, afstår jag från bans sälf- 
sfcap/' 

**Kära barn, det är bäst att do besinnar dig på den 
saken I' En fattig flicka bar icke lätt f5r att få hederliga 
anbnd." 

Tant yttrade detta, dels emedan bon ville att Blenda 
skalle tro så, och dels emedan bon önskade att än ea 
gång blifva vederlagd, 

"Jag skall besinna mig så länge tant bebagar, men 
jag försäkrar att jag aldrig kommer att ge något annat 
svar. Och får jag icke mer någon firiare, så tröstar jag 
mig med att jag ändå bafl en.*' 

"Da.gdr mig allt mer och mer nöjd, min flicka I Jag 
trodde alt du, ung och roman-yr, skulle vara tillreds^ så 
sBart du fick bdra talas om kärlek^^ 

%odt att du vet bättre! Jag åtager mig att svara herr 
A. jag, nota bene sedan du rådgjort med din mor, ty i den- 
na firåga har hon> fdrsta ordet . . . Men eftersom du varit 
aå ^uppriktig i frågan om^ bandelsexpediteo, så säg mig på 
samvete, om du icke skulle svarat annorlunda, ifall det 
varit någon af de andra passagerarna?" 

"Jag bedyrar, tant, att jag icke för någon af dem känt 
éen ringaste annan känsla än nöjet att vara . . . vara . . . 
observerad och nöjet af glädtiga samtak" 

"Förträffligtr" 

^Men, söta tant, jag kan icke, då tant talar så öppen- 
fijertigt till mig, dölja sanningen. Mamma bar aldrig varit 
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van att billa nl^ot bcndigt flSr mig^— jag ktener alltsam- 
mans: visiterna, biiletterna odi min goda tants^ klokbet 
att befria mig firån så fiirliga bekantskaper. Jag bdijar 
nu begripa många saker, som jag- ejj förut ^statt^ ocb 
minsann^, tillade hon med en liten stult miar^ sodk rätt 
väl klädde benne, "ingen skall hädanefter ta miste genom 
min okunnigket.^ 

"Så der skall det vara, min flicka r Och då jag nu 
b6r dig i detta ämne, förebrår jag visst icke syster min 
att hon sqvallrat: bättre som bättre är, ocb 9ljk allt är 
klart . . . Men nu, barn lilla, gå nu och kläd dig — vi ba 
så försummat oss, att vi visst icke komma af förrän med 
1-båten;. men så gör det ingenting: nådig frun låter icke 
servera bordet före half 3." 

Blenda flög bort. 
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If et var en iif-full och ^iiaande anbliek som visade sig 
^fver hela KiddarholmsQärden, der den na vid middagsti- 
den lig <srverstrddd med sina otaliga smä bitar odi segel, 
kryssande och korsande hvarandra i olika riktningar bort- 
åt Mälarens solbeglSnsta stränder, älsklingsplatserna för 
den sjdälskande delen af Stockholms befolkning. 

Blenda — elegant som en riktig stockholmska och 
s8 sk0n att folket p{ gatan, till tant Regine Soiies hemliga 
stolthet och tillfredsställelse, våndt sig om fSr att betrakta 
henne — satt nu och gungade i den lilla kulibSten, hvars 
kringhvirflande hjul gjorde henne ett obeskrifligt ndje. 

Men kulibitens maschineri glömdes dock snart fdr ut- 
sigten dfver denna pS en gång så pittoreska oeh prakt- 
falla natur, bland hvilken konsten rest sina ståtliga vår- 
dar. H&r passerades de allvarsamma skinnarvtksbeigen . . 
der böjde sig kungsholmskyrkan och Ifingre bort ^'amskim- 
rade Marieberg . . här fick man bakom sig åter sigte på 
Strömsborg ... och innan kort strök båten in i den vac- 
kra Långholmsviken. 

""Du är bra lycklig nu, min Blenda I ** sade modern le- 
ende. "Detta är Just en af de sköna dagar, hvarom vi 
drömde, när vi tänkte på hvilan efter arbetet.*' 
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^Ack, dfnna Sr llngt skönare, fflamma! Jag kfinner mig 
st fSranderlig till mods : det fir bide sfillhet oeh häpnad 
ocb findt en liten sro&rta dfver att en sidan fSrd si snaH 
Ur slut.** 

"^Kdra da^, menade tant Regine Sofie, ^den varar all- 
deles tillräckligt länge!'' 

""Tillräckligt länge?'' 

""Se si, bli na bara icke bjertnapen fSr det du fir se 
vatten, träd och gröna kuU«r, ty vet du hvad H«nriette di 
kallar dig?"" 

""Nej, tit mig höra!" 

""Den lilla enflilden frin landett'' 

"Är det möjligt?" 

"Jaba, der bar do den hederstitel , som bon gaf dig 
Urin första stund . . akU dig nu, att bon icke fir vatten 
pi sin qvarn! Det är visst bra att vara enfiridig i somt, 
ser du, men . . ." 

"Var icke rädd, tant, jag skall icke ge benne tiUfålle 
att kalla mig enftlden fk'in landet!" 

"Godt, god t!" 

"Hen bon torde väl göra det än di . . ocb med^n vi 
tala om henne" — här lutade sig Blenda ned till firu Re- 
gine Sofles öra — "si sade nog tant sista gången it oss 
att vi skulle kalla bvamndra du, sisom kusiner bruka, men 
hon sade aldrig du till mig, utan undvek att kalla mig 
nigot. Det gjorde mig ondt, och jag vill beist nu kalla 
henne flru." 

"Nej, barn, nej det gir icke anl Fir Johan, när han 
kommer hem, böra att Henrietté visat sig si vettlös, di lär 
hon icke rosa marknM'n." 

"Bryr bon sig di si mycket om sin sviger?" 

"Bryr sig om Johan — jo, det kan du tro ! Ocb han 
til Icke högmod eller penningdryghet han . . . Men Henrietté 
är bra för öflrigt: hon är en liten snäll och artig sonq\inna» 
ocb Patrik är vål beiiteu." 
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S9^mtal6t alhrCNs tSe, medati tlien vid lincMme» al^ 
lemnade och eniottog passagerare, och under den SterstS- 
«nde vägen var Alenda så upptagen med Ögonen — i bvilka 
«Ila hennes sinnen tycktes vara sduimandragna — att de 
•andra fruntknr^n iato lienne i^uta på egen hajid, tUls slut- 
ligen unga berrsliapet Tbormans landställe blei synJigt mel- 
lan lörofiassor och bJooisterparterrer, 

"Se dit, Blenda", ropade tant, "se dit — hvad menar 
4lu om det der sockerhuset, som ligger ofv^nför bryggan 
med de gröna hankarna?" 

''Ack, så vackert ställel" 

"Det är Henriksluird, som Henriette firft efter sina för- 
iildrar . . . Åbå, der kommer Patrik ne(!åt bryggan ~ be. 
^kedliga gossen, han håller af mamma: glätyen lyser ur 
<dgonen på honom.'' 

Och na lade biten tftl. 

Den beskedlige Patrik — belt lirfljant klädd i hviU 
nnderkläder, grön sommarrock och brokig iängliatsduk — 
kom med öppna armar emut sin ii»or, gaf dereiler handen 
it moster Emerentia oeb lilla kusin och sist it mamsell 
Dabora. 

"Ni, hvar ha vi nu sonhustrun!" 

InnJin Patrik hann svara, kom Henriette, omfladdrad af 
•en hvit klädning och fläktande röda negligéband^ utför 
backen. 

Hon var si ^'isk, l)ebaglig och småleende i dag, den 
angå fj-un, att man tvingades att glömma tiennes vanliga 
utseende af spotsk bögdragenhet. Men som denna spotska 
bögdragenhet tycktes vara natura liserad pi hennes ansigte, 
var liennes solskenslika 'blidhet 1 dag sa mycket mera att 
teundra. 

Men Henriette, liksom alla andra, hade sina dagar för 
$lskvänlt lynne, «ch om dessa händelsevis rikade inf^^lla 
pi en af dem, hvarunder bon egde liHfälle att i sin liHa 
modetet fi upphära den gärd af artigbei och smicker, som 
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bon si gemaemottdgist flok nan tté tiga detta stnnga: 
iUsfcvSrdheten kom Sndt hennes omgifhing till godo. 

"Bevars, min doeka, si solskenstik du lyser I dag!" ' 
böljade svärmodern. "Det riktigt sprakar ur dina Ögon — 
siackars min Patrik, om all den elden Sr fSr honom: di 
spir jag att han br&nner sig." 

"Åb, jag fir redan hade kokt och brSnd!" förklarade 
Patrik skrattande. "Henriette ville nödvändigt promenera 
pa morgoneu, men när vi kommo till tall-dungen , bad bon 
mjg vänt . . ." 

"Kära Patrik, hur kan du uppehiJla vår goda mamma 
och hennes sällskap här ute i hettan, dä vi ha verandans 
svalka att bjuda på I" 

"Kors, det är ju förträffligt under hvalfVet häri Din 
veranda — det skall väl vara den der långa rangliga 
skyllerkurn med qvlstarna emellan, som ni satt framför 
huset — bar visst mindre svalka . . . Men fi vi Icke böra 
Patriks lilla historia, dä han koktes och brändes V* 

"Jag trodde att mamma och de andra fhintimren voro 
törstiga efter resan. Dessutom är middagen straxt i ord» 
ning.** 

''Du är för artig, för artig . . . Hen sä berätta di, 
Patrik I" 

"Åh, det är gjordt i ett ögonblick. Det var bara ett 
gyckel af Henriette : bon bad mig vänta, medan bon gick 
bort att bada.'' 

"Aha, att bada?*< 

''Men när jag spatserat en god timma i solbaddet, blef 
det ledsamt och dä ville ocksä jag bada." 

"Det var billigt det!" 

"Jag tänkte: nu har Henriette nog slutat. Jo, pytt ock 
— hon irar icke der!" 

"Icke der?" 



Digitized by VjOOQ IC 



"Hwt knäfMn Iwr bon tegit vfigan' sade jag för 
mig sjet£ Jag skulle springa omkring ocl) söka henne, 
och springa fick jag också, tills jag andtUgen helt andtruten 
vände om hem och såg efter.'' 

''Ocb d&'S utbrast Henriette med ett högt skratt, *'bade 
jag sprungit om dig! Åli, jag borde dig nog hela vågen, 
under det du ropade: 'Henriette, så svara då, Henriette' . . . 
Men sådan der lek, som jag förmodar icke ilr ovanlig bland 
nugift folk , bdr man icke ber&tta fSr andra , min käre 
Patrik!" 

*'¥öT min del", återtog svirraedem, i det hon flste en 
lång, något misstänksam blick på sin sonhustru, "tror jag 
icke alt sådan der lek just är så vanlig bland nygifta . . . 
Men låt oss nu komma in i unga^fruns veranda!" 

Och bSrmed steg sällskapet uppfdr trappan till den af 
fina, gröna spaljerer uppförda utbyggnad, som slöt sig in- 
till det lilla hvita huset, bvilket, med sina åt sjösidan öpp- 
nade glasdörrar, sina blomstersmyckade fönster och vac- 
kra inredning, såg obeskrifligt näpet och inbjudande ut. 
Väl inkommen, fann man sig än bättre genom åskådandet 
af den herrliga utsigten öfver Mälarens djupblå vatten. 

Fru Emerentia stod, liksom Blenda, full af häpnad qvar 
på tröskeln. 

Det var blott den skillnad, att modem vände sig inåt 
i stum föryusning öfver så många vackra möbler och grann- 
låtssaker, då Blenda vände sig utåi och, ihopknäppande 
händerna med djupaste uttryck af andakt, stod stum öfver 
den tafla,- som sjön och landskapet erbjöd o. 

''Nej se vår lilla oskuld, vår lilla enfald, hur andäk- 
tig hon ser uti" utbrast Henriette muntert. "Jag vet icke 
hvad jag ville ge till, om jag kunde sätta på mig den der 
minen!" 

"Är det jag," svarade Blenda, hastigt vändande sig 
inåt rummet, "som får bära titeln af den lilla enfloilden?" 
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''Ack, vAn gad,1ion frSgar flet der med «n tmi, som 
«m jag begSu en dddssynd !** svarade Henrieite, otli flM 
åter i ett af sina bOglJadda sktatt. 

Vid detta gyckel, mera siirande genom tonen In or- 
den, rullade l)lodet 1 varnra v£gor Tt&n B^lend«s bjerta tin 
hennes kinder, hvars mjella sammet de Ofvergdlo med en 
s arkare purpur än sjeir\« kaktnsb1omm«ns. De niflda sjll- 
ftilia ögonen antogo etf uttryck af stolt köld; och beherr- 
äkad af en kftnsla för henne främmande, nemligen harmens, 
svarade hon Henriette dessa ord, som denna sedermera 
med icke mhidre förtrytelse erinrade sig: 

'*Jag vet icke, om det fir en dödssynd att göra en stao 
kws oerftiren flicka som jag till föremSl för åtlöje, men 
det vet jag, att jng icke ar sä enflildig att jag genom stil- 
latigande samtycker att tjena tiH ett sidantl*^ 

Vid detta yttrande af hennes englafVomma Blenda, 
trodde sig fru Emerentia gelf färdig att dö af hjertspring: 
^ä förhäpnad hief hon. Hennes enda rediga tanke \'aT den- 
na: '*Hvad skall syster s&ga?*^ 

Lycklib'tvis behöfde hon icke länge sväha 1 okunnighet 
härom. 

"Nej, hör p8 hameir svarade tant Reglne Sofie skrat- 
tande och klippande med ögonen, ett säkert tecken till be- 
låtenhet, "tfinsann kan icke hon försvara sig ^elf — det 
gör du rätt i, min lillal Stä på dig, du, mot Henriette, nftr 
hon sätter dig i trångmål!" 

"Jag visste icke" yttrade unga fk-un med en stor geste 
på bufvudet, "att landsortsdamerna voro så tyckmyckna — 
men jag skall väl akta mig en annan gång att skiimta med 
fröken!" 

"Du må gerna skämta huru mycket som helst", återtog 
Blenda, som nu hastigt och med en vänlig rörelse räckte 
bauden åt Henriette, "men skratta icke it mig — tj del 
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IcSns st ondt, att ]ag mr «lldele6 som om Jag icke vore 
j«g sjelf/' 

Det lig ett si afVfipnande beliag i Biendas bide ten 
ocb sfitt, di bon, med denna (&r fdrsta gängen begagnade 
ISrtroligbet, gick emot sin kusin, alt Henriette, Itmiiistone 
flir tiHfftllet, kånde sig besegrad. Ocli^ kyssande Biendas 
kiod, sade bon smileende: 

"Da ir just len liten nSbba, ocb det skall du f8 heta^ 
om du förkastar att vara den liila enfiiiden flrSn landet!" 

"Med den tonen fXr du kalla mig allt b\«d du vUJ — 
ack, så iiiskvird du kan vara!" 
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li^fler en ffirtrSfflig middag, intagen i en sval bersa , satte 
sig sällskapet att afvakta den förstärkning, som väntades 
trin granngårdarna. 

Under det Blenda , luktande på de sköna blommor, 
hvarmed kasin Patnk försett benne, fSr sig sjelf undrade 
buru bon som bäst skulle skicka sig i sodeteten, böljade 
fi'u Regine Sofie anställa förbiSr efter gästerna. 

"Det bär starka rosendoftet, med suset i träden och 
suset i sjön, gör mig just lite sömnig — sladdra derfOre 
du, Henriette, som bar lätt för det, och säg mig hvilka du 
väntar . . . Hen Jag menar att du redan somnat, min kära 
syster Emerentia 1" 

"Jag — nej, jag är långt ittin sömnen !" 
Ocb häri hade den goda själen fullkomligt rätt 
Liksom Blenda var hon sysselsatt med tanken pi sitt 
första uppträdande, och som det flillit henne i minnet att 
hon någorstädes läst att tystnad ocb tankAillhet tillkänna- 
gåfve bildning och förstånd, f5resatte bon sig att i dessa 
punkter icke låta öfVerträflDi sig af nigoD. Hennes tillbaka- 
dragenhet vore dessutom lätt fSrklarad af sorgdrägtea, och 
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enteltertiil runne hon fSnnlnen att observera och Ifira, utan 
att blottstSlla sig fdr några misstag. 

•*¥! vinta ii^a andra" — svarade Henrtette sin svär- 
mor — "fin de som b4ra till vår vanliga sällskapskrets 
bfirnte nnder sommarn." 

"Vet jag hvilka det fir^' 

"Sidenkrambandlanden Lorens känner mamma . . Haii- 
ftergs likaså^ tror jag * . .** 

'7aså, bSkams?" 

"Ja, rika hökare Hallbergs . . Se'n ba vi spegelftbri- 
k.Or Lundgrens, bofirittsridet Abistens ocb . . iåt mig se . . 
kanske kommer också battstofilerare Cederlunds , slQ^fare 
Briibns och gamla Ofverstinnan WoUsmidt, bvilken är lik- 
som en oldmor för oss alla." 

"Än kammarjunkaren, kära du, du glömmer honom !" 
Inföll Patrik. 

"Hvem är det?" frågade mmpima^ 

"ÖJ^verstinnans son. Han är ute ett par gånger i veckan, 
och nästan alltid kommer han hit och sjunger med Hen- 
riette." 

"'Kanske mamma befläller att vi servera kaflbt ?" inföll 
unga firun, uppstigande. **Det är visst det enda, bom sätter 
lif i oss!" 

^ Den arisitokratiska fru Emerentia staf^ade emeUertid 
inom sig på den besynnerliga sammansfiUningen af gäster^r 
nas rang. 

Hon var van vid landlsortens, (rånga åsigter oeh kun- 
de i sitt lif icke begripa hur en h&kare,. en; battstofllerare 
— denna titel togs efter bokstafven — och ännu värre en 
siagtare kunde komma i sällskap med Ofverst^nor, kam- 
marjunkare ocb hoMttsråder« Den värda fk-un hade v&l 
förut hört omtalas penningens makt, men aldrig hade hon 
inbillat sig att den vore i stånd att åstadkomma slika un- 
derverk. 
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Medan Henrieiiev vtim ait aliVaM sin svftnntir» tilli« 
teise, ilade bort, begagnade fru emcren4ia tiilfllitet att flfi* 
9» iin syster om det i Stockholm brakades sirskllta em* 
beien för att génr latilar ocb au uofftra den». 

*^Är du tokig! Cm h«ttstofferare är belt annai ta ei 
hattmakare. Vet du icke att son min, loban, «r batlstof- 
Iterare?** 

'*Kors, jag tyckte att du en gSng sbref -- men kaiiskt 
kunde jag icke rätt läsa ordet — att ban både* en gal . 
galauierihandel?'' 

'*N& ja, hattstoflferare '^ och Johan^ fdrst och flrimsi -* 
ba nog säJan bandel/' 

*'l|en bvad sälja de dl?'*^ flrigade våv fru, ganska n^^d 
att få denna upplysning. 

"Allt möjligt t Du skall tk följa med mig en dag till 
son mins bod, si skall du fS se militärprydnadery Ijnssta* 
kar, ljuskronor, parfymerier ocb tacket der.*' 

Nu är det ej lör mycket sagdt att fru Emerentias baf- 
vud bokstafligen svindlade. 

Hon kunde knappt ta ögonen Hrån sin syster. Galan- 
teri ocb battstoflbring var i Stockbolm således liktydiga be-^ 
grepp — ocb shuligen bestod hattstoflferingen ej i att stof- 
fera battar, utan i att sälja ljuskronor, ljusstakar, militär- 
prydnader ocb parfymer ierl 

fnnan detta stora kaos hunnit reda sig^ anlände en 
tmpp firämmande. 

Ocb se, dessa lysande fhintlromer, hvilka förde sig si 
väl som^ någonsin någon l^ellinna i: la Fontaines eller 
Kotzebues romaner, voro de ej just den rika h^Skarf^un^ 
den rika slagtarfrun och ändiligen den rika hattstofl^- 
rarf)'un, bviiken dessutom i behag ocb elegans var alla. de- 
andra, ja sjelfva HenrieUe, öfverlägsen. 
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Eäler Himi en tfiam» hade hel» aUl^kApie^ ankommit 
pl dfverfiUnntn nfir, och unc^er intagandet af kaffet, bdijiu 
ées en konversaiioii», som gjiorde BJenda ej mindre bufvod- 
j9 ån deik föregående markvandHi^a upptäckten gfnrt ma* 
i«rn. 

Stackars Blenda kSnde ej ett ends af dagens fimnefi 
dier nyhetefr visste ej namnet pi en enda aktör, sångare 
citer.aiQgerska^ hade nuga begrepp om badorlerna och 
inna mindre om Svea>.orden, Thalia, siiliskapet det ocb 
sillskapet del^ om konserter, soaréer, tiJistäiiningar i Kir^ 
steinska trfidgarden, ocb mycket mer. 

Innu vftrre beAmn hon sig, då damerni^ sprakade ben^ 
»t an, ty älta ämnen bdijjide med : ""har Mken sett . . 
har frdken bdrt . . bar fröken varit der ocb der""; och när 
Blendft Wygt svarade atr hon ännu ingenting sett utom den 
vackra suden ocb en del af dess omgifningarr företogo sig 
damerna godhetsfuiit,. men cågoV inkråjigladt, att beskrifva 
så inånga olika saker, att bon icJce kunde fatta Ocidedelen. 
Oeb under alit detta slammer gingo de på ooti snörpte ocb 
»ydde så qvickly. ait Blenda tyckte det nål och tråd skötte 
sig sjelfva, ocb detta på sjelfva söndagen — den landtliga 
Blenda var dömd att fiiUa ue den ena förvåningen i den 
afidra. 

Under tiden hade herrarna, som voro- vida min«1re 
språbsaoma än damerna^ dragii sig till ''verandan'', dit 
cigarrer ocb punseb blifvit utburna. 

Man hade redan öfvergifvit hoppet att ^ se öfverstrn* 
nan denna eftermiddag, och damerna funderade iust på en 
pramenad, då Henriette — som troligen både någon- liten 
hemlig otålighet att bekämpa, ty hon gjorde sig oupphör* 
lift ärenden in — vid återkomsten n-jn en af dessa hus- 
moderliga ronder hugnades med underrättelsen att öfverst<^ 
ijanan oeb kammaijunkaren »yntes i parken. 

Det är omöjligt att veta hviika angenäma egenskaper 
dessa personer egde, men nog maae Ue ha varit af högre 
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art, ty intet enda af frantimren ^ med undantag af vSra 
tanter ocfa Blenda — undgick en viss elektrteering. 

OfVersttnnan var hvaiten mer eHer mindre &n eo 
gammat fjryntNg hedersg«mma, den der geroa s8g sig 
utmärkt som den förnämsta i den lilla kretsen^ bvilken ock 
mycket Qfisade för benne. 

Hennes son kammarjnnkaren var deremot en ung artig 
man, som roade sig att Qäsa för de unga fruntimren. Han 
bale ett sStt att prata, som helt och hållet förtjuste dem, 
ocb han talade tillräckligt gerna för ati ieke ledsna på att 
böra sig sjelf. 

Men till sina vanliga äbörarinnors ocb beundrarlDnors 
stora missbelåtenbet gjorde han sig i dag förtjent af ett 
visst klander. 

Knappt hade han en qvarts timma låtit sin tunga ge*' 
nomlöpa den intressanta bana, der den med sfi mydLen 
smak brukade kapriolera, än han hastigt afbrOt ocb vände 
sig, icke till Henriette, som var beredd på och van vid 
en mera uteslutande uppmärksamhet, utan till Blenda, bvil- 
ken han helt okonstladt nalkades med en firaga om det in- 
tryck, som Stockholms sköna nejder gjort på henne. 

^Jag mtktar att jag ej kan reda det!*^ svarade hon 
med sitt Intagande leende. ^Hen jag har ej ena drtot 
om något så präktigt.^ 

^Icke ens drömt — det vill säga att firöken anser dtc 
drömmen alltid öfvertraflhr verkligheten?^ 

^'Jag inbillar mig åtminstone att det ganskft ofta år 
händelsen.'' 

^cb jag gissar att firöken nog fhtmdeles ändrar tan* 
ke . . . Men får jag ej lof att bålla de der grässtrånt — 
vi stockholmare förstå oss också pfi att binda strå 1 grte» 
gräset* 

Och till Henriettes 4Jopa förtrytelse satte sig kammar» 
jankaren nu bredvid Blenda, artigt flramräckande handen 
fOr att sammanhålla de grässtrån, som hon, sig ajetf (he» 
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(ande, appnrekt, men dem bon nu villigl lemnade, emedan 
det gaf henne Uilfälle att, under det bon knOt, tSnka på 
om hon någonsin mer finge återse "^riddaren af svarta 
roten^ ... och se, kammaijonkaren hade tar att hålla: 
Blendas riddare skalle nog komma åter. 

*^Hvad tror herrskapet, borde vi ej na gOra allvar af 
promenaden?^ flrågade vfirdlnnan. ^Här tar då vfirman 
alldeles ^erbandl^ 

Förslaget våckte delade tankar. 

ÖfVerstinnan, tant Regine Sofie och ett par andra flruar 
fSredrogo att i ro smatta på limonaden och knapra pa 
de (»(tiga fSrflrlskningarna, hvaremot den yngre afdelnlyen 
gaf sitt falla bifiill. 

Men hvem var det, o himmel, som icke såg att Hen- 
riettes shal, vid hennes fSrsdk att kasta den dfVer axlarna, 
ville fladdra ifl-ån henne, och hvem var det som hjelpte 
tillrätta Blendas shal — hvilken icke fladdrade nigorstS- 
des — om icke kammaijunkaren, och hvem, om ej han, gick 
sedan troget vid den unga landsortsfrfikens sida! 

Pet var fidrst vid vändningen i en allé som hao beftnn 
sig helt nära Henriette, hvars gnistrande dgon kommo ho- 
nom att hastigt draga sig några steg löre med henne. 

^Jag är ganska förändrad!"^ sade hon kort. 

^Det kommer deraf-^, hviskade kammaijonkaren med en 
fdst så mild och len, att den liknade suset af sommarvin- 
den i en blomsterparterr, ^det kommer deraf att ni ej hun- 
nit längre än till . . «"" 

mu hvad?" 

". . , er första lilla intrig.» 

"Hvad vill det säga?** 

Frågan åtföydes af en blossande rodnad. 

"Att den tjusande Henriette iVamdeles lär sig att finna 
nyttan af en afledare!^ 

"En afledare?" 

il««Mii&j«ftiiiium. ^ 
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""Det lilla l^ryderl, som vi erforo i fUnniddags» skSnker 
ju oss erforenhefc."* 

""Dei medgifves.'' 

^Nåvfil, hellre tvingar jag mig aU syssetsfitta mig med 
den obetydligaste, £n jag . . .^ 

'^Än ni?*^ 

"". . . blottsturer den skdnaste."" 

^Om jag blott visste, om jag vore dfVertygad . . **^ 

''Om hvad?* 

*^. . . att*^ — Henriettes rdst hade nu erhfilUt en o£nd. 
lig fdrmildring — ''att det vore blott tvSng?" 

"Elaka — kan ui tvifla derpSl' 
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Bref från fru Regine Sofie Thorman till hermis son 
herr Johan Blucher i Hamburg, 

"Min kSrälskelige Johan 1 

Oro da icke så vist böljat med att anklaga dig sjelf, sa 
skalle du rött se att jag gjort det, och det på skärpen än- 
då, da snyflfel, som låter din egen mor vänta på bref så 
ränge iMn dig! Men jag tuggar icke om en sak, som en 
gång är erkänd — }ag vet nog ändå att du håller af mor 
^ din. 

Nä, du, hvad säger du om den nyheten, att det var 
på håret nrär att da icke fått se mig, då du kommer hem? 

Jojo, du, det hade kanske låtit känna sig t hjertat! 
Din stackare, da är så bfödig att jag just skäms fSr dig i 
somt. Skall du icke vara karl? Och det säger jag dig, att 
om det hände, som nu gudskelof visst icke händer, efter- 
som jag är kryare än jag på länge känt mig, så bär dig 
icke åt som en tok, ty fastän ingen i verlden kan älska 
dig, din vettvillhig, så som jag, så tviflar }ag icke på att 
du nog ändå får den, som ser b vad du går för, och oss 
emellan bar Jag inbillat mig att det är rena guldet. 
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Mnu som sagdt» Iplian me^ jag Tet icke. byad det vik 
ler att jag baf ett sådant bebof att förmana dig i detta. 
LofVa mig att da sätter ett styft bnfVud mot olyduui, nif 
bon traihr — Ibst, gadbevars, icke nekar jag dig att ba 
bjerta. 

Det är f5r bra att du då kommit fram tjil det välsig- 
nade Hamburg ocb att da balter på att uppgöra lyckliga 
affärer! 

Det är tikså godt att jag såg^ dig rent ot att jag 
ärnar tala med dig i eii sak, som da alttid slagit i vädert; 
men gdr da så äfven den bär gången, så bandlar da som 
en stor narr. 

Na är det så till fSrståendes att syster min, som jag 
väntade opp, riktigt nog komm.U med sin lifla tds — och 
du skall tro, att så sjok jag var den dagen» så l^ef jag 
ändå riktigt bäpen Of ver en sådan sk$ii lilen guds engel: 
mild som en dnfVa och oskyldig, da, så att en kan 
riktigt både skratta ocb gråta åt henne! 

Uenriette vilade sig genast på siytv linan — den 
Henriette, den Henriette . . den gingen bad^ du goda 
Ögon ... Nå, käre Johav du, jag pröfvade flickan till både 
arbetssambet ocb lynne, ocb du kan tro mina omI, att hon 
är en äkta perla. Fattigdomen gOr ipgenting» ty jag sUger 
att det blir välsignelse att fOca ett så fromt ocb vänligt 
barn i buset;^ ocb. den cljupa tacksamhet, soip hon säkert 
skall både känna ocb ådagalägga, är bät^e hemgift än 
Henriettes öO,O0P b^nko. 

Och se'n behofver du icke tro att, filr det jag talar om 
fromhet, bon är något pjåk — ne) bevars c!a, annat slag! 
Henriette kallade henne i går åtta dagar se'n, då vi voro derute 
i sockerbuset till middag, f5r vår "lilla oskqld", vår "lilla 
enlbld", men jag ville att du sett hvllken min vår iilia enfald 
då satte på sig, och sådant svar bon had^ i beredskap — 
jag mins nu icke orden, men nog fick Henriette veta att 
hon tagit fel i sin mening, och ehuru bon se'n, att bliija 
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mH, lltsadé iKe vfolig^ (not bm^U Ikom Indld^ IjeH- 
Hgbetea ickd tif ett fodt ^mie: åti ttifiitté^ sedniM^ pi af. 
lonea. 

Du vet att de åetuié p8 sotnmårn^jet umgSs med en 
faél hop fo!k, smn gå tillsammans och sladdra, oeh bdgsta 
^åsen i gåsbaset fir en kammarjunkarev hvilken jag — ddra- 
mande etter Henrtcttes miner och rodnad — starkt miss- 
tänker att ha lagt tit sina sina krakar töt henne; men 
den eftenniddagen lolverade han kring lilla Blenda^ $om 
)yckligt\is icke rOjde hvarken någon fdrsagd blyghet eller 
något synnerligt ndje öfVer den ätm. 

Meji 1IU bsr éet så till, Yid vit hemresa, att kåoiffiarw 
marjunkaren lagad« sig i ordning att föya med till staden» 
i stället för att — såsom han lär bruka om s(hidagaroa*— 
stanna dfver ate hos. modern, (tfverstinnan. Han hade» 
hette det» så många göromål att uträtta andrå dagen. Och 
om jag förut tviiHat.på H<enrlettes afand mot harnet» så 
begrep jag den du» då hon ett tu tre fiick den hSgsta lust 
att behålla sin kära Blenda hos sig några dagar» Men jag 
sade nej, och dermed var det slut 

Gifta hustrun . . hm hm hm — gttd bjelpe mig» sknlle 
icke jag läsa lagen för henne, om jag kunde tro att det 
är annat än barnsligheter. Men jag vill ändå hålla Ögonen 
dppna» ty det var något med en promenad som itke före- 
kom mig rikligt helt, fast Patrik, stackare» icke begrep 
någonting ... i alla fall vill jag icke ha Blenda i den 
skolan. 

Cniler fifverfinnen hem gjorde kammaijankaren sig artig 
pl mångahanda sätt, i all ärbarhet» förstås. 

Bland annat erbjöd han sig att visa de nykomna kongl. 
slotiet ocb klädkammaren samt en riddardubbning som 
skolle ske i veckan. Jag såg bur glädjen och ångsten 0m* 
soffl lyste i det stackars barnets ögon, ocb hon såg på mig 
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ned st innerttgt l>edjande bliek«r,«tt l«g icke vmrinennislw 
i^tt siga 4Mj, uiin antog löftet fdr både dem oeb mig sjelf. 

Åh, berre min gud, sidan lust Jag bar baft af de fhui- 
timren bSde f5re, under oeb efter den dagen! 

Syster min, kollran, var ackurat som en snurra, oeb 
Blenda gick icke pS jorden, utan i luften. Jag irodde att 
barnungen skulle svimma, nar bon fick se kungen, de uU 
nämda berrarne oeb bela berrligbeien , oeb jag miste 
riktigt nypa benne lite i armen, medan kammaijunkaren 
drog proppen ur en eau-de-colognes-flaska , allt fSr att A 
benne titl lifs. ^'Den der Ulla", borde jag di en berre 
bviska belt bdgt i örat på kammaijunkaren, "ser ju riktigt 
ut som RaflBiels madonna" -~ Jag för min del bar visst icke 
sett bans madonna, men nog såg flickungen bygglig ot 
Mltid, oeb det tyckte annat folk ocksS, ty det vet jag att 
de fleste karlarne slgo lika mycket på benne som på kun- 
gen octi dubbningen. 

Hvad betrSHbr syster min, så var bon mest förtjust i 
klädkammaren: jag trodde att bon nSra nog vuxit fast 
ft^amför glasskåpet, der drottningens brudklädning bSlnger, 
oeb bon skrek, så att jag skämdes, öfVer en konglig barn< 
kolt, icke mins jag bvems. 

Sedan dess ba vi icke sett (ill kammarjunkaren^ men 
jag mSrker att ban slår sina krokar ftlrbi fönstren, oeb 
derföre liter jag Debora sitta der. 

Men om vi ej sett kammaijunkaren, som blef narrad 
på sin f5rboppning att i går åter trafib oss ute bos Patriks, 
så ba vi i sliUet sett Henriette, oeb när bon kom hit da- 
gen efter riddardubbn ingen, trodde jag alt bon hade fåu 
min gamla kramp, då bon fick veta bvar vi både varit oeb 
bvem som fört oss dit. 

Till en början lisade bon sitt sinne genom att för- 
smädligt fiira ut mot "små intriganta koketter, som icke 
vore aå bortkomna som de ville synas." lien se då — 



Digitized by VjOOQ IC 



119 

«fler Iwrnei icke vår inne — ftnn jag fOr godt att tysta 
munnen på nådig frun genom all låta benne fSrstå att 
det såg misstSnlit ut att hon så inydtet intresserade sig 
ffir iLammaijunkaren. Hon svfiljde sina piiier, ocb teg. 

Jag 8r ledsen, kSre son, att du ej kan komma hem 
före slutet af november, ty jag är riktigt i bryderi Öfver 
att icke kunna nog vakta den skatt, som jag arnar dig. 
Jag ser grant att hvarken kammaijunknren eller någon 
annan har del i bjertat, men så barn hon är, kunde det 
väl ändå bända att hon slutligen tappade det till någon 
af de sökande. 

Det var en hel svärm ungherrar, må du veta, omkring 
henne på resan. Se'n ha de sprungit ner dörrarna för 
mig och skickat biljetter, som jag svarat på, så att nu är 
jag då ifirån dem. Men en — det var en hygglig handels- 
expedit — har ordentligt friat, ocli till min stora undsan 
(ty den saken måste jag meddela både åt barnet ocb syster 
min) var ingendera fSr partiet: jag kunde aldrig tro annat 
än att Emerentia, så färdig hon är med planer, skulle nap. 
pa på första krok, men tänk, hon var fullkomligt likgiltig, 
ocb så fick han formligt nej, hvilket jag klart si% lika myc- 
kel (örtröt som smärtade honom. 

Jag tror icke att den lilla just är bebagsjuk på något 
sätt, men bon är glad ocb barnslig och praUr ^erna med 
herrarna, hvilket bon också sjelf tillstår. 

Om jag endast finge ge benne en liten, liten vink om 
det jag önskar! Men jag vet nog bvad du skall invända, 
då du ej sett benne. Å andra sidan kan jag icke hålla 
benne innesluten tills do kommer bem; och fly^j^er bjertat 
sin kos, så är det fSrbi med hela glädjen, ehuru, förstås, 
bon alltid med ödmjukt sinne skall ta emot eti anbud, bvars 
stora förmån hvarken hon eller modern ens kunnat dröm- 
ma om. 
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FarvS nu, min dmt ilskade lille Jobanl Jag tlUlgger 
blott, att om du vore klok, sfi litade da pl din mors omdöme, 
ty vackrare, iilskligare ocb iiuMare ledsagerska kan du icke 
fi. Jag ville så gema, innan jag stiger ned i min graf, 
veta hvem som skall älska min Johan, och barnet häller 
jag så mycket af, aU det förundrar mig sjeif. 

Än en gång farv&ll Skrif så aU jag har glädje af det! 
Din hulda moder 
Regine Sofie Thorman" 



Digitized by VjOOQ IC 



15. 



Oet Sr nu tid att efterse huru vir bjelilnnii befinner sig 
efter de stora njutningar, som fira Regine Sofie Tborman 
i sitt bref ODunämnt. 

""En stjema lik"^ glänste den ofSrgitliga riddardubb^ 
ningen dfver allt annat. 

Den förverkligade ju pä visst sStt Blendas höga dröm- 
mar , oeh för bennes lifliga flantasi var det en ringa småsak 
att förvandla slottskapellet till ett tornerskrank — ISktare 
för damer fUnnos ju SfVen der — ocb att tänka sig huru 
de nyslagna riddarne, eldade af tappert hjelte- och manna* 
mod, stego till häst att fakta med en utanför skranket stå* 
ende okänd riddare, hviiken nyss insändt sin handske och 
tiltit bäroiden högt och Ijudligen utropa att ban till bäst 
och fot, med lans och svärd, var redebogen att kämpa med 
si många, som hade lust att i ärlig strid mäta sig med 
honom, ocb på lif och död med hvar ocb en, som vågade 
bestrida at^ hans hjertas dam var den skönaste bland de 
sköna. 

Olyckligtvis blef alltsammans slut i kapellet, innan Blen* 
da fick sin lysande dröm färdig. 
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Hud bann blott tå iSniBrt, att hon sSg — ocb det sig 
lion ganska tydligt — hvarenda nydubbad kastad ur sa- 
deln; men nu nöp henne tant Regine Sofie fOr andra gln- 
geiT i armen, och det — o, ve — just då den okfinde, 
som hade en svart ros målad på skölden, ener sin lysande 
«eger drnade upplyfta visiret« En lycka i olyckan var dock 
att hennes goda ögon, oaktadt afståndet, tilläto henne att 
läsa sköldens devis: Ett ögonblick, en etighet! Och 
derföre, om hon ock gick i luften, såsom tant sade, gick 
hon dock villigt, iy hon bar en öfversvinnlig säilhet inom 
sig. 

Äf hvad den betagne kanrniaijunkaren sade henne under 
liemvfigen — och det var sannerligen en hel hop — hörde 
bon ingenting. Hon smålog dock så behagligt, att han 
var öfvertygad att hon hört alii^ och hennes okonstlade 
ICrsäkran vid afttaadstagandet, atl hon hade boiwm att 
Aacka för det störsU nöje hon känt 4 hela sitt lif, tyektes 
honom vara en riklig ersättning för den ojemförliga pina, 
^om han utstått af fk'u Emerentia, hvilken icke tröttnat att 
i)råga efter allt h\ad hon både såg och icke såg.' 

Under slika omständigheter kunde naturligtvis han- 
idelsexpeditens anbud ioke väcka någon uppmärksamhet, 
åtminstone ingen intres *<erad. 

Fru Emerentia tyckte det till och med vara underligt, 
^;t visst folk 4iade så mycken inbHskhet, Jtt de kund« tro 
det en flicka, som blott beböfde sträcka ut sitt finger fSr 
au draga in ett helt notvarp med förnäma tilibedjare, 
skulle vilja gå ett par år, kanske än längre, oeb vänta pa 
.«n så måttlig elkc, rättare, obetydlig lycka. 

För sin syster vai hon dock alltför klok ati uttrycka 
•sig pa det viset. 

För henne hette det: att som Blenda var så ung och 
^dessutom ej visat tycke för någon, vore det bäst att se 
4iden an — ^tt tänkesätt, som man vet högeligen gillades 
.«f 4ant Begine So£e. 
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Ack, bar iSngt var flock ^ flen goda tanten firin c» 
janing om rätta bevekeisegrundenl 

Efter dessa vigtiga tilldragelser — middagen ^ soin- 
fliarseyet, Jcorgéh åt liandelsexpediten ecb «tora ^ronden I 
slottet, jemte dobbiilngen eller det 4mpro\iserade 4ornér- 
spe^ i «lottftkapeNet — återkom alU i sin jerona gång; ty 
tant badc sina planer, ocb derjfOre sattes Blenda, så«om bon 
ieende sade tiU sin mor, "^åter 4 tornet^ iikväl — det mS- 
•ate niedgifvas — icke i aiUelea så aträng ensilgbet som 
fSrut. 

Dnder 'de tvenne följande veckorna fick bon tvenne 
gånger se Djurgården, bvilken llkvfil, så vacker den ock 
var, icke på långt när motsvarade de fSihoppmngar bon 
-giort ^g, ty bvarken bördes der någon ^usik, sågos de 
Xongliga Sta för dppna fönster eller gick der flrain någon 
böljande sjö af menifiskor ^ den listiga tanten både vftU 
Jtii par fbvardagisfötmiddigar. Men Jiu både Blenda ändå 
varit der, och bun egde icke vidare rätt att sucka: 

''Ack> den som finge se Djurgården!" 

Hon suckade också icke, men ban rlär^tade såson 
^geln längtar i buren. 



Xill ett avbrott i ensligbeten kom dock slotHgen en 
bjudning af Patrik att medfölja bonom ocb HeuEiette tiU 
Gautbiers manege. 

Ocb se, det var nu ^en afton, som åter iiunde gdraa 
till ett minne! 

Natten efter denna tilldragelse såg Blenda endast ri- 
dande araber, dansande beduiner .ocb nymfer med ilorft- 
vingar ilande fl-am på förtrollade hästar. 

De stora fäktningarna, belysta af bengaliska rldar^hade 
-^ .under sjelfva det verkliga åskådandet *- kommit .beone 
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m skrika 01^ klåfipii hindeinav titts Hénriette ^r sin M 
Idrklarade atl ÅoH nödgades gå ut, om bon underiiasttdes 
att vidare bevittna dylika galna ocb tillgjorda ulbfotk 

"Ack, lik benne vara — bon fir gudorflig, h^h ir pl 
. ttitn ara bitire ftn bela spektaklet!" bviskade kammåijaiika- 
ren, som af Henrietta fitt en vink om bvar bon (Hen^ 
rietie) kundtt trfilRiS;. 

När denkia vink gåfs» var emellertid Henriette oktinnig 
om den bjudning, som Patrik gjort sin moster ocb syslo*- 
dotter. 

"Jaså> hon är gudomlig?" Svarade den sårade angå 
ftm försmädligt. 

"Ja, i den menittg jag fSrstir." 

"Och som åfxeajag fdrstiri Jag Just beandifir berr 
kammaijonkarens smek, och skattar mig sjelf lycklig att ba 
beredt UUfället till ett si nUökt nOje!" 

En blick, som 0iiie vara förebrående, mdlte nu Henri* 
ettes gnistrande d^a. 

Men Henriette var onådig — bon spelade den stolta 
fUraktfUlla — oeh vände bela stn yttre uppmärksamhet friln 
fSremålet föf sina tankar .... 

'*Du ser si fburrig ut, min söta vän I" bviskade den 
äkta mannen åt sin hälft, då de gingo ut. "Du har visst 
åter fSr trånga skor?' (Det var en gång för alla vanligt 
att, då Henrietkes lynne var i olag, utan att hon dertill 
kunde dppge någut skäl, bon alttid brukade skylta det på 
sina skor, som klämde benne.) 

Men denna gång ålnöjde bon sig Icke blott med att 
kasta skulden på de stackars oskyldiga skorna — ^ bon sva- 
rade sin ännu oskyldigare man: 

"Visst tränga de, def fIr jag minsann nog erfara, och 
fUr den pinan bar jag att tacka den , som beständigt köper 
så dumt!" 

"Kära du ..." 

"Aj ajr 
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'*Dn temnade ja sjelf måttet!'' 

"Ah, prata ej om mätt!" 

''Se så, Henrietter 

^Skulte man ej kånka gåselanlf; med dHhär intressanta 
sSUskapet, som du behagat påtruga mig, så kunde Jag baft . 
droskan — men en annan gäng . . en annan gång!"^ 

^Söta du, någon torde hdra oss!^ 

**An se*n?'' 

"Än se'nl^ 

Den beskedlige^ tålmodige PatHk tog sig den fribeteii 
9tt genom en begriplig pantomin^ med hufvudet fullständiga 
den upprepade meningen. 

""Jag undrar just i alla fal( hveni som skulle böra ? 
Den der sliskige , odräglige kanimaijunkareKt — jag tage^ 
ftlldeies icke vidare emot den karten — slår ju sina krum* 
tiugter för den tokan, som jag aldrig .mer går i sfiUskap 
med, så mycket du vet . . . o^b bennes njd — min gud, 
ipan kan skratta sig fdrderfvad åt en sådan nåd!^ 

Här afbröts Henriette just af nåden sjtlf , som i sin 
oskuld fSrklarade att bon var både fdr^ust ocb tacksam. 
dfVer den stora, innerliga vänskap, som den sQia, snäFla 
Henriette visade hofiiie, en yttring, bvari Blenda Hftigt in- 
stfiiDde, under det bon med en viss häfligbet drog sig åt 
Henriettes sida, lemnande kammarjunkafen heH oeb båliet 
ät mamina. 

Men bvad helst Blenda nu ville fSretoga, var det få- 
fängt att söka återvinna en ynnest, som hon redan förut 
egde i ringaste möjliga grad. 

Under hela hemvägen fick maii ej ett ord af Henriette. 
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Dagen efter denna lilla utfort intrfiffiide i vår bieUinna9< 
ur en bandelse af stor vigt ocb de allvarsaoiwaste följder. 

Hon var nyss uppstigen och ärnade |ast sStta sig ned 
att skrifva eit bref till den gamle komministern i bemorten, 
i hvilket bref den första besparingen åt lama Britta skulle 
inneslutas, då mamsell Debora steg in med kaffebrickan 
i band. 

Dessa små välsignade sladderstnnder voro en stor vil- 
geming fdr såväl fru Emerentia som mamsell Debora sjeif, 
ty begge både längesedan — i djupaste bemligbet förstås— 
dfverenskommit att det ganska väl kunde beböfvas att ibland 
undansQäla några ögonblick från fru Regine Sofies tryc- 
kande välde. 

'^Hur står det till med syster min i dag, mamsel! De- 
bora lilla? Vi kommo hem så sent, att vi icke fiogo ta 
godnatt.** 

**Jo, jag tackar, hon var vid riktigt helsosamt lynne 
i går qväll.** 
<? ^'Gudskelof!** 

'^Straxt efter )Set herrskapet gått , kom postbudet . . . 
Men det var väl roligt bos Gautbiers?'' 
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'*Roligt — ja, fiiin himmelske, del ar nu visst det 
Diinsta en kan sSgal Ocb jag påstår, att skaH man veta 
omr lifvet en smula, si måste man till Stockholm . . . Men 
hvad var det med postbudet?" 

**Det hade med sig bref trin herr Johan, och d8 blir 
finn alltid glad till humöret. Men den bfir gången var det 
likv&l mer än godt humör: hon visade sig så ^lad, att jag 
aldrig, se'n jag kom hit, sett henne sådan." 

"Ack, man skall ta se", utbrast Blenda, "att kusin Jo- 
han råkat ut för någon stor lycka utrikes — kanske han 
19r hem en rik hamburgerflicka till sonhustru åt tant?" 

"Jaja, icke vore det omöjligt — han fir en riktigt 
vacker herre, mycket annorlunda §n herr Patrik: han spelar 
också foriepiano som en engel och är med i harmoniska 
sällskapet . . . Men, fröken lilla, hvad jag nu skulle saga 
var att fröken måtte komma ned tidigt i dag, ty ftun sa' 
visst tre eller fyra gånger i går afse att hon var nyfiken 
att höra om f)röken haft roligt." 

"Hvad det gläder mig att min goda tant så håller af 
mig! Och se'n är jag likså angelägen om att berätta, som 
hon att höra." 

En knapp timma eller mamsell Deboras morgonbesök 
satt Blenda hos sin tant, som leende följde henne i beskiif- 
Dingen på alla hennes intryck. 

"Ack, tant lilla, jag vet ej hvad jag ville göra — gerna 
arbeta Qorton timmar om dagen — för alt än en gång få 
se den stora stormningen vid Missolunghil O, min gud, 
om tant bara sett hur de redo, bur de flögo, hur de fäkta- 
de, så att gnistorna dansade kring svärden , huru slagna 
och sårade lågo hoptals om hvarandra, hur kanonerna då- 
nade och gevären smattrade — jag gret och skrattade på 
en gång, jag tyckte att jag icke alls var på ett spektakel 
... ack ack ack, så gudomliga hästar, så gudomliga 
karlar!" 
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"Bevars, barn, bvad da bar för en betsig fbotasi -- 
jag frttb^Ur au jag miste ge dig nigon fffrslåndig ledare, 
du Ulla slinka, ty kammai^lunkaren, so») ni både med er, 
är \^sst icke mycket att lita på." 

^'Yet tant" — Blendas ansigte, som nyss StergtfVtt det 
mest omvexlande ocb lifliga spel, blef p§ en gång belt be- 
tänksamt -— "vet tant, jag bar en riktigt besynnerHg kåa- 
sia mot den herrn f* 

"Huru na -^ du tycker väl i^e fSr mycket om bonon 
belier?" 

"Åb nej, imt UUa, jag är visst tvertom ganska otack* 
sam emot honom/' 

"H varför det då?" 

"Det var jii ändå honom jag hade att tacka fSr det 
jag fick se riddarsltfget . . . men jag tycker precist att det 
är som om något ondt nalkas m|g, då ban s.måler och ser 
på mig." 

"Han har väl icke fSrolänipat dig på ett eller an- 
nat säti?" 

^*Nej, bevars, han har visst aldrig sagt mig ett ord 
som icke varit artigt!" 

*%i, bvad det beträflPur . . så behöfver en förolämpning 
just icke bestå i ord — han kunde t. ex. . ." 

"Hvad, tant?" 

"Kors, icke vet jag så pre^st ... ban kunde ba velat 
ta dig i banden, kanske till ocb med v|gat trycka den, 
eller . . ." 

"Ja, just det — om det är en riktig fdrolämpning, A 
bar ban vågat den, ly i går itfse, då vi voro i värsta träng - 
seln vid utgången, tog han min hand fdr att bjelpa mig 
ut, såsom ban förebar, ocb minsann tryckte ^an ej di bå- 
de den och armen — som han ville lägga I sin — så 
bSrdt att jag bestämdt skulle ba skrikit tilt^ om Jag icke 
\^i rädd fdr bai^nor af Henriette." 

"Bannor af Henriette?" 
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"Ji^hon hade blifVit ond en ging f5rat fOr det ]tg ie- 
ke kände ålerbllla ett utrop, men det var för de slag. 
na det." 

'Hör pS, mitt bjerta, om da hädanefter trälDir den 
der mannen — emellertid vill jag gdra Patrik nppmSrksam 
pi att han icke vidare höt taga emot honom — så visa 
dig mycket kall!" 

"Ja, tant lilla, det skall Jag visst! Han har dess- 
utom aldrig något trefligt att sSga: han talar beständigt 
om ett och detsamma.*' 

"Och det är?" 

**. . om mig sjelf — och jag tänker så mycket på 
mitt eget lilla jag, då jag är ensam, att jag vill tänka på 
något annat, då jag är med andra.^ 

^Stackars barn, du har redan varit blottställd för myc- 
ken förförelse I Alla de der ångbåtsherrarna skulle mig för- 
utan ha slagit ner som hökar öfver min lilla dufva.^ 

'•Tror tant det?** 

""Ja, de unga, f^gra, men värnlösa flickorna beluras 
alltid som ett lätt rof — det är derför den högsta lycka « 
som kan hända dem, om de bli väl försöijda genom ett 
hederligt giftermål.'' 

"Det tror jag också." 

"Jaså, du tror det — da har då kanske ingenting mot 
den saken?" 

"Nej, Jag skulle gema gifta mig, om det komme någon 
hygglig harl, som jag tyckte om." 

". . och som du icke; ItkBom på handelsexpediten, be- 
höfde vänta på under ett par år ! Långa förlofiiingar äro ibland 
sämre än firiheten." 

"Jag vet icke det, tant, eftersom jag icke varit fOiM- 
vad . . . men hvad det måtte kännas roligt att vara en 
ung firu, att få nytqa negligé och ha ett vackert hem nM 

9 
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er«DDa möbler, taflor och mycket, mycket blommor ocb ea 
man se^n, som Qäsar fdr mig — Ja, han fir lofait Qäsa f5r mi^ 
alldeles ofantligt: han skall bira mig pl händerna.*" 

^Jaja, om du förtjänar det, barn. men da ml icke byg- 
ga romanslott, utan tfinka dig ett tarfligt, men.godt lif vid 
en hederlig mans sida; och nSr du vunnit den lyckan, bdr 
hela din diktan och traktan gi ut pl att bereda hans (ref- 
■ad och sällhet.'' 

*^Nå ja, det fSrstls, vi skola väl hjelpas 8t att bereda 
hvarandras.^ 

^Och se'n bdr du bli särdeles arbetsam och huslig och 
flramför allt tacksam, ty du bdr betänka att fS bergade mmr 
ta en i>ittig flicka.'' 

"^Var icke rädd, tant, jag gldmmer visst icke det — 
men tror tant verkligen att . . . att det kommer en sidan 
man?^ 

'*Barn/' svarade flru Regine Sofie med hagtidUgt pro • 
Misk röst, ''han kommer!'* 

"Ah !" 

''Jag kan nästan säga att han är kommen, ehuru dtt 
ännu icke personligen fSr se honom." 

Vid dessa ord itirgades Blendas kinder af hdga rubin- 
röda ligor. 

O, himmel, vore det möjligt att hennes riddare skrifts 
ligen vändt sig till hennes tant? 

"Anar du nigon, min lilla Blenda, efter du blir si 
förvirrad?" 

"Ja . . nej . . jag vet ickel" 

"Ni, vill du veta dl?" 

Blenda mindes mycket väl att hon hundra gånger Uist, 
det en blygsam flicka hvarken lltsade försti en si benig 
frilga, eller sade ja i första vändningen; men Blenda var 
Jdltför naturlig att göra sig dessa lärdomar till nytta. Hon 
jvarade helt uppriktigt: 

"Goda tant, det vill jag visst!" 
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^'NlvSl — den jag ärnar tiU din make . . . '* 

''Den tant årnar Ull min make?'* 

**. . •€& sMi ir dig Yfirdig mer in nlgoo . . . .* 

Den stolta modern gjorde här iter ett litet iippebåH, 
f9r att gifva si myckel mer vigt It slutorden. 

. . ''iir?^ stammade Blenda. 

. . ''min son Johan!'' 

"Ka . . ku . . kasin Johan?" upprepade den unga 
flickan ued en så sISpande och hfipen ton, att tant Reglne 
Sofie med en uppmuntrande blick ansåg sig böra tillägga: 

"Sansa dig, milt gryn! Jag inser ganska vfil att du ej 
kan vara annat än oberedd på en så ovfintad lycka ; men, 
ser du, du har vunnit mitt hjerta, och derfSre bar jag re- 
kommenderat dig till hustru at min mest ilskade son, en 
man, kfira du, som kunde få tre flickor för hvart finger, 
arnagerskor, s8 många han ville, ty du må tro att det är 
karl hela dagen — oss emellan sagdt höll Henriette på att 
mista fSrståndet för det bon icke fick honom i stället för 
Patrik . . . Men så kom då till dig en gåDg, barn . . du 
kan tro att det är rena sanningen !" 

**^en . . men . . herre gud, han har ju icke sett mig 
, . och . . .'* 

"Kors, du har ett besynnerligt sätt att uttrycka din tack- 
samhet, och icke heller ser du ut så sum jag hade hoppats 
att du skulle göra, när jag lät dig förstå att jag kanske 
kunde blifva en verklig mor för dig. Men jag vill tro att 
det fir blygsamhet och kanske litet misstro till hela saken 
som förvirrar dig?" 

Blenda ville försöka att svara, att bestrida denna vill- 
fiirel.*e, men fåfängt! 

"Vet, att jag skrifvit till Johan och ömt lagt dig på hans 
bjerta. Jag har sagt honom — ja, barn, det har jag verk- 
ligen gjoft — atl Jag skulle känna mig mycket lycklig, om 
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jtig innan min åöå finge se dfgr gift med bonom . . . odi 
se bfir hvad ban svarar." 

Tant upprecUade sin ;ods^ bref ocb liate éifor lOQaB- 
de stycke: 

^Beträfi^mde mfn goda raammas onsarg^ I5r en Clje. 
slagerska åt mig, sSger jag denna ging kanske icke nej; 
ty den beskrifhing, som mamma gjort fifver nun onga ku- 
sin, är nog fSrledande att gfira mig benfigen för saken. 
Hvad som mest siar an p8 mig, fir att bon är utan fSr- 
mögenbet och utan pretensioner, god ocb okonstrad — det 
bar alltid varil min afsigt att ej gifta mig till annan rike^ 
dom än den jag skulle fS i min hustrus bjerta. 

Men för all del^ .... Här afbröt ttu Regine Sofie — 
det var onödigt att läsa de efterföijande raderna (. . ^Meo 
för all del säg Ingenting, innan jag kommer hem; ocb skalf 
mamma nödvändigt ge någon vink, så låt det åtminstone 
endast ske under form af mammas enskilta önskan, tj 
hvem kan veta huru det framdeles artar sig^.) 

Men genom ft'uktan att den liila efterlängtade son* 
hustrun skulle gå henne ocb be&nes Johan ar händerna, 
hade vår fira fatt en sådan feber att tilhtälla detta gifter- 
mål, att hon omöjligen kunde efterkomma sanens önskan 
angående uppskofVet, en försummelse, mot bvitken ocksi 
denna hennes favoritplan strandade; ty hur egenkär hon 
fin i detta hänseende var, hur öfVcrtygad hon än rf//evara 
om Blendas tacksamma glädje, måste dock dennas nedslag- 
na min ocb sänkta ögonlock taga henne ur den angenäma 
villan. 

""Hvarför svarar du ingenting, min flickat Fatt» med 
ocb var uppriktig 1"^ 

*n:örs jag det?'' 

"Naturligtvis r** 

^'Ar det säkert att tant . . ,<^ 

Hon tystnade tnyo» 
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^Oin tolal Da lOrstlr ju att livad ]ag sagt (lig, endast 
3r «tt urd i förhand . . . icke liar Johan hedt mig flria lOr 
sig — det åtager han sig väl sjelf, om han gillar dig, och 
ise^D Itommer det att herö pl hvad intryck han gOr på <Kg, 
när du är se hon<Nn,^ 

^'Äh, det vet jag förut J*' 

""Vet du ^t?'' sv«ra4e tant starkt redmmde; ""Men jag 
«ror ivevtom, att du iake vet det ocb att du t>Ur så UMr 
i honom, att dn viil ge hört diu ena lillfinger ffljr att fl 

""Nii Dq\ tam, del ftr sSkert att Jag ieke bttrl*" vigade 
Blenda svara , och äfven på hennes kind upprann na en 
liten förtrytdsens hlomma. 

'^Akta dig för dig sjelf, barn! Det fir svårt att begripa 
hvad slags känslor som rör sig inom dig, då du, oaktad! 
den båg du nyss hade att gifta dig, nu kan visa dig motig 
i en sak, som är till så oberäknelig fördel för dig, ty Jo- 
han fir — om icke precist rik — åtminstone mycket vfil- 
behatlen, och mer får han, när Jag går bort. Och jag var 
sjelf så vänligt sinnad mot dig, att Jag ville meddela dig 
hela denna plan, på det du skulle ega liksom ett skydds- 
medel mot all lockelse och flärd.*^ 

**Jag är så tacksam, älskade tant . . så . . så tacksam!^ 
snyftade filenda, vid dessa sista dmma ord djupt bedröfvad 
^fVer alt nödgas bedröfva tant. ^Men • . .^ 

"Men hvad?*' 

"Ack!" 

"Är det något som lägger sig emot mitt förslag?" 

"Jag vet icke . ." 

"Hm hml" 

"Jag är åtminstone icke riktigt säker på mer än ett . ." 

"Och det är?" 

^'Att ... jag icke vill ha kusin Johan." 



Digitized by VjOOQ IC 



134 

^Gä dl, vettlösa — du skall nog slippa honom! Men 
frän denna stund bar du dig sjelf att taclia, om det Ifigger 
sig liksom en kall band mellan mitt och ditt hjena . . . 
Farväl med dig!"" 

*^Icke så» älskade tant — för guds skull var icke ond 
pi mig! Jag blir rädd . . . ack, ack, bvad skall jag göra?'' 

**Crä . . temna mig! Jag vill ej böra nigra smefc-toner, 
sedan da visat dig sidan som du nu gjort . . . Skicka ia 
Oeboral'' 

Blenda tordes e] envisas. Men när bon gick ut, erfor 
bon en känsla liksom om den kalla banden redan gripit 
hennes bjerta. 
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Flera Uinmar hade fSrfloUt. 

Likt ett par uppskräinda figiar, hvilka b vart dgonblick 
firakta att trälAs sf skyttens skott, satto fru Emerentia och 
hennes dotter darrande titlsammans. 

Deras stumma förtviflän ökade sig fSr hvarje minut, 
som närmade dem tili middagstimman, tiden fSr samman- 
träffandet med deras förolämpade värdinna. 

^Jag försäkrar, barn% sade modem helt sakta, ""att Jag 
I9r gud icke begriper hur du kunde viga att säga nej ^ 
nej till syster min ! Men himlen vare pris att du egde det 
modet, ty det måtte jag säga hade varit ett snöpligt slut pfi 
vir flyttning och vira förhoppningar, om du skulle ha trädt 
i l»nid8tolmed en hattstofltrare l"^ 

^Uvad än kusin Johan varit, hade jag ändå sagt nej, 
ty . . .•* 

""Videtes det, du lilla, ty han hade ändå varit kusin 
Juban!^ 

Blenda endast suckade. 

"^Nej, mindre än en grefve, aldrasist en baron, tar Jag 
icl^e till måg . . . Annars är kammarjunkaren en hygglig 
man."^ 
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''Ma ieke om honom, mamma! Han •— lh,de« ir ritt 
skamligt — ban har icke mycken aktning fSr mig."^ 

^Icke mycken aktning — du misstar dig säkert, da iiila I ** 

*^Men han kan fdrsdka en gång till att ta min hand! 
Tant Regine Sofie har upplyst mig om mycket , och gud 
nfide mig som med så stor otack lönat hennes godhet . . . 
Men hvad är klockan nu?^ 

'^Rätt straxt haif 1 — om en timma gäller det! Jag 
tror dock aldrig au Jag vågar mig ned . . . om hon skulle 
sätta It mig . . ^ 

^Det gör hon icke: tant är för stolt att skaflh sig son- 
hustru genom Ofvertalande."^ 

""Om det vore så väl!"" 

^Hon hoppades ju — och det kan ingen undra på — 
att tvertom vinna vår djupa tacksamhet' . . . Hen kors, så- 
dant spring i trapporna . . hvem kommer så hl^gf Ack, 
min gud, kan någonting ha bändtf'^ 

Något hade verkligen händt, och det ganska olyck- 
ligt ändå. 

Fru Regine Sofie hade fatt ett nytt, våldsamt och den- 
na gång ol^elpligi sjukdomsanföll 

Aflonen af samma dag, på bvars morgon Blenda haft 
dci aftfirands samtalet med sin tant» var denna stränga, 
men itlts^nft^ och hederliga qvinna — icke mera tilL 

Hon hade ej fStt tid till några verldsliga anordningar: 
döden hade, så att säga, öfi^errumplal henne; men det sjfii- 
tea klart att, Arån det ög<MQhlick då hon insåg detta, hon 
upphörde att spjema emot, utan visade det lugn och den 
ftatbet) som man kunde tilltro hennes ftata och i grunden 
gudflruktiga sinne. 

Hennes sista ord innehöHo en öm och varm htisning 
tili hennes Johan. Kort förut hade hon i mild ton bvisfcat 
tiH Blenda, som snyftande låg på knä vid sängen: ^od 
Iqelpe dig, din sUckare — Jag kan det icke merl^ 
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o* gMika sDirtJvso de (MMiiAia ftnnttMmi lira 
bf^rii» ati deras fSrtrtflUga feeBkyddarimia för aUtId var 
borta. 



Nigra dagar efter begraftuogen — fru £mereiiaa och 
Blenda voro anno balfs sansiOsa af det pldteUga slaget — 
erhdUo de ett besdk af Henrieite, bvilken Soda flräa ddds- 
å9^eu regecat efter $iU bebag i sin aflidna swår- 
moders hus. 

Hon kom IQr att, såsom bon ganska deltagande yttra- 
de, efterb(lra bura berrskapet na ärnade stfiUa sig. 

^StaUa oss -— min gud, min gud, vi ba icke tänkt pl 
att stftUa någonting!^ utbrast flru Emerentia med illa åter» 
billen fdrskräckelse. ^Det var på Regine Sofie — gud v&U 
Signe och l€ne henne fdr all hennes godhet — som vi 
stackare leto.^ 

""Ja, men då hon nu ar borta, far väl herrskapet ändå 
ta något beslut I ^ 

''Kan$ke% sUmmade Blenda, ^Sr meningen att vi skola 
flytta med detsamma?"^ 

^Åb nej, bevars — vi ha ju ännu en månad till flytt- 
ningstiden, och till dess må herrskapet gerna behålla rum- 
met. Men vid den tiden blir hela huset uthyrdt och kanske 
Sfven snart såldt — det kommer dock an på hvad dfver- 
enskommeUe br(;dema göra, när Johan hinner hem."* 

^En månad"^ — återtog fru Emerentia med nyvaknad! 
hopp — ^ba vi så lång tid på oss, så blir nog rid, fiist&n 
]i^ Jost ioke för ögonblicket ser något.^ 

"^Om herrskapet bloti icke toge det Hla, så skoUe jag 
fcraa, oeb eftisr bastå samvete ge ett råd — och det rådet 
ir lUmk Patvlks.'' 

""Kira l^ertandes nämn det — jag löljer det genast, 
4>m det ir godt."^ 
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"Åioiimisiié", swwM Hénrieitt, ieke alM ett vissi 
6fltrtryck pl ionen, "år det liiu att inse att det fir det klo^ 
kasle, ja (ill och med kanske det enda verksifillbara/' 

Med undrande och forskande blickar betraktade vira 
stackars fruntimmer den, som si besUmdt och med si 
mycken tllifSrsigt Stog sig att leda deras öde. 

"Jag anser att herrskapet bdr . . ." 

"Hvad bOr« vi?** 

'•Återflytta till er egen ort!" 

Helt bestdrta, voro våra damer fSr ett Ögonblick ur 
stind till rigot svar. 

"Der man år kand", fortfor Henriette, uppmuntrad af 
denna tystnad, "der man har iefvat i roinga Sr, år det 
naturligtvis vida låttare att ta sig n*am än i en stor Mm- 
mande stad. Och jag fSr tiilfigga att resan kommer att 
ske pS vär bekostnad, och att vi nog skola plocka ihop 
nSgut smitt efter salig svfirmor." 

"Nej se, om det fir rådet", utbrast tru Emerentia nu 
med fullt återvunnen ftttning, "si tackar jag för både det 
och anbudet om respengar, men tar findS icke emot nå- 
gondera delen." 

"Jag måtte såga!" 

"Himlen bevare mig Mn att så der snöpligt och skam- 
ligt återkomma till ett ställe, der vi nu icke ega det min- 
sta att luta bufvudet intill!" 

"Nå, om herrskapet bar bättre utsigter bär, mig obe- 
kanta, så gör ni bäst i att begagna dem!" 

"Vår herre visar oss nog nigon." 

"Det fir möjligt, men jag säger uppiiktigt, att herrska* 
pet icke bör vänta att vi, som firo dfverbopade af såvfiL 
behdfVande sifigtingar som de fliUige i församlingen, kim- 
na göra några oppofTt^ingar. Det fir \isst icke behagligt. 
f9r mig att nåRina detta, men det fir min pligt att icke 
lenma er i en villftrelse, som skulle vara otjnkiig." 
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^ "ti hade f alla AH aldrig kommit att faysa nlgon st- 
dan", svarade Blenda med ku^^ad förtrytelse och en blos- 
sande rodnad pi sin kind, "ty vi fSrstS ganska vM att^ 
salan vår älskade beskyddarinna år borta. Ti endast ba 
Gud att lita oss titl." 

"Och den trdsten år si mycket vSrderikare som det 
icke torde bara sig si lyckligt a(t det blir flera anbud att 
förkasta!" yttrade Henriette spetsigt. 

Blendas öga blixtrade, men bon fOrsmSdde att yttra 
sig — bvad ville hon ock hafVa sagt? 

"Handelsexpediten, bvars fdrballanden svärmor lät ef- 
terhöra, är en ganska hederlig och aktningsvärd man, men 
han har nu rest — således intet hopp trin det hlllot, iftll 
någon ånger skulle komma i fVåga. Och ännn mindre, 
fi-uktar jag, är det värdt att fastir sig vid den tron att en 
sådan person som Johan skulle fdrnya det fkieri, som hans 
mor fk-amstSllde Aonom ovetande och på hviiket han fått 
afslag ... ja ja, sen ut så förvånade och fdrnärmade 
som helst: bär i huset har ingenting passerat som ej jag 
vet!" 

"Jag lemnar derban*', uUät sig fru Emerentia med all 
den högtidliga värdighet, som hon förmodade att hennes 
salig nannor, "hon som sett verlUen", skulle hafva antagit 
vid ett dylikt tillfälle, "jag lemnar derhän om det är grann- 
laga, än mindre beskedligt, att tala med oss stackars värn. 
tdsa fruntimmer i denna ton, men det kan jag försäkra att 
vi hvarken ångra hvad som skett eller eflersträf\a att om- 
ändra det — enkornas och de faderldsas beskyddare har 
väl utsett något åt oss!" 

"Jaså", inföll Henriette, "det fir på det sättet herrska- 
pet upptar min välmening f Jag skall då visset icke besvära 
hädanefter med hvarken besök eller råd — jag vfil blott 
ge det sfsta, eharu jag knapp* borde det, och det är att 
fröken bör akta sig ati alltför mycket uppmuntra kammar- 
unkaren! Med någon erl^renbet kan man väl förstå h\ttd 
j 
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mening «n åi4an lyem Imt mtd Aioi. sni artigfaeter . . . 
jig be4yriur att. ban ibland varit n&ia att akratta sig fdr- 
der/vad it var. lilla oakuld!" 

'Tyst» barn", aade Dra Emerentia, dS |ion siK Blenda, 
bvars^beherrskning nu led Ull slut, vara färdig att svara, 
"tyst, barn — det tillkommer ej en firbar flicka att ens 
låtsa fOrstå dylika vinkar! Men jag som mor kan säj^a att, 
bur fattiga vi 2n £ro, vi dock ha v&r beder och att jag icke 
kan gi in pi att bdra den s& oförsynt angripas." 

Nu uppreste sig Henriette under ett iskallt och förnämt 
småleende. 

"Det syns", sade bon vårdslöst, "att svärmor ar borta: 
jag tror verkligen icke det skulle gått an i hennes tid at^ 
taga en sådan tonj" 

"Jag säger detsamma!" inföll vår fru, ännu under 
inflytelsen af sin starka rörelse. 

Men då Henriette hunitit till dörren, föll hastigt den 
stackars qvinnans mod. 

Med Henriette försvann hennes sista förhoppning om 
biträde i bekymren — det var Henriette som verkade alll 
på Patrik, och Patrik var nu den ende, till hvilken man 
kunde vända sig. 

"Kära lyertandes, gå icke med bittert bjertaifk-ånossl" 
Och fl*u Emerentia fattade ångestfUllt i fliken af den unga 
firuns spetsgarnerade mantilj. 

"Jag kom — det må jag sjelf bäst veta — med de 
bästa afsigter", svarade Henriette, "men mitt bemödande 
har blifvit så lönadt, att det just icke kan inge mig lust 
att förnya välmeningen." 

"Förlåt, förlåt oss, om vi sagt något som varit miss* 
bagtigti Denna sorg" ... och nu började firu EmerenUa 
storsnyfta . . . "denna förskräckliga och lyertslitande sorg 
har alldeles förvirrat oss! Vi äro fiitUga och hafVa vissi 
kke rätt au sträfva emot dem, som viUa oss väL" 
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Irt, det der tSter BSra sfgr Oeb om | Irrn flirdiga 
att resa — jag tedyrar att en byggfig småstad 8r tidt 
lämpligare för er än Stockholm — så står mitt anbnd om 
respengar innu qvar» oeb likså fdmyar jag Idftet om en 
oeb annan liten bjelp af annat slag." 

Men se, att iemna Stockholm — dit . vår fhis ftntasi 
i så många år syftat och der (detta ville bon både leAa 
och dO på) någon utländsk hertig» grefVe eller lord, hvad 
det lede» skulle få se Blenda och göra henne till en ftlr- 
nfim dam — det var radikalt omöjligt. 

Hade man icke der hemma mången gång lefvat pi 
sill och potatis och bafk'emjölsgröt — och om man ookst 
nu var bortskämd, vore det långt bättre att återgå till de 
gamla vanorna, ja att lefva på en änna knappare diet, ån 
att öfvergifVa de lysande förhoppningar» som i sjutton år 
IQresväfVat henne. 

^Jag kan icke, käraste» nådigaste Henriette — på tro 
och ära, jag kan icke . . . eller säger du annat, Blenda?^ 

"Jag lyder bvad mamma föreskrifver!" svarade bon 
undvikande; men det märktes nog på både ton och min 
att hon hellre ville lefva på luft och vatten än lemna Stock* 
liolm — hvar, om icke der^ skulle bon träfib den, på bvars 
återseende bon alltid hoppades! 

""Men bvad är det då för lockande I atsigten att sitta 
liär oeb svälta ?"" 

"Svälta — hm!^ 

"Ja, ty äfVen om vi fortfarande ville beröfva dtm bo- 
dens arbete, som förut haft det» så kan väl den förQensten 
findå icke räcka till allting!" 

"Hjertandes vän» låt oss åtminstone få behålla sömmen» 
tills vi fa flera kunder! Vi skola annonsera» oeb så byrå 
vi oss en liten möblerad kammare." 

Sedan Henriette afbört detta a(|g[örande beslnt, kunde 
Ingenting längre qvarbålla henne. 
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Hon försvann med utseende af en vredgad drottning, 
•em förgäfves talat till upproriska undersiter. 



Lyckligtvis fingo vtra betryckta damer etf annat besOk 
pl aAuneo, nemligen af Patrik, som förklarade dem att, 
om de ville, de gerna kunde fi behålla kammaren öfver 
vintern. 

Men dS de tvekade att emottaga denna godhet, icke 
för Patriks, utan för Jobans skull (kunde de åtnjuta hans 
vSIgerningar, sedan de genom sitt afslag förolämpat ho- 
nom?), så lade Patrik sig icke emot deras beslut om ilytt- 
ning; men han gjorde viet betydligt ISt.are derigenom att 
han försäkrade dem, att allt bvad som fans i det rum, de 
för närvarande bebodde, skulle flyttas med, ty han varftiUt 
dfvertygad att salig mamma velat gifva det åt moster Eme- 
rentia. BetrSffiinde sömmen vore det likväl hjeftans roligt, 
om de kunde få någon mera på annat håll, ty . . . 

Både mor och dotter förstodo halfqväden visa, och 
när de sågo den hederlige Patriks bryderi emellan sitt goda 
hjertas föreskrifter och sin hustrus kommando, hastade de 
att försäkra honom det de nog hoppades finna arbetsför- 
^enst, emedan de arbetade i flera vägar. 

^Och när det kniper på något sätt^ sade han vid 
bortgåendet, ^så stöt så oförmärkt på mig!"^ 

"^Ädla själ!'' suckade flru Emerentia. 
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lianer denna dag studerade fhintim ren Dagbladet och spran- 
go efter annonser ett par timmar bvarenda fdrmiddag. 0«b 
sum tant Regine Sofles bushSll icke skulle upplösas förr- 
Sn vid flytmingsiiden kunde de taga sig denna ledighec. 

Men eburu salig farmor, som sett verlden , försäkrat 
att ^den som söker, ban finner^ beltins liKväl detta tanke- 
sprSk vara ganska problematiskt. 

* Först bvad rummet betiiiffade, var det ena för dyn, 
det andra för litet, i det tredje slog röken in ucb det Qcr- 
de, som både ett skäligt pris och temligen snygga väggar, 
var befaäftadt med olägenheten af fem höga trappor, i hviU 
ka man höll på ati bryta nacken af sig, hvar ging maa 
skQlle upp eller ned. 

*^Men der bo vi ändS för sexti riksdaler om 8re(^ sa- 
de Blenda, ^dl deremot alla rum, som ha ett hyggligt läge 
och kök, kosta nitti. Ja hundra riksdaler.^ 

""Det år nog sant, du lilla t "^ svarade mamma med en 
AiDdersam min. ^Men dl vi besinna . .^ 

Fru Emerentia betätikie sig tydligt Utet på fertsättnin- 
géo — den var säkert kinkig. 
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*^Hvad skola vi besinna f*^ 

^Dety k&ra barn, att vi, om ej den gode guden sinder 
oss nSgon sfirdeles lycka, findå icke för virt bandarbete 
torde kunna anskaflOi ens dessa sexii riksdaler jemte fdda, 
Uus ocb sidant mer; och derför . . ." 

''Derför?'' 

« . . ""tycker jag att vi Hkså gema kunna sfitta oss i 
vidiyftigbet f5r hundra som för sexti riksdaler — di bo 
vi åtminstone som folk!" 

""Men, min gud, om vi icke förmS betala — tänk pfi 
det, mamma — så kunde de ju helt enkelt sätta oss i 
arrest . . o, min gud, hur rysligt!" 

"Alldeles tvertom: så mycket bättre, säger jag — da 
skuUe fS se!" 

"Hvad då?" 

"Åb, vi finge nog tag I någon hygglig person, som 
akrefVe i tidningen en lång rörande historia om tvenne 
värnlösa adelsdamer, som råkat i det mest oförtjenta be- 
tryck, och så gissar jag att det äfven sades något om den 
enas makalösa skönhet och den andras fasta karakter . » . 
och derefter skulle man få se, hur kammarn blefve för 
trång för alla de besök, som nyfikenheten lockade till oss." 

"Fy, det vore förnedrande!" • 

"Alldeles icke — och min sjal, det vore ett . si dåligt 
tillfiille att bli sedd af allehanda slags folk!" 

"Men i alla fall vore det ovärdigt, mamma! Jag kän- 
ner att vi ej kunde ega rättighet att handla så, ty vi både 
ju med flit ställt oss t onödiga utgifter . . ." 

"Prat!" 

"Låt mig denna enda gång råda: låt osa taga dealUUi 
kammaren för sexti riksdaler!" 

«^Bestfiindt icke, kära barn!" 

*^Men. mamma!" 

"Se si — låt oss komma öfVerens! (pgeq skulle kring» 
li| uppför alla de trapporna, du lilla! Vi miste ha ett 
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riktigt jrnm . . . Oeb bdr na ^ under denna tiden ha vi 
insparat OfVer ijugufiem rilcsdaler: det fir si myclcet att vi 
betala första qvartalet. Na, när man bar tre månader pi sig -r 
nittiot^ dagar, du lilla — så sliaUe man väl vara bra dnm, 
om man iclte bittade något råd i ndden.^ 

""Hen om det icice bure sig bättre?'' 

''Si blir dei, gndbevars, icke värre än att jag sätter 
OrLängena ocb sommarkappan, som jag ärfde efter salig 
Regine Sofie, på assistansen — under vintern bebdfver jag 
den ändå icke, och det är just en välgörande inrättning 
den der assistansen: det man bar der, slipper man vakta 
bemma fSr (jufVar.^ 

Blenda log ocb motsade ej längre. 



£tt vackert rum med kök fdr ett hundra riksdaler togs 
tre trappor upp vid Riddargatan — och med fri utsigt åt 
^(f sidan. 

När man skulle besluta sig att bo "reelt", så borde 
man vä^a en gata med reputerligt namn, och bvilket kun- 
de väl vara på en gång reputerligare och betydelseftillare 
än Riddargatan! Blenda var idel fdrQusning öfVer att en 
sidan gata verkligen fans. 

Men nu gällde det att skaflh sig arbete, bvilket blef 
än svårare. 

Nlpperhandlerskoma voro dfverhopade af sökande — 
det enda som hos dem fons at( få, nämligen hattsöm, för- 
stod ej Blenda. I lärftsbodarna var man lika i]är, ty hvar 
ocb en hade sina. Återstod att annonsera om emottagande 
af '^aila slags sömnader'*; och nu kommo visserligen nå- 
gra personer, som ville ha klädningar ''väl och modernt 
sydda lör godt pris^ men detta var åter något som våra 
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dampr (tin landsorten ej tunde Staga sig. De ville ba Hnn- 
sdmnad oeh broderi — ocb mao svarade dem a(( den Rirra 
inge man veriisiålld pS korrektionsliuset för hilflen si lin- 
drigt pris, ocb II vad broderiet beträflbde kdpie man deifår- 
digsytt I modfhandeln. 

"Nina, nSnå*S sade fru Emerentia, dagarna flfrrin de 
skalle flytta ftån den lugna bostad, som de nu snart i tre 
månader innehaft, "nånå, man f&r icke misstrdstt vid de 
fOrstt motglngarnaf* 

^De första"" — svarade Blenda: "vi ba no si visst 
haft Quge som enl" 

"Om fin sX &r, kfira du, si ba vi deremot minst Qnge 
ressurser qvar!** 

"Ån obehaget se'n att sS bfir springa pi gatorna!'' 

"Lugna dig, du lillal" 

"Det är icke så lätt att vara lugn: den otScke kam- 
marjunkaren möter mig OfVeralU, jag må komma f'åD hvad 
båil som belsi, och ständigt tilltalar han mig så artiffi, att 
jag icke bar kontenans att sfiga bonom hur Ledsamt det år." 

"Men, kfira barn, det iSr du vfil ändå göra, ty han iir 
ingen karl för oss — och se'n tålde icke, som du rains, 
salig Regine Sofle det ringaste, som stötte på si ocb så." 

"Ack, min goda, goda tant, om bon findi iefrat — 
bon hade aldrig öfvergifvit oss." 

"Se så, mitt gryn, gråt icke! I morgon skola vi gå 
ut till Regine Sofies graf : vi vilja icke iemna detu bos 
ulan att bafva tagit afsked af och tackat den, som vfirnat 
oss . . . Men hör på, du lilla, om jag skulle baka smör- 
bakelser, som Jag fir så snfill med? Gudvfilsigne oss för så- 
dana smörbakelser som de ha bär!" 

"Kfira mamma, hur kan mamma tfinka på smdfbafcH- 
ser, just nar vi begråta salig tant ocb tfinka på en vallibit 
till hennes grät!" 

""Bevars, do Ulla, det ena goda skfimmer icke bort dei 
andra — man får vfil, oaktadt sorgen, också tfinka på dH 
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Jordiska, oeb uttn »H friga var det e» lycfcllf idé, isyn-. 
nertiet som föriagei icke fir så särdeles kostsamt'* 

"^Men hvad skall Jag göra, om det bUr så motigt att 
ingen söm kan erbålUs?'^ 

^Jo, vet du, jag bar för den händelsen en annan plan 
i görningen.^ 

"Hvilken då?" 

''Det faller mig in att da med din talang i ritning -* 
iy det var då en riktigt grundlig undervisning pappa gaf 
dig — att du, säger Jag, kan annonsera om att ta emot min* 
dre barn." 

'Tycker mamma det?" 

^'Det tycker jag visst: på det sättet får man bekant» 
skåp med föräldrarna, och bekantskaper, kära da, det ar 
alltid hufVudsaken.*' 

"Men . ." 

"Tyst, tyst med dina men: sådana taflor som da ritar, 
med de sötaste sjöar, träd och små bandar, doga nog för 
barnungar att gdra efter — således är den saken bestämd.^ 

Blenda ville ytterligare försöka några små invändnin- 
gar, men det var omöjligt att betaga flru Emerentia hennes 
4fVertygelse och hennes mod, hvilket sednare betydligt un» 
derl^elptes af vissheten att man med egandet af skinkan, 
smörbyttorna och osten — hvilket allt ännu fiinns i behåll 
— kände trotsa en het hop mtesödeo. 

Blendas mod var på intet sätt jemförligt med hennes 
mors. Men exemplets makt verkade dock lyckligt. 



På vSgen från nya kyrkogården gingo följande afton 
ivenne sorgklädda fruntimmer med näsduken för de tår» 
4lrfiokta dgonen« Det sm fru Emeretitja oeh hennes doUer. 
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Med blddande lQ«rtan, i^apt kimiande dei dfVer^iAiA 
tillstSnd, bvari de genom tant Re8;ine Sofies ddd biifvit 
Icoinade, både de nu sagt benne sitt sista öiBina förval, 
och Blendas känsla var e] minst upprörd vid tanken på 
att hon nigra timmar innan den goda tantens bortgång 
gjort henne så mycken smärta. 

Ännu hade ej mor och dotter meddelat sig åt hvar- 
andra i ord — bvad skalle de oekså ha haft att säga atom 
det många gånger upprepade: "I morgon måste vi lemna 
vår fristad, i morgon är det liksom vi fOrst trädde in i 
denna villsamma verldl" 

Ett häftigt gående bakom dem, derefter en djerf blick 
från sidan och sist ett (jadligt: "Åh, ödmjuka (jenare . . 
se, det var ett möte som kan kallas angenämt!" uppskräm- 
de firuntimren yr deras smärtfUHa dvata. 

De upplyfte på en gång sina ögon och sågo framför 
sig en af sina ångbåtsbekantskaper: kongl. sekter Bom. 

"Vi komma firån min systers, vår enda beskyddarinnas, 
graf!" svarade firn Emerentia med en så sorgsen och all- 
varsam ton, att den unge mannen ögonbUckligt lät leendet 
på sina läppar och i sina dgon försvinna. 

Med ett uttryck af grannlagenbct sade han, i det han 
deltagande betraktade Blendas milda, svårmodiga ansigte: 

"Det var sannerligen ett bårdt slag, som jag djupt 
beklagar — - men jag vill minnas att det var en annan 
slägting som hemtade herrskapet från ångbåten?" 

"Ja, det var min systersson lärftskramhandlaren, ev 
mycket hederlig man; men, herre gud, han har många att 
lemna sitt skydd och sitt arbete åt, och vi äro icke hdler 
gerna någon till last, om vi kunna undvika det." 

"Får jag fråga om herrskapet bor qvar vid Styrmans* 
gatan, eller om herrskapet flyttat?" 

Fru Emerentia såg forskande på sin dotter. Kongl. 
sektorns uppförande var ju så t^ertans hyggligt och akt- 
ningsfullt spm någon kunde begära, 0€b det skulle visst 
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kinnas som en stor himmelsk lisa i sorgen att någon 
stund fa spraka med en person, som visat sig så delta- 
gande. Men syster Regine Sofies varningar Ijödo ännu i 
riru Emerentias dra, ocli då Blenda med en ISttt skakning 
pä hufvudet tiiikännagaf $iM mening, återtog vår fru med 
en liten förlagentiet: 

"Var så god, min baste kongl. sekter, ocb . . ocb ftåga 
oss ingenting.!*' 

"Hvadr 

''Jag tviflar visst icke på den vänliga meningen, nej 
nej, på intet satt, men vi äro ett par vSrnldsa flrantimmer 
oct) vi böra icke mera vara så tiilgSngliga som på ång- 
båten -^ ocb jag kan s8ga kongl. sektern att vi blefVo ritt 
ledsna ofver att den tiligängligbeten kunde tydas illa." 

"Hvad i himlens namn meoar hennes nåd — sanner- 
ligen ser det icke ut som om jag mycket misskrediterat 
mig?" 

"Åb, icke just det; men . . biljetten och ..." 

"Min bastå fru v. KGblen, det skalle göra mig obe- 
ykrifligt ondt, om herrskapet å sin sida gifvit någon dålig 
tydning åt min entrSgenbet att få förnya bekantskapen. 
Om emellertid min biljett fdr Öppet rOjde det intresse jag 
skulle hafva haft af det ndje, som jag hade äran att fOre. 
slå, så torde åtminstone mitt beskydd derunder icke i nå- 
gon mån ha stridt mot det passande, ty min mor och mi- 
na systrar, som fdr tilirsiiet voro i staden, befUnno sig på 
samma ångbåt." 

"Men den omständigheten nämdes icke vid bjudnin- 
gen!" inföll Blenda. 

"Jag erkänner att denna gloihska var felaktig. Men 
det vore hårdt, om det straff, som fi"u Thormans svar in- 
neböll, icke kunde anses tillräckligt, utan att det ytterligare 
skulle skärpas genom ett misstroende, som på det högsta 
sårar mig!" 
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"Men n8r vi i alla ftll ej kanna Mga emot kongl. sek- 
teras besök, hvartill ijenar då aU säga bvar vi bo?" invfin- 
de fi-a Emerentia. '*De andra herrarna finge minsann också 
då snart veta det!" 

"Ingen af dem, som fru v. Kflhlen benämner de andra, 
åro för närvarande i staden. Löjtnanten — som verkligen 
var otrdstlig öfver sin motgång att ej (å återse herrskapet 
— både biott ett par veckors permission; baronen, bvilken 
höll på art röra upp både himmel och jord af samma orsak, 
bief så godt som genast hemkallad för en vigtig familjan- 
gelägenhet, och herr A., handelsexpediten, vistas, efter bvad 
jag hört, för närvarande i Frankrike. Af hela vårt lilla 
ingbåts-kotteri är jag således ensam qvar, för att uppbära 
skulden för allas våra synder." 

"Jag tror icke", återtog Blenda, "att vår goda tant 
skulle gilla att vi förlänga detta samtal, och herr kongl. 
sektern förstår lätt vår fruktan att försumma de goda råd, 
som vi tyvärr ej mer kanna böra." 

"En så tydlig befltllning kan Jag ej annat än förslå. 
Men vid sjelfva denna tants stränga grundsatser bedyrar 
jag, att, ifltli det är så olyckligt att herrskapet icke eger 
någon beskyddare och bjelpreda här, det är att drifva grann- 
lagenheten f@r långt, om min välmening afslås. Jag be- 
gär bvarken att få föra herrskapet på nöjen eller prome- 
nader — - ty min mor och mina systrar ha redan återvändt 
till landet — men jag atber mig deremot alt, under den 
månad jag ännu kan disponera här (jag skall sedan nedåt 
landsorten och fiira på ting), få vara herrskapet till gagn 
med råd och handling, ty vitl gud jag känner något bättre 
sätt att godtgöra min fOrra påilogenhet!" 

"I hvad fall skulle kongl. sektern då kunna gagna 
oss?" tog sig fVu Emerentia mod alt fråga. 

"I hvad som jag blir hedrad med, hoppas jag! Har herr- 
skapet rum? Har herrskapet fått inköpt ved? Vintern tiiistun- 
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dftr. Oeb kom itilg, tM om min Qensl blir antagen, begfir 
Jag au A fnses som en verklig vfin J De som kinna mig, 
veta ett umter mitt naturliga Uittsinne Sndi en smula he- 
derlig kart är gdmd/* 

"Det tyeker jag att vi kanna ritt väl skönja, Blenda 
mlU barn? 0<'h Jag ser icke hvarför vi i vår ensliga belä- 
genhet ej skulle tala uppriktigt med den gode kongl. sek- 
tern?" 

"Liksom till en son, en bror — på min heder, Jag 8r 
DU så allvarsam alt f^dken gerna kunde kalla mig on- 
kel .. . Således börja vi med rum . ." 

"Det ha vi fått, ett ganska gladt och prydligt på Rid- 
dargatan i n:o • ." 

"Och ved?" 

"Den har Patrik — gud välsigne honom — redan 
sfcafllit oss, liksom vi ha honom att tacka för det vi efter 
salig syster min erhöilo hyggliga och galanta m<^ler iill 
rommet." 

"Nå, gndskelof, utslgterna ljusna Jo allt mer och mer!" 
yttrade kongl. sektern^ med ett så innerligt deltagande , att 
sista gnistan af misstro försvann ur både moderns och 
dotterns tankar. 

"Men", inföll filenda med en lätt suck, "det aldra nöd- 
vändigaste saknas emellertid." 

"Och det nödvändigaste?" 

"Är arbete." 

"Se der då ändtligen ett fält för min verksamhet!" 

"Verkligen — skulle det vara så lyckligt att kongl. 
sektern har något förslag?" 

"Jag är bekant med ett par gamla hedervärda fl*uar, 
och som de äro goda själar och i allmänhet ganska verk- 
samma, skola de hjelpa mig i den här saken. Vill herr- 
skapet ta emot mig, då jag kommer med svaret?" 

"Ja, herre gud, när det är i så angeläget ärende, kan 
ej annat komma i fråga, min gode kongl. sekler 1" 
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Och no en glhg i fUrten mtd sina f0rtrDetid«D, lem- 
nade tm Emerentia kongl. sektorn en si fullstSndig redo- 
görelse dfVer hvad som passerat efter ankomsten till Staek- 
holm, att han tyckte sig sjelf hafVa bevittnat alltsammans 
— och man förstår att det icke var en ringa trinmf för 
v8r fVo, att i tysthet fi meddela sin nye förtrogne att hen- 
nes dotter haft tvenne atmarkt hedrande giftermålsanbad. 

"Om jag vågade", sade kongl. sektern» och lutade sig 
ned mot f^u Emerentia •— Blenda, som gick något afsides, 
hörde ej detta samtal — "om jag vågade, skulle jag flråga 
hvarlör iclse fröken fann nägot af dessa så hedrande anbuö 
värdt sin uppmärksamhet?" 

"Åb, det, min gode kongl. sekter, hade sina randiga 
skäl, som ligga i framtiden . . . nog af: vi hade gudske- 
lof ej behöft hafva alla de bekymmer, som vi nu dras med, 
om vi varit benägna att ta hvad som bjöds. Men kommer 
dag, kommer rid, sa* alltid min salig fiarmor^ som sett 
verlden. Flickan är ung och föredrager allt slags veder- 
möda Aramför förlusten af sin frihet." 

"M, det är precist som jag . . . För att löna fl-u v. 
Kuhlens förtroende med ett annat, vill jag erkänna iitt min 
familj fSr närvarande rätt ifrigt konspirérar mot min flrihet, 
den man vill lemna i händerna på en ung rik prestdotter. 
Att börja med retirerar jag nu till landsorten, men det tor- 
de väl hända att, d§ jag far min vicewhäradshördingefhll- 
makt på fickan, jag återkommer för att helt stadigt lägga 
den och mig sjelf vid den ifrSgavarandes fötter." 

Efter denna bekännelse, tydligt afgifVen fSr att full- 
komligt lugna fruntimrens ilirhågor, nalkades äfven Blenda. 
Och i bästa förstånd kom man till staden, der kongL sek- 
tern sade dem förval under förnyadt löfle att visa sig som 
en värdig onkel till fröken Blenda 
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Dagen derefker flyttade mor och dotter in i sin nya 
bostad — och b vilka liänslor liunde liknas vid flru £me- 
remias, då Patrik matte benne med dessa ord: 

"Hyran for första qvartal«t ar betalt, moster . . . för- 
dörame mig, skulle jag icke vilja göra en hel bop till, men 
det bar sig icke så lätt att göra allt bvad man vill !" 

Sednarc på dagen inlann sig kongl. sektern ocb med- 
förde äfven ä sin sida goda nyheter. 

"Ser du nu, du lilla", sade modern triumferande, "ser 
du, bur den gode guden jeuinar allt för oss I Patrik ar så 
godt som en liien fiSrsyn, ocb kongl. sekteru vår goda 
engel." 

"Ack ja, jag både orätt i att frukta!" 
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Xvenne mfinader voro flIrflatDa. 

Under en kall och ruskig afloD i slatei af november 
Sierfinna vi vår bjeltinna siuande firamfSr den sparsamma 
brasan i det nya hemmet. 

Med en blani^ning af gifidje ocb öm oro betraktade bon 
sin mors bleka, infallna kinder, bvilka, efter en flera vec- 
kor långvarig frossa, åter bdijade få fSrg ocb en anstryk- 
ning af hull. 

Fru Emerentia balf-låg i en länstol, men i sjelfva sitt 
medtagna tillstånd bvilade bon dock icke från arbetet: hoa 
stickade på barnstrumpor. 

"Ack, mamma, bur kunna vi nog prisa Gud att denmi 
så mörka ocb sorgliga tid ändtligen böljar ljusna — ty blott 
mamma blir frisk, ljusnar allting." 

"Tack, mitt älskade stackars barn, du har lidit mer 
än jag . . ." 

". . . af smärtan att kunna göra så oändligt lite — ja, 
det tror jag nästan." 

"Och hvarken Henriette eller PHirik ba varit bär på 
hela länga tiden. I bönan kom ändå Aan någon gäng . . 
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ninfi, de karlarna ba mycket att tänka pl — och se'n, di 
han icke hOrt af oss, bar ban förmodligen troU att vi fnid- 
de bra." 

"Fdrmodlif^en r 

"Om du besdkt honom, hade ban kommit siraxt, der- 
om Ar jag fUllt säker/' 

"Jag bar icke kunnat fSiml mig att gl dit . . . och 
se'n så var Jag rädd ait träflh kusin Johan — troligtvis är 
han nu hemkommen." 

"Ack", suckade n'u Emerentia , "tänk om vi ej handlat 
så alldeles klukt — tänk, om den der skånske gre^'en al- 
drig låter se sig mer?" 

Sjukdomen hade, som man ser, gjort vår ftu en smula 
flirnuftig. 

Blenda svarade pj — hon vände sig hastigt bort fdr 
att dölja en tår, ft-ampressad af hennes nu så länge gSc~ 
kade fdrboppnlngar. 

"Och den bär dyra välsignade cbinan, kära du . . ja 
ja, den skall till — men sa är det också ingen drygsel 1 
de styfrar vi förtjena." 

"Och ändå hade vi rätt stor fSrljenst under fdrsta måna- 
den, då den snälle vanlige Itongl. sektern med sin rekom- 
mendation gick oss till banda." 

"Men, gudnås, nu är han borta; och ftstän flruama 
lofyade att ej ta sin hand ifVån oss, nruktar jag att den 
bär krångliga' sjukdomen gjort dem uppledsna: det sista 
tfieket gick allt bra långsamt!" 

"I går, när jag var hos tnx C, sade hon mig också 
något rätt ledsamt." 

"Hvad då, bamr 

"Att bon var tvungen dela på de arbeten, som bon 
oeh hennes vänner hade att bortlemna, emedan det flns 
så många beböfvande, som hon ej bar hjerta au neka." 

"Det har hon visst rätt i, du Ulla, och ehuru d(t blir 
en förlust fdr oss, är det så mycket bättre för andra stao- 
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käre att hon tänker s8 . . . Men llt se — vi ba Hiino i 
behåll min stofa fantasi." 

"H vilken då, mamma?" 

"Kors, smörbakelsen, vet jag! Så snart jag blir ft-isk, 
sdtfer jag den planen i verket, och det ar något inom mig, 
som säger att den skall lyckas." 

"Äh, det blir mycket långt tills mamma kan gå ut i 
köket, och emellertid . . ." 

"Jag förstår väl ditt emellertid, barn, men min salig 
fsrmor, som sett verlden, brukade alltid säga att efter sju 
Dedröfvelser . . ." 

"Ack, jag vet, jag vet, mamma!" 

"Om du vet, så bör du oekså lita på att äfVen vår 
sol går upp igen ... Låt se, hur mycket pengar ha vi 
nu in allés?" 

"In alles'\ svarade Blenda med ett leende, som be- 
kymret icke kunde undertrycka, "äro vi i besitlning af 3 
en-riksdalrar och 12 sk. i löspengar!" 

"Nå nå, kära du, sämre kunde det vara, helst som vi 
ännu ha qvar af vår proviant — skinkan är ju ickel baff- 
tagen . . ." 

"Men sista osten är borta — jag hade inga kontanter 
åt madam för förra veckan. Och dessutom är sådan mat 
nu icke passande för mamma: doktorn talar om buljong, 
och portvinet är slut!" 

"brösta dig, min engell Jag skall ta ännu en butelj af 
de pengarna vi ha, och några marker kött köpa vi oss 
också till en kraftig buljong — men blir jag icke sedan 
menniska, så må katten kosta på sig sådana dyra saker! 
Kanske är det aldra bäst att jag återgår til! min gam- 
la diet.^ 

""Men till allt slags diet fordras ju ändå något, ocb föi 
detta något måste vi på eU eller annat sätt finna utvägar. Jag 
tror . . .** 

"Hvaé?" 
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"". . att det enda in(Uljga &r» att Jag anaonserar om att 
gå bort ocb sy i husen.'' 

Detta förslag stridde ganska starkt emot fru Emeren- 
tias lilla högmod» ocb det kostade henne ej ringa ansiring^ 
ning att komma till en öfverenskommelse dermed. 

Slutligen gaf hon dock med »ig, Ukväl blott på det vilU 
kor att Blenda» som helt och hållet förkastat ritlektionema» 
i stallet skulle på samma gång med sömnaden annonsera 
om ett ungt fruntimmer, som f5r billigt pris önskade un^ 
der visa mindre barn på fortepiano. 

"Ja, ve( mamma, det tror jag att jag vågar göra I No- 
terna känner jag fullkomligt, och nog kan jag tillräckligt 
fSr att bjelpa dem tillrätta, som icke kunna något." 

''Nå, ser du nu hvad en förnuftig öfverläggning med« 
för! Redan i morgon skall du lemna in annonserna.'' 



Ett par dagar sednare voro verkligen båda annonser^ 
M att läsa i Dagbladet. 

"Vi få aldra minst tjuge svar på hvarderal" späd- 
de firu Emerentia. 

Men oaktadt denna lysande förhoppning blef boo icke 
sjird^les modfälld, då de fyrtio svaren reducerade sig till 
tvS, d. v. s. en biljett för hvardera annonsen. 

Den angående sömnaden tillkännagaf att det unga frun- 
timret» som önskade gå flrån och till, kunde för muntlig 
öfverenskommelse infinna sig i det uppgifha huset på Ö- 
sterlånggatan, hvaremot svaret åt ^den billiga musiklärarin- 
Dan"" t)änvisade;till Glasbruksgatan, n:o . . 

"O, min gud, hur skall jag ens hitta dit en s| förfär- 
ligt lång väg!'' 

"Det värsta är," anmärkte vår flro, ea smula nedstämd, 
"att du troligen kommer att slita ut dina skoplagg, kanske 
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innan n8?on betalning utAHer! Vore M ImTl sommar, si 
kunrl(» du for ire styfVer komma örver pii roddarbliarna/' 
**Det blef/e i alla fall - dS jag måste öfver pi två 
ställen - d sk. ftam och åter . . . Men Jag skall gå så 
nSU, att mina nya kfingnr nog hålla at den bir vintern. 
Odi madam fir visst beskedlig och (Sljer mig/' .... 

An^ira fSrmiddagen, sedan bon omsorgsAillt klSdt sig 
— det var alldeles nödvfindigt att gön ett behagligt in- 
tryck — och sedan hon erhållit sin mors varmaste lyckön- 
skan, begaf sig Blenda å väg fSr att sOka lyckan. 

På fSrsta stfiltet eroottogs bon af ett par gamla mam- 
seller, mycket surmalna och mycket prutande, som ville 
ba en person att sitta bos sig och sy hela dagen f5r 8 
skillingar. 

""Ack nej, det fir mig icke möjligt — då förmenar jag 
alltfSr lite!" svarade Blenda Ödmjukt, men fast. 

"F^r lite . . huru fSr iitet — då hon får maten till, 
min lilla mamsell!" 

"Jag går e] ut dermed." 

"Men vi kunna såga henne, att det flns dfVer bmidra 
ftttiga flickor, som anse det anbudet O^erdrifVet hederligt, 
och att, om vi vore småaktiga, vi kunde få så många vi 
ville f9r 6 skilUngar . . fSr 4 . . Ja, fOr bara maten , oeb 
Sndå erhålla välsignelser dertil! — gudskelof, vi bafVa de 
Dittlgas välsignelser: de veta bvilkn vi ärol" 

"Men Jag måste nödvändigt ha 16 skillingarl Jag syr 
tå flitigt, och min mor, som nyss legat sjuk, är i stort 
bebof af det lilla Jag kan fOrtJena." 

*'Åh, sådant der känner man mycket väl till: den hi- 
storien är gammal, min lilla vän . . . Hvad heter annars 
hennes mor?'* 

"v. Kflhlen." 

"^Hvad f9r slag — är hon fIrOken? Gudbevars^ bjud då 
ut sin yeost hvar Mn behagar, min fina nåd! Vi viUa visst 
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icke ha si fSrnima sdmmerskor . . . ¥r(fkm . . kantflnkAf 
FOrmudligfn fl-ån landsorten? Tiii Stockbotm skola Ue d£ 
alla, antingen det bär eller brister: der skftr man guld med 
aUknifvar. Men det nr nog annat ^lagf"" 

Blendas bjerta svällde af harm: bon klnde tirarna sti- 
ga sig i dgonen, men var likväl nog lycklig att kunna 
återhålla dem. 

Skyndsamt vfinde bon ryggen tlU de ^amla mamseller- 
na, som hade så godt om de fattigas välsignelser, ocb 
ställde kosan till det bus, dit hon blifvit anvisad för mu- 
siklektionerna. 

Då bon kom app f9r fSrsta trappan i det ståtliga hu- 
set och fick syn på den eleganta klocksträngen, visitlädan 
ocb det blankpoterade tåset, bad bon I hast en varm bön 
att den, som bodde inom en så lysande utsida, måtte vara 
mildare stämd än mamsellerna, titt bviika bon kommit ge- 
nom en poriu^ång lika dyster ocb otreflig som de sjelfva. 

Med en rdrelse af obeskriflig fruktan att åter blifVa 
tillbakavisad, ringde bon på klockan. 



Efter en stunds väntan, väl bebOOig att stilla Blendas 
eroUga hjertktappning, dppnades dörren af en jungftu, hvil^ 
IMB, ianaa vår fMken bunnH säga eti ord, heit obesvärad 
yttrade: 

"Ar det mamsell, som emotiagit nådig fruns blQett?*' 

Blenda brakade frågan. 

"Var gud ocb sUg in i salen så läoge -^ nådig frun 
kommer straxt ut." 

Blenda satte sig att vänta. 

Under tiden besåg bon med intresserad uppmärksam^ 
hH de många taflor, som prydde väggarna, ett n4ge son 
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likväl icke hindrade benne att Mra tjadet af ett par liffiga 
rdster, som da och då trfingde sig från elt annat rum in 
i saten . . Ändlligen öppnades dörren» ocb ett ungt flrun* 
timmer af ett lika behagligt som vänligt utseende intrSdde. 

""Jaså, det är lilla mamsell som önskar ge undervis- 
ning?'' Den unga damen, bvars utsökta morgonklädsel toW 
Blenda bjert i ögonen, såg på den sökande med en upp- 
muntrande blick . . . ^Uvilka lärare bar mamsell sjelf bafl 
bör?-' 

""Ack, jag har icke haft någon lärare i Stockholm! Det 
obetydliga jag kan, men som jag dock tror skall vara till. 
räckligt för nybörjare, bar jag lärt dels af min mor och 
dels af organisten i församlingen, der vi bodde. Men ban 
hade fått grundlig undervisning af en musikdirektör vid 
Vestgöta regemente.^ 

Dessa oskyldiga underrättelser om musiklärarinnans 
egen musikaliska bildning, hvilka man skulle tro icke kun- 
de ha varit särdeles rekommenderande, tycktes tvertom just 
slå an på iVun i huset: en blixt af tiilflredsställelse lyste i 
hennes ^gon, och med ännu mera godhet sade hon: 

^Det är alldeles tillräckligt för mina pretentioner, ty 
min lilla flicka är blott fiem år gammal. Men jag vill att 
bon börjar i tid. Dessytom skall jag sjelf vara närvarande 
vid lektionerna." 

Blenda ärnade uttrycka sin tacksamhet, då den unga 
damen tillade: 

""Jag hoppas att mamsell icke hörer till dessa försagda 
och ledsamma personer, som icke kunna fortsätta sitt ar- 
bete, om de höra pratas omkring sig? Som lektionstimman, 
bvilken jag önskar mellan 11 och 12, är min första visit- 
timma, kan det väl häpda att någon då och då kommer hit 
under den tiden." 

Vid de sista orden fastades den vackra firuns blick med 
ett forskande och genopiträngande uttryck på Blenda. Men 
i^lenda hYU>enHr^g||^(i^^ eller blinkade, nUn svarade helt 
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o1(onstl«dt, alt hon vi9Sl idce var si blyg att bon e] kun- 
de fortsfitta med siD elev, fastän andra personer voro i 
rummet. 

%odt — men nu måste jag för ordningens skuU bfira 
nSgot litet af mamsell ... sätt sig vid pianot, oab var 
flSr all del icke rMdr 

^Jag fraktar dock att jag icke kan utföra något, som 
ar vardt.att hOral'' 

''Äh Jo, f«r9«k, försök I** 

^Egentligen bar jag blott spelat f9r att ackompanjera 
nig till sång."" 

^Syperbt, mamsell sjunger — då ålSgger jag mamsell 
att genast böija sin befattning med alt sjunga en stump 
m mig! Ocb blir jag nöjd — jag £r visst icke svår att till- 
firedsställa -* kan mamsell påräkna ett vida högre arfvode 
ån bvad jag är viss att hon sjelf skulle begära.^ 

Förtjust ÖfVer så mycken godhet, satte sig Blenda belt 
lycklig till instrumentet. 

Men hvad skulle hon spela — Avad? Sade henne icke 
det tusen röster i hennes själ! Kunde det väl bli något 
annat än den stolta Berthas sång på Agnes' borg! 

Och inspirerad af sitt skönaste minne, minnet af saligt 
klaveret och riddar Egbert Montabor, uppstämde Blenda: 

''Af tapperhet och mannamod 
applifvas tyska riddarns blod; 
från haf till haf, från strand tUl strand 
han flyger ut i alla land. 0^' 

Hen riddar Egbert Montabor, it '^ 

en sljerna lik. C, 

dock främst bland Tysklands bjeltar står.*^^ 

11 
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Men innan bon bann bdija anchra versen , ocb Just dS 
bennes själ pl sångens odi ftntasiens vingar sv8f\ ade bon 
fl^ån jorden, med glömska af bSde firendet och beftttningen, 
afbrdts bon af ett sS bjert, klingande gapskratt, att hoo, 
ryckt nr sin bimroel, bastigt vSnde sig om. 

Och se, bvad sSg bon dl i dörren till det inre rum- 
met, om ej den filskvfirda damen oeb bakom henne kam- 
maijunkareni — Blendas egen försmådde tlitbedjare — b¥il- 
ken troligen i sin personlighet ensam inneftttade de visiter, 
som skalle emtttagas under ''fiirsta vislt-tknman.'' 

Med ett obeskrifligt uttnck af sind yMigbet sle^ 
Blenda upp. 

Den unga frun, som fSreftillit benne så innerligt god, 
hade då på detta bjerttdaa sStt kunnat gapskratta åt hen- 
nes, "^vt^ sig, röst eller föredrag: och intetdera — om den 
saken var vår bjettinna ftalH öfVertygad — fönjeote åtHge. 
Qcb den infiB^me kammaijunkaren se'n, han, hviiken hon nu 
af $år$kUt orsak ej kunde fördraga . » fifven han, 2b, det 
var för mycket, för mycketl 

^Min lilla bSsia mamsell, blif lör guds skutt icke ond, 
Jag berl"^ sade den muntra flrun, men fortfor bArnnder att 
skratta så bfifkigt att bon måste kasta sig ned på sofDiD. 
^Bltf ieke ledsen — Jag försäkrar att det icke är min afsigt 
att förolämpa, ty rösten är verkligen vacker, men lilla 
mamsell sjunger denna gamla riddar-romans med en sådan 
ofSrlikneligt heroisk sentimentalitet och en så inspirerad 
känsla, att Jag aldrig i mitt lif halt rutigare.*' 

Kammaijunkaren fhnn det nu vara passande att träda 
emellan. 

''Ah'', sade ban vårdslöst, ""det är Ju nila flröken v. Kub- 
len, som Jag förut sett bos hennes stägtingar, lärftskram* 
bandiaren Thormans*" ... En hastig vch hemtighetsf^ill 
Mick på värdinnan tycktes deijeime vi^a säga: Förguds 
skull, icke den der! 
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'Ack**, itertog firuif med nSgon slapnlng i rösten, 
"en fröken — jag visste ej . . ."^ 

Men Blenda viUe ej afliöra sitt andra aflsked, som bon 
^redan såg i antagande. 

"^Jag begriper ej'', sade bon, ""hvarfOr den omstSndig- 
beten att jag är af en fi^ttig adlig lamilj skall hindra mig 
att vinna framgång genom arbete -- men i alla fall skulle 
det vara ett opassande intrade för en lärarinna, huru obe^ 
jtydlig som helst, att bli utskrattad innan bon ännu börjat!'^ 

Hon upptog sina handskar och sin näsduk fVån plåt ot, 
gjorde en nigning och var redan utom dörren, innan man, 
i händelse man ens önskat det, tänkte på att hålla henne 
qvar. 

Men i tamburen kom fVun efter henne och sade med 
brådskande röst: 

""Förlåt, förlåt . . jag ville icke såra flröken, var säker 
på det — och ehuru det kanske icke passar sig med musik- 
lektionerna, så låt mig ändå icke ba besvärat förgäfvesl 
Dä man är flrämmande i en stor stad ocb (ursäkta min öp- 
penhet) måhända i förlägenhet, så^ . . . 

Hon ville trycka en sedel i Blendas hand, men Blenda 
«köt den tillbaka och svarade i en ton af djup föröd- 
nijukelse: 

^Jag arbetar visst för pengar, men jag tar icke emot 
deoi såsom allmosa!" 

Hon stötte hastigt upp dörren, och ilade så fort hon 
fOmiådde utför trappan 

^Jesses, så upprörd och bedröf\ad Isöken nu är igen!^ 
sade den beskedliga städerskan, som varit den stackars 
Blenda följaktig på hennes plågsamma vandring. 

"Det är ingenting, madam lilla I" 

"Ingenting — det syns det T' 
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''Ulm godt . . del Mir snart bra, oeb var så god oclr 
uppehåll sig icke längre, kära fnadam — jag fcäooer ou 
vägen, 9cb koniBier snart eflerr tedau jag varit inne i ett 
par bodar." 

Madam iat. icke bedja sig om den saken — hon både 
alltid brådtom. 

Sedan bon försvunnit, skyndade Blenda in i första 
mörka portgång bon varseblef, för att t& snyfta ut, ty tå- 
rama qväfde benne vid tanken på det^ som bon genomgått, 
ecb på det, som väntade benne bemma, då hon nddgade» 
beröfva sin mor alla förhoppningar. 
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Det var en outsfigiigt trösilds känsla som skakade den 
angå flickans sjfil. 

fiosam, ^fvergifVen, utan vänner,- otan råd^ utan till- 
gångar, tiWmkastfitt, förddmjukadi för<)låmpad, dignande af 
irdttbet «fter den iSnga promenaden oofa den starka spån- 
ningen, var bon näia alt ftlla ^imkull i den kalla, svarta 
fdrstugan — och fdr aU ej göra det , m&sie hon omfttta 
pelaren iili den trappa, som hon piträifiit 

Singen om riddar Eghert Hontabor, denoa för hennes 
hjerta s£ heliga klenod, hade hånfullt hlifvit utskrattad, och 
hon sjelf behandlad som en f]åUa — var det da Qålligt att 
ega känslor, derfdre att dessa känslor iclie dfVerensstämde 
med andras? 

Om Blenda i detta ögonblick af hård pröfning kunnat 
afväga något, sa är det nästan troligt att hon måst erkän- 
na, det hennes dubbla olycka att icke erhålla någon arbets- 
förtjenst smärtade henne mindre, än det att man så sko- 
ningslöst kränkt den högsinta Berthas sång om den tappre 
riddar Hontabor. 

Emellertid tycktes det henne att de framstörtande ta- 
xarna något lindrade hennes qvai. 
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Hon bAijade gifva inrymme Sfven It andra kinslor, ly 
bon tsrfor den niarterande smfirtan af kölden, som isat ben- 
nos lemmar; och skyndsamt andande pl näsduken ^ för 
a4t, innan hon gick ut på gatan, befiria sina ögon flrån 
spåren efter tårarna — • stod bon fSrdIg att lemna den plats, 
som skyddat henne mot nyfikenheten, när hon fick böra 
tvenne personer komma utför tiappan. 

Instinktmessigt drog bon sig bSrvid ännu djupare till- 
baka i förstugans skuggor. 

Men hastigt — då ljudet ar en aldrig glömd röst nådde 
hennes öra, och profilen af en person, den hon tusen gan- 
ger förebrått att han återkommit endast i hennes drömmar, 
blef synlig i dunklet — störtade hon fl'am, under det enda 
utropet: 

»'Ändtllgenl" 

De begge gående, som nu kommit finda till tröskeln 
mellan portgången och gatan, stannade tvert. 

Den ene, brilken var barhuA'ad, emedan han var hem- 
ma hos sig och under samtalet följt sitt fHimmande inda 
nedför trappan, kastade en blick af bestörtning på den ofSr- 
modade uppenbarelsen. Men gilsten deremot, Blendas rid* 
dåre, ropade genast : 

"^Ah, min lilla kusin !^ och faSrvid tog han så vanskaps- 
ftillt och enkelt hennes hand, att herrn uppifrån blott yttra- 
de: **Ni, lycka till gladt möte^ innan han, tänkande på sitt 
bara bufVud, skyndade bort. 

Blenda stud häpen öf\er såväl sitt eget oförsigtiga och 
opassande uppförande sum öfier grefvens fattning att gif- 
va denna färg åt hennes besynnerliga förtruligbet. Ack, 
den stackars flickan ville förgås af på en gång glädje, be- 
störtning och blygsel: hon visste ej hvart hon skulle se 
hän — åtminstone hade hon ej mod att fästa ögonen pi 
grefven. 
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Eder ett par minuters ganska vlltalig tystnad bdrdes 
Ster ft^ämlingens rdst — denna ging likvU med ett vida 
mindre förtroligt uttryck fin nyss: 

"Furlat, min fröken, att jag påbdrdade er en sifigtskap, 
som ni troligen Icke vilj erkiinn», men sannerligen Jag 
visste något bättre parti att be^a oss båda fi-ån all ny. 
fikenbet!'' 

""Det är tver(om jag som . . som bdr be om förlåtelse 
fSr det min pafliigenbet tvingade er till en osanning!" sva- 
rade Blenda darrande. ^Men jag var i detta ögonblick så 
olycklig, så upprörd, att jag glömde alli annat an det att 
ni en gång visat er som en verklig van/ 

""Och begär jag väl bättre nu än att få anses så'' . . . 
blicken bekräftade tydligt orden . . . ""Men tilliit mig att 
fortsätta vårt samspråk, under det vi gå flramåt! Åt bvad 
bäll fir ji)g göra fröken sällskap?^ 

^^Vi bo på Riddargaun/ 

^Så mycket bättre: vi ha då en lång väg . . . Men 
flr^ken bleknar — min gud, fk^öken mar illa?'' 

Ocb Blenda, skakad af så många olika sinnesrörelser, 
kände sig verkligen gripen af en svindel. Hon tyckle sig 
färdig att dö vid den ångestfulla, djupt manerande tanken 
att grefven måhända tänkte något illa om henne — det 
var så besynnerligt, det talade ju så emot henne, det sätt 
hvarpl ban funnit henne. 

""Bästa fröken, Ug min arm . . och anse mig f5r guds 
skull som en verklig slägling — ingen sådan , var derom 
uppriktigt öfvertygad, kan mena f^^öken bättre!'' 

''Men'', invände hon stammande och med en obeskrlflig 
sorgsenhet, ""denna öfvertvgelse, som jag eger, hindrar mig 
icke att vara förtviflad deröfver att jag ej alltid rätt kan 
urskiUa bvad som är passande och opassande. Jag ville 
gerna antaga anbudet ~ jag förmår knappt hålla mig uppe. 
Säg mig då ni sjelf, ni, som säkert icke vill missleda mig, 
um det går an?" 
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Det svar Blenda erräl pX sia <hn>na Mga, var, sS att 
sfiga, hett och hållet odddderÉat. 

Det bestod derati, au hénties riddare, efter att ned en 
dm och uppmuntrande blick hafVa betraktat henne, hastigt 
ropade till sig en vagn, som jnst lagom kom emot dem ; 
och förrSn den angå flickan hnnnit ens tfinka på , långt 
mindre efterhöra, hura\ida detta passade bfittre, satt hon i 
den slatna tfickvaghen, och vid hennes sida den , hvilken 
hon mr sig sjeif fortfor att kalla "^grefVen^. 

Innan denne person steg upp, hade han yttrat några 
ord åt kusken. Blenda hörde dem ej, men att dömrat af 
den tid, som åtgick för hemresan, trodde hon sig begripa 
alt beftillningen icke innehållit en beftOlning om kortaste 
vägen. 



Med den ijenstaktigaste och ifMgaste sorgfXllighet g|or* 
de sig vår flrökens följeslagare nn underrättal om hennes 
helsa, och då hon försäkrade att hon begynte befinna sig 
"mycket bSttre*', tillade han med en ton af så vHnlig god. 
het, att det velat till ett mer stålsatt hjerta fin unga Blen. 
das atr motstå den: 

^Berätta mig då era öden, sedan vi skiljdesl Jag bar 
så ofl^ i tankarna sysselsatt mig med dem, att jag brinner 
af längtan att höra huru det gått IVöken i Stockholm.*^ 

"Det skall jag!" försäkrade Blenda, och hennes ögon 
böljade stråla af en barnslig glädje. 

Ack, hur lycklig var hon ej nu! 

"Och fl-öken blir uppriktig?" 

"Det förstås : jag vill berätta alltsammans ! Ni kan tro, 
det har icke varit någon brist på händelser, och nu i dag 
... om ni endast visste hvad jag lidit i dag! Det fSrtretar 
mig mest att det var den otficke kammarjunkaren, som min 
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ofifcél köngfl. sektern en gin; si präktigt nflpste . . . men 
ni- be^per ingenting af allt det der . . Såg llkvll fOrst 
om det verkligen fir 3äkert att ni nSgon ging kommit itilg 
den lilla landifirdken, som både er godi rekommendation 
bos kaptenen att tacka för ... myoket godt?^ 

""Det är så säkert, att om icke händelsen fSrt oss tili» 
sammans, skulle jag bafva genomsökt beta Stockbobn fSr 
att få rätt pa er . . . Men (ör all del säg mig då bvem 
ni menar med den otäcke kammaijunkaren och er onkel 
kongl. sektern?"^ 

Allvaret i förra delen af svaret ocb otåligheten i den 
s^dnare tillfredsställde Blenda i lika grad. 

Hon nickade helt triumferande åt sig sjelf, sig med ett 
skälmskt leende på den bredvid henne sittande unge man* 
nen, som i sin eleganta pelsrock och med sitt fina, mfirka 
ansigte tog sig mycket väl ut, och sade muntert — ty na 
kände hon sig åter munter som lärkan: 

**Det är helt enkelt: kammaijunkaren bar liksom kongl. 
sekteni och alla de andra, utom ni, velat kurtisera den 
liUt enftlden från landet. Men min förträffliga tant — aek, 
om ni visste hur Jag sdijer henne . . bon är död no, doek 
lof^ar jag att ni skall få gdra bekantskap med henne i 
mina öden — bon lärde mig så väl förstå värdet af deras 
innehållslösa smicker, att jag nog vetat akta mig flrån att 
fångas deraf."" 

Blenda gjorde här ett uppehåll. Minnet af tant Regine 
Sofie återverkade på hennes sinne. 

Äfven främlingen försjönk i tystnad för ett par ögon- 
blick. DereAer sade han : ""Förlåt att jag återför er till ett 
ord, bvarpå jag fick löfte om förklaring: ordet näpst?" 

**Jo, dermed var det så . . . men för att begripa det, 
bör ni först veta att kongl. sektorn, efter tants död, för- 
vandlade sig från f]äsk och kurtisör till en hederlig, tjenst- 
aktig och mycket redbar vän, som skaffade mig och mam- 
ma tillräckligt arbete. Han bedyrade att han dåmera tänkte 
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så allvarsamt oeb årligt, åU faan ganska vil kunde passen 
, f0r min onkel, en titel, som Jag fifVen fortfor aU ge honom 
ftnda tills han reste . . ."^ 

""Jasl, han fir då resi?*" 

*^För en he! månad sedan, oeh det Hr osSkert nir eller 
om han återkommer.^ 

**Och kammarj linkaren?** 

"irall ni icke så ofta afbrdle mig, både Jag redan kom- 
mit till honom/' 

"Förlåt, förlät - nu tiger Jag." 

"Det var en sdndag, då Jag gått ensam i aftonsången, 
såsom jag ibland brukar . . Nå, nSr jag kom ut, både den 
efterbfingsne kammaijunkaren, som viss^ ett par månader 
fOrfQljt mig med sin tråkiga uppmSrksambet, . ställt sig vid 
kyrkddrren oeb ville nödvSndigt — det ir en mycket på- 
flugen karl — fSlja mig hem. •*Nej, Jag tackar, min herre*, 
sa' Jag, ^Jag går nog sjelf!'' . . . 'Åb, tillnt, lilla nådiga 
ftdkeo', svarade ban, 'att jag fIr vara en\is!' . . . ""Inga- 
lunda: bvarken envis eller nSsvis, ty om Jag icke misstager 
mig, fir det verkligen rfttt nfisvist att så hår påtruga en 
stackars flicka sitt sfillskap'' ... Jo, ni kan lila på att Jtg 
reder lOån mtg!^ Och med en fSrtJusande llflighet vaggade 
Blenda sitt lilla hufvud fram och åter. 

Denna idrelse gick visst icke förlorad för hennes åhd- 
rare. ""Det marks nng"^, sade ban leende, '^hur bjeltemo- 
dig fröken ar . . . Men furtftir, forlftir!^ 

'Jag måste (ala med fröken 1* bedyrade han då fort 
och häftigt. Om fröken visste bur denna rysliga köld 
plågar och smärtar mig, skulle fröken vara mindre 
sträng!' Nu blef jag både rädd och otålig: jag flck tå- 
rar i ögonen och var visst icke någon modig hjeltinna, 
när jag sade: *^Var så god och gå er vag, min 
herre, ty ni skrämmer mig, då ni ser på mig så der!"^ 
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Men «nk, han var nog djerf att vilja bjnida mig sin arm 
andi!'' 

"Den elfindigel** mumlade främlingen, och en hög rod- 
nad lågade upp pi hans kind. 

lyckligtvis kom i detsamma min öjiä^/ kongl. sekiern, 
som också ville hemta mig; och då Jag fick se honom, gaf 
jag till ett rop i glädjen och sade honom att jag varit 
ganska blottställd ... Ni förstår väl att jag dervid kastade 
en mulen blick på kamniarjunkaren — men efter ni ej sett 
det, kan ni aldrig förstå sådan myndig och patriarkalisk 
min som kongl sektern satte på sig, då han, efter att ha 
yttrat ett par skarpa ord om oblyt,'helen att påtruga ett 
fruntimmer sitt sällskap, bjöd mig armen och förde mig 
bort. Kammaijunkaren stod qvar helt flat, och sedan dess 
har jag icke återsett honom förrän i dag." 

"I dag — ah, var det kanske för att undfly hans flJr- 
raijcJse som ni sprungit in i den mörka gången? Arma 
unga flicka, ni hade gråtit -> jag vill tala med den karlen 
jilg, om det är han som aft)ressat er dessa tårar I"" 

"Åh nej, nej, han har icke förföljt mig; men han har 
i sällskap med ett rruntlmmer, till hviiket jag var kallad, 
gapskratiat åt mig för det . . fEfr det . . . ack, det var 
verkligen rätt illa af dem l"^ 

''Jag ber er, tala tydligare: hviiket fruntimmer ?** 

**Jag känner ej hvad hon heter. Men ser ni, då efter 
80 långvarig? frossa, som mamma haft, vi befunne oss 
mycket illa — kongl. sekterns beskedliga fruar hade sfi 
inånga att gifva arbete åt — ville mamma nödvändigt . • .'■^ 

**Hvad?" 

. . ^att vi skulle annonsera om . .'. Hen kan ni sS- 
ga mig^, afbrOt hon hastigt, ""hvaraf det kourmer att jag 
berSttar allt detta för er, liksom jag träfl)it en gammal be» 
kant ^ vi ha dock icke sett hvarandra mer än en enda 
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fippenbjenig: ni har Ju icke ens sagt mig hvem ni Sr!^ 

^Jag skall bölja med att besvara Dragan, innan jag 
gar till invändningen.^ 

"Det är bra — låt mig höra!« 

"Orsaken att fröken iMn vart möte i Wennersborg 
fattade förtroende till mig var, såsom jag vågar hoppas, 
den, alt fröken såg och begrep att, om äfven jag, bänfSrd 
af stundens makt, tillät mig ett ögonblicks galanteri, del 
likväl låg en allvarlig väns uppriktiga och djupa mening i 
hvad jag sade — ni sig^ med ett urd, att jag menade 
ärlige,'' 

"Ab, flittar man förtroende för personer blott för det 
de mena Srligt, så begriper jag icke hvarför jag ej kände 
något sådant för den bygglige handelsexpediten, som ville 
gifta sig med migl" 

"Han anhöll då om er hand?" 

"Hos min tant! Men, ser ni, jag hade icke förtroende 
t&r boflom. Sedermera, när det blef så ledsaml^ för uss, 
bar jag tänkt aU jag kanske hade orätt i det, äfvensom i 
en viss annan sak." 

"Ångrar ni då en afslag?" 

"ib nej, bvarken det ena eller andra, ty jag skulle 
visst göra om det igen, ifiili det komme i flråga." 

"Aha, fröken bar då varit i valet och qvalet mer än 
en gäng?" 

"Hvarför icke? Fdreställ er att min tant — jag skall 
oekså begagna mig af ett riktigt lantligt uttryck — ville 
försi^rja mig med sin son battstoflbraren . . . hattstofltera- 
re — - usch , sådan vedervärdig titel — nej, förr än jag 
kunde älska en person, som kallades si, skulle jag . . ." 

"Omöjligt", anmärkte hennes granne, "kan den bams- 
ligbeten vara frökens allvar, att mannens yrke skoile mot- 
aiteta nrdkeas känslor, UUI mannen sjelf vunnit dem?" 
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*J$g bar icke sett bonomf^mbrast bon skrattande. 
'^Men om fag ocksS sett bonom tasen gånger, millioner 
gfinger « . . fy, det låter så simpelt!"^ 

''Jag fruktar'', återtog främlingen, och det uppenbarade 
sig ett visst tvång i den gladtigtiet, som han ville gifva 
sin ton, "jag fruktar att fröken är behäftad med några 
små synder." 

"Synder — kan man böra!** 

"Ja, antingen är fröken bOgmodfg eller romanesk, ocb 
begge delarne motarbeta det enklaste sättet att bli lycklig." 

"Det är kanske så godt att Jag erkänner mig skyldig 
till den sista anklagelsen . . . Men säg, hvilket är det en- 
klaste sättet att bli lycklig?" 

"Att icke skapa oss högre behof än dem vi kanna 
vänta att se uppfyllda." 

"Ni lär väl vara filosof, ni . . . Men med allt det der 
har ni nu pratat bort ert namn. Jag måste ju, för att 
icke öka antalet af mina romaofska synder, nödvändigt 
veta med hvem jag åkt och för hvem jag bigtat!" 

"Ingenling kan vara på en gång rättvisare oeb mera 
billigt än denna fordran . . ." 

"Ja så, ni erkänner det!" 

Blenda spetsade sitt öra — I hennes ögon strålade 
nyfikenhet, triumf och sällhet. 

"Men hur billig frökens önskan är, kan jag icke upp- 
fylla den. Ty ehuru jag visserligen anser mig vara den 
siste att komma i fråga vid. en romanbjeltes rol, nödgas 
Jag dock anhålla att fröken täcktes tillåta mig att bibehålla 
mitt inkognito!" 

'^Åb, verkligen . . det väntade Jag ickef Jag får {& kke 
mer återse er?" 

"Mitt hopp är tvertom att jag någon gång skall fS 
pjata den glasen att träflh fröken ... ocb då kongi. sek- 
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tern efbOII ynnesten aU benlmnas onkel, torde Jo^ möj- 
ligivis rå beliåUa min redan aniegoa kusins-Utel? Säkerti- 
gen eger ni någon slUgting, hvars namn ocb . ro| jag vid 
patkOinmande UllfHlleu kunde dfvenaga?"^ 

Ingen lärer väi tro a(t Blenda Dnnn någonting bes|n- 
neriigt i eU dylikt fSrslag! 

"^Minsann^ utbrast hon, '^var icke det ftfrtrfiflligt — 
ocl) min kusin Patrik, larfiskramhandlaren, är eu sS be- 
akedlfg knrl, att ban visst förläte oss denna lilla mystifika- 
tion; men Jag (tuktar att Henriette, bans hustru, refve ut 
mina ögon, om jag dristade taga nigot, som benne till- 
borde!*' 

''Än den der andre då?" 

^\Jit bättre och bäitre! Ni skall passera för kusin Jo- 
han, hattstoflerarn . . . gudomligt" . . . Hon skrattade 
sofii en liien toka . . . ""Nåväl, min kusin, detta förslag 
It icke Illa uttänkt, särdeles som den verklige kusin Jo- 
han icke känner någon af oss, och Stockholm är si stort 
att Icke hälften kan känna honom." 

"Det är dä uppgjordt?" 

"Vänta ett ögonblick, medan jag tänker efter ... jag 
fäster vid mitt löfte ett villkor.^ 

"Ah, b vilket då?-' 

"Namnet Johan är så trivialt och opoetiskt, att Jag ej 
kan vänja mig vid del . . . ni måste alltså förbättra det 
på något sätt!" 

"Tycker ni mer om Jean?" 

"Ja, det är ypperligt . . . Jean Blucber - tänk bara . . 
min gud, jag kunde ju hafva bliftit kär i min kusin, om 
jag hört honoro benämnas så ... . Men, allvarsamt taladt, 
Jag bar ett annat skäl att icke kalla er Johan." 

"Törs jag IVåga derefter?* 

"Gema — min förträffliga tant nSmde alltid sin älsk- 
lings, namn med så mycken kärlek, att Jag aldrig skulle 
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kanna tillSlfl m!g att gyckla med det, som hennes läppar 
*rf uttalat. ** 

**Jag tackar er ttinerlfgt för denna grannlagenhet, som 
vittnar om det bSsta hjerta . . . Mon berätta vidare om 
era fOrbillanden — Jag Sr mer fSrvirrad än upplyst af 
det ni vidrört.** 

^\ck, vi hinna icke med hälften!^ 

^Säg icke det I Jag kan ej återse er fOrrrän om ett 
par veckor . . . Äfven jag har lidit .'"^ tillade han derefler 
med eit uttryck af djup sorgsenhet. "Och så många gö- 
roniål fordra för närvarande min uppmärksamhet, att jag 
Icke eger mer än den närvarande stunden att egna åt mig 
sjelf. Döm di huru det bör oroa mig, ifall denna en- 
da stund — då vi, ostörda af all nyfikenhet, kunna sam- 
språka — skall afbrytas, utan att Jag fått veta allt som 
rör er uch huru jag kan gagna er ... ty jag kan det, 
om vi också icke så snart trälDis." 

"Men . . men . .% stammade Blenda, liKsom uppvak- 
nad ur en Ijuf yrsel, ""vägen måste väl taga slut!*" 

"Ni ser min oro, oeh ni undviker att svara — - har ni 
di ej mera förtroende för mig V*" 

"Ack, jo! Jag ili också fdi;söka att i korthet beråita 
min iilla historia l"" 

Och börjande ft-ån ångbåten, genomgick hon — ty un- 
derbart nog, räckte vägen ännu — hela siit lif, och i des- 
sa bekännelser förekom så ofta, henne sjelf omedvetet, in- 
trycket af hennes första bekantskap, att denna "första be- 
kantskap'' behöfde hela sitt sjelfvätde fSr au icke fatta den 
lilla banden, med hvilken hon under sitt tal flitigt de- 

• monstrerade. 

Nu var äfVen htnnes bedröfvelse pa morgfonen klar 
för hennes åhörare, och hans första ord, sedan bon slutat, 

-var icke ett tack, utan en ifrig bön att bon ej matte före- 
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taga sig det ringaste, innan bon erbSUit bodslcap ftSn bo- 
nom. ""Det skall vara bos er i morgon afton! "^ tiUade 
han., j 

"^Det lofvar jag bestämdtl" fSrsSkrade Blenda . . . 
^Men om icke kammaijunkaren varil, så hade j9g ej i dag 
befaöft gråta. De gamla valgörande mamsellerna kunde Jag 
förlåta; men den uuga vackra fhin var så nöjd med mig 
att hon helt sfikert antagit mig, om icke den dåliga men- 
niskan — det förlåter jag aldrig — hade narrat henne i 
skratt.^1 

^Tro icke det! Då kammarjunkaren kände igen fröken, 
kunde den lilla intrigen, som var beräknad att spelas un- 
der slöjan af en obetydlig mnsjklärarinnas närvaro, icke 
utföras.'' 

''Vin gud, ni tror då att det vore möjligt . , ."*• 

''Både möjligt och säkert . . . Men fkröken blottställer 
sig icke vidare?'' 

"O, att Jag ej behöfde det ! Ack . . . när jag kommer 
hem — min stackars mor!** 

*^När ni kommer hem, skall ni säga er mor att hon i 
morgon ^r ett bref, och detta bref skall försäkra er båda 
om arbete af det slag, som ej kan blottställa för något." 



Straxt härefter höU vagnen stilla ett styclo ttin Blan- 
das hem, och hon steg ur.. 

"Hör'^ — sade hon, vändande ^tillb/ika, sedan hon först 
gått ett par steg Dramat — "jag har icke giéfnu, kusin 
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Jean, att iåxkå er f9r bdckerna och blommorna, men jaf 
ville göra det aldra sist!^ 

Och i dethon skänkte sin inuti vagnen 4iupt helsan- 
de riddare ett obeskrifligt intagande småleende, ilade hon 
' bort som en vindfläkt. 

^Till Drottninggatan!^ sade herm St kusken, som slog 
igen vagnsdörren. Och kastande sig tillbaka i vagnen, 
frammumlade han endast tvenne ord: 

^\rma engel!** 



M^mmnkJiiUnnMn, 



IS 
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Det är icke möjligt att gifVa en fdrestfiilning om Blendas 
uppträdande i moderns kammare. 

Hon gick icke: hon dansade, hon flög in — hon ville 
berätta deu stora tilldragelsen, men hon föll i grSt ocb 
visade sig i ett sS öfverspändt tillstand, alt fira Emerentia 
blef helt rädd. 

^Da har gitt för häftigt, stackars mitt barn: blodet 
bar slagit åt hnfvudet, eller kanske St bjertat . . . drick 
vatten, flicka, i himlens namn drick vatten!^ 

Hen Blenda kunde hafVa druckit så många glas vat- 
ten som helst, och hennes blod skulle ändå icke hafva blif- 
vit afkyldt» ty det var icke blott hennes lifliga fantasi som 
råkat i denna vådliga lörelse och, icke nöjd med' det när- 
varande, genombröt framtiden: äfven hennes Merta ge 
nombröt plötsligt de fördämningar; som blygsamheten ocb 
oförmågan att begripa sig sjelf hittills satt emot dest 
rörelser. 

""Vill du då icke tala ett klokt ord, barn . . . Tag 
åtminstone af dig . . kasta dig icke så med enda hatten . . . 
Får da lektionerna?'* 
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^GrefVen!" utbrast Blenda. Och genom detta magislca 
ord var det liksom bon återfStl talförmlgan. 

Med en nitrycksfuU pantomim slog IVu Emerentia 
ttttsammans sina bfinder. 

Nu följde en fUllstSndig beskrifhing dfver hela fdrmid- 
dagen Intill det ögonblick, dä Blenda skildes ftHtn sin bjelte. 

Och under allt detta svSfvade modern i icke stort min» 
dre rosenfSrgade rymder fin doUern. 

Morgonens första hindelser, de som si mycket föröd- 
mjukat hennes Blenda, ansägos af den goda frun endast 
som poetiska skuggor, bvilka voro oumbärliga fdr att hd- 
ja effekten af det stora och lysande ögonblick, di grefven 
åter opptrfidde pi scenen. 

**Ni vfil, mitt barn, min lilla grefvlnna,^ sade hon hög* 
titltigt, **bade jag rätt i mitt pistiende att salig fiirmors 
namn förde lycka med sig? Det var pi Concordia*dagen 
din tants bref kom, och derefler blef det för oss just la-* 
gom att, efter ödeis outransakliga beslut, inträfl)! i Wen- 
nersborg pi samma ging som den lysande ättlingen af en 
skinsk anrik flftmilj ... Och denne son af hjeltefUder, 
denna aristokratlens och rikedomens yppersta blomma, var 
— o gudamakter — den förste som fick se dig och som 
äu sig, allt till er Ijufva framtids himmelska besegling.^ 

""Ja, det var undransvfirdt!-" suckade Blenda. 

^Ingenting kan likväl vara mindre undransvfirdt, du 
lilla — ^idana äro just naturens beslöjade hemligheter! 
Och ehuru jag hade piräknat en rysk eller tysk fUrste, en 
engelsk lord eller spansk grand, vill jag visst icke — ty 
det kunde vara en synd — strida mot naturkrafterna, som 
ufgi frin Gud sjelf, utan jag ger min fUlla moderliga väl- 
signelse till din förening med den ädle grefven!"* 

""Åb, vi hafva icke pi lingt när hunnit dit ännu 
mamma!"* 

'Icke huunit dit — ni, det lär väl icke dra lingt ut, 
menar jag!** 
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"Hrem vet!'' 

""Jag bar myckel bfiit ovUlis ée sUnflka 
nas ijx ocb likedom*^ — fortfor Dm EBerealia, atan aH se 
akt pa sin dotters blyga ioTiodoiiv— *^ocli jag giftsar 
aa bao« deo dag du presentfras pa balvet» kkc sparar 
bvarken kostnad eller smak f5r att géra diu Qpptiidaiide 
sS lysande som möjligt — man kan Mc heller Uandn en 
förälskad man, do lilla, (Sr det bao tiU skryta wH dd 
skdnaste ban egert*^ 

"Ack, matte ban fS taoder af mig!'' 

''Xå, den saken är gudskeiof ntom all firSga, och jag 
år viss att deras majestäter komma au emotlaga dig myckel 
nidigt: kanske kungen till ocb med kysser dig pi pannan 
— sidant bar man visst bort — eller IQrirar dig någon 
juvelsprydnad . . men jag skiter kyssen lamt: 4ra ger me-i 
ra byllning åt din skanbet . . . Ocb den Hendette, do, 
den bdgmodiga, sjelfrådiga Henriette» som ville jaga oss 
tillbaka ned i landsortens mörker, bon skall bli Ute filrvå-. 
nad ocb afundsjok, når bon får emottaga underråttelsen 
om din formäloing med ättlingen af en bland de äldsta 
ocb anseddaste Duniljer I rikei T 

''Ilen jag skall då såua en heder nti att vara så en-, 
kel, så vänlig, att bon glömmer sin afvoga sinnesståmning 
emot mig/' 

"Ja,, nog vet jag att dn bar för godt bjerta att ylVas 
dfver din lycka, men bär bjir mycken fråga om. huruvida 
din nya faaiilj kommer att bifalla ett sådant nmgärigel" 

''Jag boppas det — ett motsatt förbålVande skulle myc- 
ket smärta mig." 

*'L|t oss emellertid på annat 3ått som goda slIgttDn 
gar komma ibåg demT 

'Tå hvilket sätt dår 

*'Du skall som en ynnest otbedja dig af din ålskai» 
att baa tager allt det primalårfl, som beböCi fSr er ba^ 
sättning, bos Patrik . . liksom allt giannlåtssaker hea Iik 
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hm. Hg hot»|rt» lU dfct blir en rätt artigr bestämning, som 
försonar den beskedliga Johan med sin korg . ^ . Oeh se*Ti 
Irffper éen lilia gr^fVinntin eilft sina parrymerier hos bo- 
nom, och låter sin vagn ofta h£lYa atanför hans bod, sä 
•K ban kan tå säga till sina kunder: 'Ab, se der kommer 
mm kusin, den vackra grefVinnaTi Blenda C— erea(2 . . . 
klå, ^d si g förbarme, no rifver hon vil som vanligt upp 
ech ned på allt som Éns — Ingeniing ir godt nog It de 
fdrnama damerna!'^ 

""Och då ban får veta," sade Blenda skrattande, "att 
grefven lånat bans namn och fcusins^^titel för att bättre be^ 
vara aitt ink^^gnito, så skall han nisst finna äfven det värdt 
att omtala . . . Men bvad kan tvinga grefven till detta 
inkognito» och huru länge skall det väl fortfora^" 

^lifter min åsigt måtte den hemlighet, som han lakt« 
tager, ha sin grund i antingen någon fbmiy* eller bonn* 
trig: man tor vilja gifta bort bonom, kansice är till och 
med bans beder på något sätt bonden, éllet behöf^ det 
konungens samtycke — allt detta måste vi Icmna, att re^^ 
das ar tiden. Emellertid tviflar Jag icke det ringaste att 
det bref, han ärnar skrifva till mig, skänker oss alhi de 
upplysningar, som vi för närvarande behöfVa.'^ 
"Men hau talade om arbete f' 
"Detta var, förstår du väl, din lilla toka, endast ett 
grannlaga sätt att uttrycka sig för dig . . . arbete — jo, det 
vet jag visst! Men ack, att jag, medan du var borta, skulle 
begå den dumbeten att låta k9i!)a upp hvetmj^l och färskt 
smör till en stor sats smörbakelse! Jag vHle öfverraska 
dig med min verksamhet — men sådana öfVerraskningar 
bli efter detta öfverflödiga." 

**Men, herre gud, då tog ju mamma våra enda pen» 
gar? Nu ha vi ingenting att köpa kött för, och följakt* 
ligen heller ingenting att koka buljong på!" 

^'Betyder icke det ringaste, kära du: )ag kan nog lef. 
va på bafjresoppa tills i morgon, då det väl icke kommer 
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att fatus oss nigot De nybeter, som do iKinfSrt, iro mer 

stirkande ån all buljong/' 

*'Ja . . (y aldrig'' — sade Blenda tvekrnie och rodnande vid 
att atsfiga en si narraktig tanke — "kunna vi ba bedragit oss 
... nej nej: han gick in i grefvens rum. Grefven var en 
mdrklagd person. Och betjenten svarade, när vi mötte 
löjtnanten i trappan, att grefVen var inne.'' 

"Kors, Sr du vurmig, flicka — tviflar du p8 att gref- 
ven år grefven!" 

"Jag kom blott att erinra mig hans fSnindran, dl, vid 
vårt första samtal, jag gissade att han reste till Skåne. Men 
när jag åter tänker på den der händelsen angående sti- 
len . . ." 

"Hvad var det för händelse?" 

"Kors, mins mamma icke att jag omtalade, att löjt- 
minten en gång under ångbåts resan tog upp några papper 
och bref och lade bredvid sig på soffian, och att jag då 
kände igen stilen på en utanskrift, emedan denna stil var 
densamma som fans på mitt bokpaket." 

"Ja ja, nu kommer jag ihåg det och äfven att han på 
din fråga, hvem som skriMt den vackra utanskriflen, sva- 
rade att det var ett rekomroendationsbref från en ung 
grefve C— creatz. som varit vår granne på gästgifvargår- 
•den." 

"Ja, ja!" 

"Nå, vill do ha bäUre bevis?" 

"Ack, nej, jag är fullt och fast öfvertygad! En så ädel 
tigur och ett så ädelt ansigte kunna blott tillhöra en äd- 
ling I" 



Det ar öfverflödigt att nämna det hela dagen och äf- 
ven den derpå följande användes till samma barnsliga och 
öfversvinDliga beräkningar. 
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Man både knappt en minut ögonen ttin klockan, till 
ocb med baftesoppan glömdes, s8 att damerna bokstafligen 
lefde p§ luft jemte de improviserade läckra anrfittningar, 
som förekommo i programmet öfVer den blifvande grefvin- 
nans fester. 

Andtligen, vid pass klockan 6 e. m., ringdes det på 
dörrklockan. 

Fru Emerentia hade tändt upp tvi ljus , så att det 
skulle se ^lystert"^ ut firån gatan. ^Betjenterna^, sade bon 
till Blenda, ""firo värre än de förnäma berrarna sjelfva, ocb 
den bär lilla kostnaden ersattes af brefvet tusenfaldt.^ 

Yid ljudet utifrån foro de begge flruntimren upp ur 
sina Ijufva drömmar. 

"^Det passar ej dig, min lilla grefVinna, att öppna — 
Jaj, skall gl. Möjligen torde lakejen medföra några dyrba- 
rare presenter, som du ej sjelf kan emottaga.^ 

Oeb darrande så att hon knappt förmådde stå på 
fötterna, trådde den stolta IVun — sedan hon först veder- 
börligen draperat sig i salig Regine Sofies svarta siikes- 
sbal ^ ut i sin lilla tambur ocb vred upp låset. 

Men nog blef hon en smula häpen, då hon, i stället 
för en lakej eller ^jägare^, såsom hon väntat, fick se en- 
gammal madam, fSrmodligen af det vandrande slaget, ty 
tion hade en korg på armen. 

^\l behöfva ingenting, min vän!** sade fru Emerentia, 
som ansåg att det rätta budet ännu icke kommit. 

Men da madam, i stället f5r att aflägsna sig, satte ned 
korgen ocb började trelNa i kjolsäcken , b vari från ett bref 
slutligen upphemtades, fick hon andra tankar. Och så snart 
madam åter blifiit utsläppt, vaggade vår flru tillbaka in i 
rummet med dessa ord: 

""Min gud, kära du, bvad han lär vara i f5r trångmål 
för sin kärleks skull, den stackars grefvcn! Brefvet har 



Digitized by VjOOQ IC 



m 

blifVit ski^dt med en spiingmadam, bvilkel klarlifeo be- 
visar att ftmiljen — som uDder vintern förmodligen ar i 
Stockholm — spionerar pi honörn.*^ 

""Bryt, bryty mamma . . . mitt l^erta sllr s2 att jag^ 
blir dödssjuk!'' 

""Lugna dig, du lilla — vare sig att det fir föräldrar, 
syskon eller ett balft dussin svartsjuka filskarinnor som be- 
vaka bonom, finner han nog ändS utväg att lita sitt bjertas 
dam veta hans tankar . . . Hen bvad är det bär . . bvad 
skall detta betyda?'' 

Under det hennes nid talade, hade hon med en viss 
vördnadsHill häftighet brutit det endast med mun lack för- 
seglade brefVet och upprepade ännu en gSng, i det bon såg 
pi underskriften: 

""Hvad i btmlens namn vill detta betyéal*' 
Derdler fortsatte bon, släpande pi rasten: 
""Eleonora GyMenbake ... jag begriper ingettfingl^ 
""Således icke firån bonom siairt "^ sttmmadie Blenda . . . 
""Hen låt oss se!"" 

Fru Emerentia läste: 

""Värdaste fl-u! 

Pi anmodan af en vän, som jag icke anser mig ega 
rätt att nämna, fSr jag härmed, då jag hört att min väida 
f^us dotter önskar sig en befiiitning, det nöjet att erbjuda 
henne en sådan hos mig. 

I anseende dertill att mina f vaga ögon icke tillåta mig 
att sjeir läsa, och jag likväl icke vill fSrlora denna luutning, 
är jag i stort behaf af en person, som kan åtaga sig be- 
fattningen att läsa högt; och om det fhller sig lägligt för 
herrskapet, önskade jag få behålla firöken firån kl. 3 till 7 
bvarje eftermiddag. 

Jag skall, om firöken behagar göra början i morgon, 
ba den äran att öfVerlemna första qvartalet i förskott. 
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HSijflmtP ftr )ag nftnna, atl sam Jag Stagit mig besty- 
ret med en min systerdotters hemgift, har Jag en mAiigd 
arbeten af titskillig beskaflRpnhet att bortleinna, hvarom vi 
vidare oiuntligen i^unna spraka. 

Jfed siffrsta högaktning 
Eleonora Cytienåake» 
(Adress: Drottninggatan, 
n:o . .)•" 

Efter att nigra ögonblick hafVa anttit tysta och sett pi 
hvarandra, utbrast slutligen laodern, hviJken lyckligtvis all- 
tid hade rid för allting: 

*^Aha, han har vannit p8 sin sida nSgon gammal rik 
tant, som vill se dig och tager detta steg tiJi förevändning. 
Kanske är det också hans af^igt att profva dig och låta 
dig någon tid svSfva i vlllfhrelse. Men var blott stark, du! 
Om den der leken med arbetet verkligen btifVer af, så låtsa 
om ingenting — den dag kommer, då han för dig ur 
mörkret till bländande ljus."" 

""Ja Ja"^, svarade Blenda med hänförelse, ^Jag bedyrar 
att jag skall vara klokare än den tokiga Amy Robsart! Om 
Man tåligt väntat, såsom grefVe Leicester så varmt bad 
henne, hade hon ej blifvit blottställd för alla de svarta 
ränker, som slutligen kostade henne lifvet/ 

**Tyst, det går ett Uus upp f5r mig! Det var f5r att 
kunna lemna dig den boken som han åfVen gaf dig de 
andra . . Ser du nu klart alltsammans: Elisabeths mäktige 
gunstling tordes icke högt förkunna sitt giftermål med den 
ihttiga fröken .*. . Nånå, du lilla, det kan finna^ gunstlin- 
gar, som gudskelof ha andra skäl för sin tystnad! Du be- 
finner dig lyckligtvis under din mors vård, och dessutom 
gir han nog alltför klokt till vSga för att inblanda någon 
opålitlig person i sin hemliga kärlekshandel . . ."^ 
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. . Som likväl Innan kort blir offentlig t^ svarade 
Blenda med en blick, bvars sloUbet fSrrådde att hon icke 
fullkomligt Ittit varna sig af det skrickAilla Ode, som 
träflkde Leicesters olyckliga bråd. 

'^Kors^ ropade fru Emerentia, ^se b&r Sr ett postskrip- 
tam, som jag icke sig!'' 

'En i allo fullkomligt pilitlig person skall bvaije afton 
återfSra fröken!* 

""Ack, det är ban sjelf!'' utbrast Blenda. 

**Ja, det kan man dl begripa — och noga dfvervSgdt, 
torde Jag A bifiiUa till denna Ulla oskyldiga mystlfika- 
tion.^ 
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ff asl^ sade Henriette, oeb gaf sitt baiVad en f5ni8m 
ocb likgiltig lutning, ^ban ar d8 andtligen Sterkommen . . . 
6dr ban oss den 9ran i afton ?'^ 

^Kors, så kallt du talar om Joban, min engel — jag 
trodde, ocb det bar jag alltid trott, att ban stod fiftsligt 
bögt i ftvorltskapet.*^ 

""Kfira Patrik"* — Henriette, som satt i en beqviim Ifin* 
stol firamfSr brasan, skdt eldskärmen längre 8t sidan — 
''k&ra Patrik, du 8r sS oftntligt enfaldig!'' 

^'Ifå' det — det bar jag icke vetat!'' svarade den fikta 
mannen skrattande. ""Men som du Sr så mycket klippskare, 
sfi kan det ena hjelpa det andra.'' 

''Ärnar din bror sig bit i afton ?*' 

''Visst tusan gfir ban det! Jag bunsade opp bonom 
diigtigt jag fOr det ban icke redan kom till midilagen. Men 
fiistan det nu Br ötver tre månader sedan salig mamma 
dog — ack, berre god, b\ad bon var beskedlig ocb bvad 
jag bfill af benne: fSrbanna mig, längtar jag icke så ibland 
. efter bemies bnnnor, att jag Xr färdig att storgråta flir det 
jag aldrig mer fir böra dem . . . men jag trasj^lar bort 
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tnig — jag skuHe siga, att fåstån mAnitnli varit död ofver 
tre mSnader, är det indå vid hemkomsten, begriper da väl, 
Qpprifvet i Jobans bjerta. Han var alitid gallgosseiL'' 

"Ocb sedan han na varit så länge utrikes» fir han väl 
ändå ett strå i9roämare fin fdratr' 

''Jag tror du är tokig — rår han för, om han ser en 
smula förmer ut än jag ? Det ligger i kroppen^ ty» min lif 
och själ, han är ej mer stor i sinnet än jag t Joban är e& 
heäerllg karl, som alla högakta, oeb jag känner mig icke 
afundsjuk, fastän det hände mig en dag» när jag stod in* 
ne i boden bos honom» att man tog mig för beyenten.*' 

"Kan man tänka — lohans bodbeljentt" HenrieUebör* 
Jade fnysa på ett högst föraktligt sätt. "Jag tror ändå att 
du med mina pengar bör gå likså långt som han T' 

"Nog borde jag det hvad pengarna beträflar» ehuru 
Johan nu eger nära på lika mycket som Jag; men» besit- 
U, blir det ändå icke alltid på det sättet» då vi beftn&a 
oss tillsammans» att Joban är Jahan och l^trik "kt Patrik 
-^ nå, det är icke vår skull, utan annat folks." 

''Ah, det är din egen också i" utbrast Henriette» alH^ 
mera förtörnad. 

"Min egen?** 

"Ja visst» du, som skall ha honom till ditt evig^ om- 
bud — hvem var det, am icke du» som trugade J«bao att 
i ditt ställe föra mig på börsbalen . . hvem är det som 
skall skajni platser» da det är ft-åga om att 18 se något 
vid stora högtidligheter . * hvem är det som miste hålla 
tal för dig, när du ser några vänner hos dig — ' da kan 
icke ens proi»onera skålen för en stackars resande, utan 
au Johan skall börja: 'Mitt herrskap, värden bar uppdragit 
mig* etc. etc. Åh» du är iilldeles odräglig — ja» jag vet ba- 
ra Icke huru jag kan härda uti" 

»fSöUste min vän» du visste väl fdrut horudan jag var, 
och det är ganska orimtigt att så här utan orsak förHirå 
19ig au Jag icke kan hålla u . . .''^ 
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^Ftr jag slipi^a nh b9rå nigoi vidare?*^ 

**A»Rför gerna — detta 8r just id^e sS afUticlsvllrdt ro- 
ligt heller r 

^Men no 8r det s8 niyobet ån vet , att jag vtll upp pS 
^Yeuska Akademiens högtidsdag, och du fStJer medf* 

^Nej, tack du, der skulle jag gäspa luig till d(kist Jo- 
han ir nog så besked . ^ .^ 

"^Visste jag icke det att Johan kom fjram igen! Hdrpi: 
vet du, att det Sr just sSdana der drumlar till mfin som. 
tvinga sina hustrur att se på andra karlar.^ 

""Nej men, hvad menar du med det? Det kan jag d& 
icke begripa! Ser du på andra karlar du?^ 

Uenriette slog till ett gapskratt—- så GfVermåttan Idjlig 
fdrekom henne den fSrvånade och enjSgildiga min, som hén^ 
pes man antogs. 

"^Se så, din lilla snfirta» skratta så mycket du vill , det 
är intet ondt i att skratta, men tänk icke på någon annan 
än nig, ty, fSrbanna mig, så god jag är, slår jag icke ar. 
mar och ben af den, som sticker åstad och vill nafsa { 
min blomstergård!^ 

"Fy, sådant pöbel-uttryck !" 

"Jag tyckte att det var f-n sS fint sagdt jag . . .Men 
kära du, fSr att tala rena allvaret, så tror jag det ärgan. 
ska illa att vi på så länge icke hSrt efter moster Eineren<^ 
tia — det just sticker I samvetet att jag totalt glömt dem 
på sista tiden. Du skall få se att Johan blir missnöjd." 

"^Han må bli missnöjd och krlticera hvem han behagar,, 
men jag ftitager mig f^ån att alhöra . . . Kors, jag tror 
att. han redan är här — gå ut i salen,, du, och se åt T « 

Qcb'roedan Patrik sprang ut, tryckte Henriette hårdt 
^nden först mot l^tat, sedaa mot ögonen. 

"Ack", mumlade hon, "jag känner nog att dea der 
aoiKimiir-intrtieB me4 kammai:lunkarea betydde Ingentiii^t 
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Jag kan no se boaom gi fSrM, aii» utt det rdr nii§ ^de( 

minsta, men jag kan ej hdra ens fotstegen af deo, som . . 
som försmådde mig, utan att jag vili qvSfvas . . . Dock, 
ban skall slippa se den elSndiga svaghet, sotit kanske just 
var störsU skalet till bans resa I'' 



I detta ögonblick öppnades salsdOrren, och in i det 
prydliga förmak, der Henriette satt, inträdde jemte Patrik 
en ståtlig och välväxt karl med ett något blekt, men inU- 
gande ansigte. Den lediga ocb behagfulla värdighet» som 
utmärkte denne person, afstack skarpt mot Patriks platta, 
beskedliga figur; ocb lika mycket afstack hans enkla, men 
utsökta klädsel mot den smaklösa grannlåten i Patriks, 
hvilken icke ens sjelfva sorgdragten efter salig mamma 
kunde hindra ait bära blixtrande kråsnålar jemte galdkedja 
på snedd öfver västen, ocb ba hela toiletten skuren efter mod- 
jurnalen, ett fodral, i hvilket likväl hans knubbiga kropp 
icke riktigt ville passa. 

Hed en lätt ocb broderlig förtrolighet gick den här 
presenterade verklige kusin Johan f^am och omfamnade 
sin svägerska, som, oaktadt allt hvad hon föresatt sig att 
säga, ej fick öfver sina läppar mer än det enda ordet: 

"Välkommenl" 

"Tack!" sade Johan, i det han hastigt, men innerligt 
tryckte en kyss på Henriettes band. "Välkomsthelsningen 
är mig så mycket dyrbarare, sedan ingen annan numera 
uttalar den." 

Han tystnade och f9rde handen öfver ögonen, hvilkas 
mörka glans skymdes af en svällande tår. 

"Men det är sant", tillade han strart derefler, dl ingen 
egde mod au svara på den sorgliga häntydningen, "det är 
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sant, jag bar ju nya slägtingar — kanske 4orde ocksi de 
ha eU välkomstord St mig." 

''Det ar kanske icke så utan det!" menade Patrik, rrf. 
vande sig i pannan. "Annars ftr det så, att . . ja, det ar 
si, ser du, att vi icke lia bort af dem på l&nge." 

"Bo de ej q var i mammas bus?" 

"Nej, de ville icke lia rummet dfver vintern . . . Hur 
var det, Henriette — du, som först talte vid dem, får reda 
det der! Jag bar varit så öfverhopad af gdromål, att jag ej 
baA sårdeies tid att springa bort." 

"Men du bar vfil omöjligen kunnat lemna tvenne värn- 
lösa fruntimmer, som mamma lofvat skydda, helt ocb bållet 
åt sig sjelfia?" yttrade Joban, ocb på bans panna teckna- 
de sig ett moln af missnöje. 

"Om detta imne", Inföll Henriette, som nu återbemtai 
sig, "är så intressant för min svåger, att ban, i samma 
ögonblick ban kommer, önskar upptaga det, så är jag fär- 
dig att svara." 

"Alldeles det, ty du bar varit den som rådt i alltl" 
förklarade Patrik (— 'utom \ det som du icke känner!' 
tillade ban för sig sjeir, tänkande pä byrån jemte vedin- 
kllpet ro. m.) "Gör nu upp det med Joban, medan jag 
går ener vinet!" 

"Hvad menar Patrik med sitt 'rådt i allt?' Jag är för- 
vissad att du, min goda Henriette, ej kan bafva rådt Ull 
annfft än bvad din biiligLet ocb aktningen för din svär- 
mors minne bjudit." 

"Jag bar mycket svårt att åtaga mig utläggningen af 
Patriks mening, men dert;mot skall jag gerna förklara min 
egen angående dessa fruntimmer, bvilka — det måste jag 
bekänna — jag är ganska glad öfver att icke beböfva kalla 
mina slägtingar!*' 

^Jag trodde att, då de äro din mans, de äfven måste 
vara dloal*^ 
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""Nej, det gXr }ag vissi icke in pS! Nog bar ja; taSrt 
aU man gifter sig till gemensamhet i boet, men du ursåk- 
tar, om jag icke begriper att man kan gifta sig tilt gemen- 
sitmhet i afseende p8 slSgtingar.^ 

"emellertid lär det vara pS det sSttet. Men, detta 
apart, bvarigenom ba dessa stackars fruntimmer ådragit 
sig din ogunst?** 

"Genom otaliga saker," 

''Nå, låt hörat* 

""Jag vill nu icke ens nSmna att deras enflild odi 
obekantskap roed det bildade sallskapslifVet låter dem be- 
gå en mängd dumheter, som man blir sjuk åt; ej heller 
vill jag uppehålla mig vid att den lilla näbban Blenda 
under sin tiligjorda oskuld döljer ett fSrvånande koketteri, 
o«b att hon genom affekterade förtjusningsutrop, vid till- 
fällen der ett fruntimmer med blott den ringaste uppfbstran 
vet att styra sina känslor, fäster allas blickar på sig, så- 
som bon gjorde en afton, då vi tagit dem med oss till 
Gauthiers.'' 

"^Allt detta synes icke vara så farligt» om hon med 
godhet rättas/ 

*^Jo, jag ville se den, som rättar henne! Till och med 
svärmor, som kanske aldrig varit svag för någon menniska, 
var det likväl i så hög grad för denna lilla vindleka» att 
hon ej förmådde ta bort hennes många fel."" 

"Kanske upptäckte hon dem ej?'' 

Henrielte låtsade ej höra. 

"Hvad som djupast retar mig emot flröken Blenda är 
den omständigheten att kanske just hon genom sin envis- 
het och otacksamhet var skulden till svärmors död.** 

"Hur kan du tillåta dig ett dylikt yttrande, Henriette? 
Pet är sannerligen att låta den känsla, som leder dig — 
hvilken den då är — leda dig alldeles för långt!*" 

*irror du det?" utbrast den angå flrun med en 19r- 
linfidlig min. 
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^'la, i sanning!'' 

""Vi fS straxi se det! Du nekar vfil icke aU roainiiiå 
föreslog benne till din liustru?*' 

**Det nekar jag ingalunda: jag vill till och med erkinna 
att den beskrifhing, som jag erhöll om benne, så mycket 
intresserade mig, att jag lofvade mamma att, da jag kom - 
me beni, tänka på saken.^ 

^Ah, du lofvade det?^ 

^Med full arsigt aU hålla det, och du finner således 
att jag, utom blotta medlidandet och slägtskapen, bar all 
möjlig orsak till det intresse jag yttrat."^ 

""Si mycket snarare skall du billiga den känsla, soii intog 
mig, då jag erfor att mamma — jag vet el af hvilken or- 
sak—icke inväntade din hemkomst för att meddela sin fa- 
Yorit ditt hedrande anbud, utan gjorde det i sitt n^imn."" 

""Nå?*^ svarade Johan, och en lätt färgskiftning spelade 
öfver hans anäigte. 

"^Hon gaf dig korgen, och det så decideradt att svär- 
mor blef i högsta grad uppbragt.^ 

Ett uttryck af misstroende sväf\'ade öfVer den unge 
mannens ansigte . . . ""H vem hörde detta?^ 

"^Om jag skall säga dig det, så hördes hela samtalet 
af Debora, som sedan kommit i vårt hus, och bon, som 
aldrig är i stånd att ljuga, har .bedyrat att din mor gjor- 
de de ömmaste föreställningar; men då dessa icke hjelpte, 
befallde hon med häftighet Blenda att lemna rummet. Ett 
par timmar sednare^ . . . 

"Vidare?^ 

^ . . fick hon det anfiill, som . . som samma afton 
sfutade hennes lif."^ 

En mörk och kylig blick mötte Henriette ftån hennes 
svågers öga. 

^Fick min kusin icke mera återse mamma?'' frågade 
ban efter ett ögonblicks tystnad. 

ll«M4imA/«lli»««ii. 1 3 
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""Jo, det fick bon, det vill jag ej aekfl. 0ln mor visa- 
de sig bekymrad om benne i sin sista stund."" 

^Ack, pä det känner jag så väl igen henne, ocb jag( 
Sr Tiss, att om bon borde det grymma yttrande da nyss ha^ 
de, dl da tillskref den stackars flickans vägran att gifta 
sig med en benne fallkomligt okänd person mammas sista 
sjakdom — bvilken, efter hvad doktorn redan sagt mig^ af 
bonom var fSralsedd llngt fSrat -~ så skulle bon vilja före^ 
brå dig det, liksom jag sknlle vilja, om jag ej trodde att 
det endast Tar ett obetinkt ord, flramkalladt vid minnet af 
mammas fOrlust/' 

"Ursäkta ocb fSrklara mitt yttrande bar da bebagar — 
jag trodde dig emellertid vara långt mer känslig för ett 
ai^lagl" 

"Du ger nog mycken vigt at saken, när da benämner 
den så. Jag kan icke ba fStt ett af slag, då jag bvarken 
friat eller befullmäktigat någon annan att göra det. Min 
kusin har nekat till det fdrslag, som mamma Onskningsvis 
iVamslälU — det är allt/' 

"Men om det nu händelsevis råkade att icke vara allt'V 
svarade Henriette med ett bånfiillt småleende, "om jag 
sedermera af fruntimrens egna läppar bdrt , . «" 

"Hvadf 

''Åb, bara det att de, i hvilka omständigheter som 
helst, icke ångra det afslagna partiet — förlåt att jag, i 
brist på något bestämdt uttryck, håller mig till det natur- 
ligaste?" 

"Skalle då du ansett passande att äfven blanda dig i 
en sak, som på sin höjd en mor kände tillåta sig?" 

"Nå, min bäste svåger, blif då icke så allvarsam! Jag 
försäkrar dig att jag på intet sätt ansett mig berättigad att 
tala till ditt bästa. Men deras yttrade beslut firamkallade 
hos mig det goda rådet alt de borde återvända till sin 
hembygd, bvartill jag erbjöd mig attlemna respengar . « . 
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oth sannerligen jag tötsAt bvarföire de ej antogo detta 
ridr 

^'Men hfirvid stannade din omsorg ^ du erbjöd dem 
ingenting vidare f* 

**Min gud, bvad har jag med dem att göra I Personer, 
som äro nog tokiga att afslå liederliga utvfigar till fdrsöij- 
tiing) anser jag mig berättigad att ta min band ift-Sn, hvil'- 
ket jag ocicså gjort: jag ville ej att de Mn vår bod sl^ulle 
bekomma den sömnad, som bättre förmenta behöfde." 

''Och Patrik lät dig råda?*' 

"ja, bvad tycker da — det är ja förskräckligt att han 
€ti stöter sig med sin egen bustra för ett par sjap, som 
förefalla» Stminstone mig, temligen tvetydiga, ty ehuru jag 
leke jäst direkt tagit kunskap om dem» sedan de flyttade» 
vet jag ändi ett och annat." 

"Sléom i ex. . ,r 

. . . ''att de emottagit en af ftökens fordna knrtisörer, 
en viss kongl. sekter . . och att en viss kammaijonkare» 
af alldeles icke tvetydigt rykte i Mga om A^untimmer, helt 
Öppet förföljt lilla i1röken> hvilket säkerligen icke kunnat 
blifVa händelsen, ifiiU han ej tStt uppmuntran." 

'Iklin bästa Henriette"^ svarade herr Johan Bldcber med 
det egna småleende, som han egde i sin makt, "låt oss 
aldrig dömma ett fruntimmer efter tvetydigheten af dens 
rykte, som hyllar hennes skönhet — man kände eljest rika 
att begå oförlåtliga misstag." 

"Verkligen?'* 

"Helt visst ... Kan du t. ex. föreställa dig att ryktet 
stämplat just samme kammaijunkare som din egen beun« 
drare ~- ja, jag bar till och med hört b viskas att, om de 
dankla skogsdungarne vid Henrikslund förmådde sqvallrai 
ié konde förtälja säker, som^ så lugn vår beskedlige Patrik 
ån är» sknlie sätta hans blod i starkare svallning än som 
vore helsosamt (dt husi^iden/' 
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"Åh, det der ir h0gst skindligt, hOgst nedrigt! Dock: 
jag bebdfver icke försvara mig mot nigot si orimligt." 

"Det är sant — det vore att dfVerflddigt uedsalta dig; 
och jag nämde e| saken af annan orsak, än endast fSr att 
visa dig huru lätt och fk-amfdr allt bur oskyldigt ett stac- 
kars n-untimmer kan råka i förtal." 

'Nu var Henriette drifveii dit, der bon mäste stanna. 

Hennes hjerta var färdigt att qväfvas, bon flämtade 
efler luft — bon både aldrig så lifligt som nu känt sig 
bala Blenda. 

"Hör på, min lilla svägerska", återtog den lugne svå- 
gern i förändrad ton: "jag bar en bön till dig!" 

"Låt höra ... du vet väl, att, om jag kan, jag vill 
vara dig till nöjes." 

"Om så är, så neka ej att med det snaraste bjuda bit 
min kusin och hennes mor!" 

"Hit?" 

"Javäl!" 

"De ha aldrig varit bär! Nej, gode Johan , detla blefve 
för obebagligt. Deras högmod har ^ under två månader 
kunnat förödmjuka sig att bedja om mitt beskydd, och Jaff 
skulle bjuda dem!" 

"För mitt skull, Henriette!" 

Han tog hennes band ocb såg på henne med en df- 
vertalande blick. 

Med en häftig, feberaktig rörelse lossade den unga 
qvinnan sin hand ur hans. 

"Nej, nej", utbrast bon, "jag vill det icke ... bör du, 
jag vill det icke!" 

"i så fall måste Patrik vilja det! Jag fibner nog utvig 
att i mammas namn öfvertala honom dertill. Du vet att 
jag förmår något öfirer honom . . Skali jag ^rida mot ditt 
välde, eller går du in på att ^elf fdreslå det de bitbjudaa 
om söndags middag? Välj bvilketdera du bebagar!" 
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'*Ah — del ar bra (Qerfl att si der förelägga mig ett 
va! I" 

"Hvad vill du att jag skall gOra? Jag bar fflresau mig 
att se dem, ocb efter bvad som föreftiliit, kan jag icke ger- 
na besöka dem. 

''NSväl . . jag skall fUiidera p8 saken . . . Men lit 
nu detta vara slut *- jag bdr att Patrik kommer." 



Under hela den dfriga delen af aftonen talades ej om 
annat An den af sönerna si Ömt söijda och saknade mo» 
dera. Men dä Patrik följde sin bror nedför trappan, sade 
lian: 

'Tör husfridens skull vill jag icke blanda mig i ni- 
gonling — ty du begriper väl: Henrietta bar sina små 
pretentioner . . men jag bar gjort bvad jag kunnat för 
moster: jag betalte första qvartalets hyra och skaflhde de 
stackrarna ved. Ocb om du vill, sa skola vi härefter be- 
tala ett qvartal hvar?" 

"Det är jag gerna med om^ blott det gSr genom dig . . . 
lofva mig dessutom att du tittar upp till dem med det aldra 
första!" 

"Min lif och själ, kan du icke det tro på! Jag rikligt 
längtar att se dem." 
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Dagen efter de i sista kapitlen omfQrmfilda bSndelsenia 
begaf sig vfir flröken — ftail af hemliga» men ingalunda 
obetydliga förtioppningar -~ på vSg till den gamla dainen, 
som skrifvit brefVet till hennes mor. 

Adressen var, sisom man vet, till ett hus p§ Drott* 
ninggatan, och Blenda fSreställde sig att hon skulle Kom- 
ma till ett af de palats-llkaste. 

En högboren fra, en troligen t d. hofdam, en grand 
tant till den rike grefVen, kunde ^] bo annorlunda. Och 
så tillvida fann hon sin fSrmodan bekräftad, att husnum- 
ren stod dfver porten till en af de ståtligaste byggnaderna. 

Blenda, som icke erhållit närmare upplysning angående 
lokalen, ansåg för gifVet att hon borde höra åt i första 
våningen, och begaf sig aHtså en trappa upp och ringde 
på. Men här bodde en utrikes minister . . . Der var det 
således ej. 

"Nå, så måtte det vara två trappor upp" . . . Åter 
misstag: här bodde en öfverste. 

"Tredje trappan då?" . . . Ännu en gång nej : denoa 
\åning innehades af en bankokommissarie. 
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FJerde trftppen iedde app tiii nigra battsffmmerskor, 
oeb den femte till en liten skriddareverkstad. 

"Detta var besynnerligt T tfinkte Blenda; och stigande 
trappa efter trappa ned, böljade bon dfvervaga om det kun- 
de vara möjligt att den förnfima tanten bodde i bottenvå- 
ningen . . . "Kanhfinda lider bon af nägoa sjukdom, så 
att bon der bar det beqvdmast." 

Ense med sig sjetf i denna pankt, blef det nu på ne- 
dra botten som vår alltid bögtstrafvande bjeltinna försökte 
sin lycka. Och ändtligen ville det sig, ty vid den förnyade 
knackningen kom en liten uppasserska och öppnade. 

"Bor hennes nåd Gyllenbake hSr?" 

"Ja, var så god och stig inf" 

Blenda trodde först att hon blifvit införd i något bätt- 
re domestikrum, ty den enkla möbleringen och de svartna, 
de och illa medförna tapeterna tillkSnnagåfvo ej att det 
var ett förnämt fruntimmers förmak; men hurusom helst 
kom hon ej till något annat, utan blef direkte af en vän- 
lig röst f^ån det inre rummet — en lika enkel sängkam- 
mare — anmodad att ställa kosan dit. 

"Lilla fl-öken v. Köblen — ar det icke så?" sade den 
tarfliga värdinnan, ett äldre fruntimmer af vördnadsbjudan- 
de utseende och som satt i en stor armstol med ett litet 
bord och ett sticktyg framför sig. 

"Ack ja, det är jag, och jag önskar ingenting högre fin 
att jag måtte kunna göra mig värdig den, som visat mig 
godheten att kalla mig till sig!" svarade Blenda under en 
djup nigning, ty denna fru hade, oaktadt den icke särdeles 
lockande omgifhingen, något så vänligt och intagande att 
Blenda genast kände sig dragen till henne. 

"Jag känner mig förvissad derom, mitt goda barn, och 
jag Sr icke mindre förvissad att vi snart blifS^a så bekanta 
med hvarandra, att den lilla fröken gerna skall komma hit." 

Vid dessa milda ord antogo alla föremål rundtomkring 
ett vfinligare och trefligare utseende i den unga flickans 
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ögon; ocb nSr Ijas kom opp och hon, afsfcakftnde åe 6f- 
verdriftia och lysande tankar hvarmed bon iLornniU, såg^ sig 
om, fann bon denna liUa sfingkammare si våi ombonad, 
sa lugn ocb beqväm med dess gamla möbler, att hon, be- 
strafDinde sina fordna dårskaper, ino.n sig sade: 

"För tre dagar sedan skulle jag bafva ansett denna 
tilll1)kt för den högsta al all lycka, och om den, som in- 
tresserar sig för mig, valt den framför alla andra, sfi är 
det derföre att han utan tvifvel Insett nyttan af att jag ^än- 
nu arbPtar för mitt uppebSlle. Och jag tror verkligen att 
det bögniod, som jag känt sedan i går, var på vag att. 
skada mig." 

Denna första afton, dä Blenda inträdde i sin tjenstgö- 
ring, tillbragtes för det mesta under sanuai» 

Den gamla damen meddiHade sin "lectrise", att som 
hon älskade omvexling, skulle de icke hålla sig blott till 
den nya skön-litteraturen, utan äfven genomgå en kurs i 
historipn och andra bildande ämnen, som kunde gie dem an- 
ledning att tala öfver hvad de läste. 

"Ty jag, en gammal gumma", sade den blida matro- 
nan, ''som numera icke är ute i verlden, men i fordna 
dagar varit det, är mycket road att spraka. Defnäst är jag 
kär i musik ocb skall låta stämma upp mitt gamla piano 
derate, så får den lilla fröken försöka det." 

''Ack", sade Blenda, med tanken på sitt ^^ista fOrsök 
i musikväg, "jag kan sä litet" 

"Men fröken bar kanske röst?" 

"Åb ja, jag tror att jag bar det — åtminstone bar jag 
trott så." 

Ocb no hjelpte det ej: den goda damen ville sjelf döm- 
ma. Och bon skrattade ej åt Blendas sång; tvertom sade 
hon (ocb dervid nickade hon så godt åt den något upp- 
rörda flickan): 

"Åb, den dqr rösten blir ju förträfflig under en god 
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bandledning ... jag är bekant med en skicklig masiklS- 
rare, som jag forduni lyckades göra några smfi tjenster, och 
om han, livad jag tror, icke glömt det, så skall jag nu for- 
dra en återbetalning." 

Darrande af glädje såg Blenda med blickar nf den 
djupaste tacksamhet på sin välvilliga värdinna. Och under 
omvexlande samspråk ilade timmarna bort så fort, att Blen- 
da tycktp dem bevingade. 

Klockan 7 serverades teet, och nu var det tid att gå. 

''Är vaktmästaren här, Carolina?"* frågade matmodern 
den lilla ijenstfiickan ; och då denna besvarade frågan med 
ja, tog den gamla frun afsked af sin nya bekantskap, ned- 
lade sjeir första qvartalet i hennes ridikyl, försäkrade att 
hon icke på länge haft en så treflig afton och bad Blenda 
vara välkommen åter följande dagen. 

''Och det der arbetet — törs jag fråga derom?" sade 
Blenda, fruktande att denna vigtiga sak kunde råka i glömska. 

''Jag skall i morgon skicka upp några stycken lärft, 
och sedan fa vi vidare öfverlägga ont lillkliipnin^en, 
halsömmen och mera dylikt. Min systerdotter ser ej på be- 
talningen, endast arbetet blir så vackert som möjligt." 

N^ aflägsnade sig Blenda 

Huru hårdt slog ej hennes hjerta, då hon trädde ut i 
förstugan. 

Hon fann det sjelf tetnllgen narraktigt att tro det ^ré/- 
ven så der skulle förkläda sig. Emellertid var hon ej förr 
i stånd alt få ur sin inbillning en stor i kappa insvept 
figur, än hon midt framför sig såg en liten man i grå syr- 
tat, hvars ljusa långsiripiga hår Icke det ringaste erinrade 
om hennes riddares glänsande svarta lockar. 

Den lille, helt och håiiet opoetiske mannen höll en lan- 
terna i handen. 

''Der är vaktmästarn, som skall följa fröken hem!" sade 
tjenstflickan. 
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Ocb elt tu tre var Blenda med sin ledsagare ate pl 
gatan. 

Här spanade hon åter till höger och venster. Men 
olyckligtvis rdjdes ej minsta tillstymmelse till ett SAentyr. 

Hon kom ganska välbebållen till hemmet, der fru Eme- 
rentia afvaktade henne under en otålighet, som ej härledde 
sig ensamt Mn nyfikenheten, ty Sfven hon å sin sida hade 
något att meddela. 



"Nå, mitt barn, min Blenda, min lilla grefVinna, bvad 
bar händt dig? Hvad bar den nådiga damen sagt dig? Ocb 
bvem var den mannen som följde dig hem?^ 

Så der Ijödo den nyfikna moderns frågor, alla bvim* 
lande om bvarandra. 

Blenda beräitade allt, och f)ru Emerentias min antog en 
allt högre och högre förvåning. 

*'Hvad", utbrast hon, sedan Blenda slutat, "var det icke 
ens ft*äga om grefven?" 

"Nej, fru Gyllenhake nämde icke med minsta ord den 
person, som rekommenderat mig hos henne; men af all 
hennes godhet syns det ju klart att jag blifvit ömt rekom- 
menderad, ocb for mig är redan denna gamla flrus sällskap 
en stor lycka." 

"Jag tviflar icke på det, da lilla; men Sndä . . . 
hm, hm!" 

"Hon är si bildad, så intagande!" fortsatte Blenda. 
"Jag får läsa så mycket, som blir mig gagneiigt; ocb mu- 
siken uch sången se^n -— min gud, om det blir af, såsom 
lion lofvadel" 

"Åbå , lutar det ditåt — godt , då är jag redan pa 
r&it spår." 

"Mamma tror ..." 
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'\ . att han vili det du skall genomgå en finare upp-» 
fostran, fl med ett ord en förstärkning i dina talanger, 
men detta likväl så, att du ej anser det komma från ho- 
nom, utan tror dig ha dig sjelf och den gamla fruns väl- 
vilja att tacka derfdr. Allt detta är sannerligen myrket 
grannlaga och i bög grad anständigt och förträffligt tills 
vidare. Och ju mer du påskyndar din utveckling, desto 
snarare bar du att vänta din presentation för familjen . . . 
Men fick du qvartalet?" 

Blenda tog f)-am sin ridikyl — och man kan tänka att 
våra damer, i afvaktan på något bättre, råkade i ej ringa 
fortjusning vid åsynen af en hel 50-riksdaler. 

"Har mamma sett så mycket pengar på en gång?" 

"Nej, barn, icke mer än en gång, när jag kom att 
blieka i salig Regina Sofies byrå , . . Nu skall du ha dig 
vinterfcappa och ny hatt !" 

"Nå så minsann jag det går in på . . . Först taga vi 
af till hyran, och se'n förse vi hushållet. Mamma är icke 
så rask ännu." 

"Vi bli väl ense. Men huru genora-estimabelt och för- 
båldt aktningsvärdt af grefven, att han ej försöker att sjelf 
ifina oss penningar!" 

"Åh, han inser väl att jag icke emottager det roinsia 
af honom, förrän han bjuder mig allt/ 

"Riktigt, du lilla, och var säker att pröfhingen icke 
kommer att räcka särdeles länge . . , Men hör på nu hvad 
jag har att förtälja — jag har haft ett besök." 

"Af hvem då, kära mamma? Väl icke af kusin Johan 
heller?" 

"Nej, du lilla; men emellertid är han na hemkommen 
... Det var mamsell Dehora som var hår." 

"Beskedliga Dehora f" 

"Hon stackare har också haft frossan, eljest hade hon 
besökt oss långt förut. Hon sade visst att hon nu Kom 
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«f sig sjeir, men jag begrep för innerligt v«l ait bon vtr 
uisliicliad af Uenrietle." 

"Åh nej, mamma, Henriette bryr sig visst icice det rin. 
gaste om oss!'* 

"Men lianbSnda att njgon annan, do lilla, g0r det 
i stSllel!" 

"N%on annan?" 

"Min salig farmor, som sett verlden, brakade alUid 
sSga: 'det Sr blott de, bvilka sjelfva aro enftildiga, som 
tro andra vara lätta att bedraga'. Henriette rdjde minsann 
icke mycken klokhet, dS bon trodde att jag skulle fastna 
på den kroken/' 

"Men, mamma, tala dä tydligare! Jag blir riktigt 
nyfiken." 

"Jo, ser da, sedan mamsell Debora fSrmfilt au berr 
Johan Blucher kommit hem, nSmde hon att han om sdndag 
skulle spisa middag hos Patriks, och att det visst biefVe 
ilere andra också. Derefler hette det händelsevis: 'och jag 
ar saker att ft-u v. Kuhlen och fröken afven skulle bliAa 
bjudna, ifall f)röken under någon förevändning tittade upp 
i veckan till min lilla fru'." 

"Na, det var ju på det hela innerligt vänligt, som 
jag tycker!" 

"Begriper du då icke, barn, att det endast är svågerns 
inflytande som vållar omvändelsen! Men jag svarade så bär 
— jag tror det var fint — : Åh, ett besök af Blonda kan 
väl icke förändra Henriettes sinne, då bon en gång sä be- 
stämdt visat af oss — men gudskelof att det fins andra 
menniskor här på jorden, och fast det någon gång för 
ögonblicket kan vara lite bekymmersamt, sakna vi anda 
icke beskydd." 

"Jag kan ju i alla f^ll gå till Henriette, om bon vill 
det — del vore roligt för mig." 
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"Hvad tänker da pS, du lilla — tror du alt grefven, 
din älskare, skulle gilla, om du så der slode tillreds »tt pl 
fSrsta vink mdta din gamla ft-iare!" 

Blenda blef tankfull. 

"Middagen är — ty ett slags verklig bjudning kom slut- 
ligen fram — blott en förevändning fdr att låta bonom på 
ert naturligt sätt trälfä dig. Ett sådant möte måste nöd- 
vändigt sätta dig i det svåraste bryderi: gi(\ermålet med 
din kusin var ju salig Regine Sofies sista Önskan, och 
alltför väl torde det kunna hända att han ansåge som en 
hederssak att uppfylla den."* 

"Ack, det är sant — och jag skulle känna mig grufligt 
förlägen med honom! Det är väl då bäst att jag icke tän- 
ker på att trälDsi kusin Johan , ehuru jag är mycket nyfiken 
att få se honom." 

'*Det är jag också, efter salig Regine Sofie gjorde så 
mycket väsen af honom. Men det blir tid nog att göra 
band bekantskap, då din förbindelse med grefven kommit 
till stånd och du ofif^ntligt blifvit erkänd af hans familj." 

"Ja, det är kanske mest passande att vänta tilldess, 
såvida ej någon oförutsedd händelse kommer emellan." 
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Aiidra morgonen kom Patrik sjelf på bes6k hos moster 
Emerentia ucb lilla kusinen. 

Han ursäktade sig på sitt godlynta sätt för det bad 
råkat att glömma af dem en tid. Men nu var han här föt 
att säga moster det hon leke skalle värd bekymrad iöt 
byresqvartalet, det han tog på sin partage, och att dess< 
iitom hugnfi henne med den nyheten att hon skulle fl 
nattroekssOmmen tillhaka. 

"Jag försäkrar dig, roiii käre systerson", utlät sig vår 
fru med en ton» som besynnerligt vägde mellan tacksamhet 
och högmod, *'jag försäkrar att din godhet icke är kastad 
på otacksamma, men Jag hoppas att det icke blir rätt länge 
sum vi behöfva att taga emot den, ty dét är alltid hårdt 
att iefva på andras välgerningar. Men det gläder mig dock 
storligen att jag hade rätt, närj jag under den här låogA 
sjukdomen -^ dl vi tycktes vara öfvergifha af hela verldea 
— sade till Blenda : 'Patrik är hindrad af göromål . . eller 
något annat . . ej af sin goda vitjat ty han har ett godt 
Werta'.*' . 

"Tack skall moster ha för den rättvislin I Ta mig f*ii 
håller jag icke så mycket af både moster och lilla kusin^ 



Digitized by VjOOQ IC 



207 

att ji^ geroa skulle ta er hem till mig: begge tv§, om . . . 
det inte vore om(!jligt ... Na, lilla kusin Blenda, nur står 
det till med helsan och karleken?'' 

"Jag Sr f^isk som ett vinterny och glad som en Ids- 
siSppt ägel, ty vi ha fStt löfte om f\illt upp med arbete 
och stor arbetslön. Och se'n sa'' . . . Blenda nickade med 
sitt lilla täcka hufvud sSsom hon brukade göra, d§ hon 
ville ISgga vigt på sina ord. 

"Och hvad se^n?" 

"Jag vet icke rätt om Jag bör tala om det som händt?" 

Hon sig på mamma< 

**kh, nägoi k&u du gcrna sägaf Kusin Patrik menar oss 
så vfil och deltager i din lycka . . tala du, kära barnl" 

"För katten, är här någon lycka å f^rde — den är jag 
nyfiken att höra!" 

"En gamma] vördnadsvärd flru", återtog Blenda, "har 
hört talas om oss och sjelf sökt upp oss. Hon ger mig 
60 riksdaler i qvartulet — och har redan gifvit mig det 
första — för det jag några timmar hvar eftermiddag läser 
högt för henne. Och så — ja, det är riktigt sant — har 
hon en god vän, som är musik' och sånglärare, och hon 
firnar låta mig ta lektioner för honom<" 

"Ser man på : sådana der lyckträffar, det må jag medge, 
växa icke pä träd! Men det var ändå en mensklig sak — 
jas tänkte att det var fråga om ett parti Jag . . . nej se, 
så hon rodnar . . det göra flickorna alllid , när en talar om 
kärlek och giftas.** 

Fru Emerentia var på väg att gifVa vika för sitt eget 
meddeleisebehof och låta Patrik få en vink om att han icke 
så alldeles misstog sig, då en orolig blick A-ån Blenda er« 
inrade henne att grefvens intressen och hemUgbeter voro 
för vlgtlga att blottställas. t)et kostade dock storligen på 
henne att icke få öppna den minsta flik af dessa hemlig- 
lieteri men hon var bjeltemodig, sväljde och teg^ 
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«;N$, jag skall helsa fk-ån Henrielfe!'' Stertog Patrik. 
*^Heti bjuder herrskapet till sondags middag pa något rart/ 

^Ack, kära systerson, nog ser du att icke jag p8 minst 
ett par veckor kan sticka näsan ut! Jag krafsar mig med 
nöd fram i kammarn — den gemena frossan tar så p§ 
klanerna!*' 

^Ja, moster ser rätt bedröflig ut, det är visst def, men 
jag skall skicka moster några buteljer portvin aU sätta 
merg i benen med. Emeilertit! hindrar ju ingenting Blenda 
att komma — jag försäkrar au det är Henrieites egen 
bjudning!'' 

''Det är mycket beskedligt att hon ser ned pa oss, men 
för att så godt vara fullt uppriktig, så finner du väl att det 
skulle sätta barnet i förlägenhet!-' 

'^För hvad da?" 

''Kors, Johan vet jag!" 

"Han ar visst icke svår att umgås med: han sätter in- 
gen menniska i förlägenhet." 

"Åh, du förstår mig ej!" 

"Nej, min själ!" 

"Du vet ju dock rätt väl hvad din salig mor önskade?" 

"Nog har jag hört — fastän hon aldrig sade det till 
mig — att hon ville ha Blenda till sonhustru, och det kan 
jag säga moster: gör lilla kusin en sådan lycka, då har 
hon icke försofvit sig!" 

"Det kan vara — men om hon nu ginge till ert om 
söndag, s&ge det precist ut som om hon komme för att 
möta honom." 

"Än se'n?" 

"Sådan fråga!" 

"Den må vara ft-i — om hon vore så blygsam som 
jag vei icke hvad för slsgs helgon, måtte hon väl bos sin 
gifta kusin kunna möta sin ogifta! De ska val gudbevars 
en gång träffas?' 

''Men hvad är det nödigt?" 
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''Hvad det år nffdigt?'' 

^Blenda har en gång sa^t sina (ankar S( salig Regine 
Sofie: flickan vill icke gifta sig ännu, ocb bon skall icke 
heller komma i en siilllning, som bara blefVe kinkig fQr 
benne att reda sig ur.*^ 

*^Fdrbanna mig, mina flrantimmer, ärcn j icke löjligare 
an jag någonsin bdrt menniskor det vara! Att förkasta Jo- 
han, innan han sjelf friat I Men jag tanker att Blenda kan 
komma tryggt, ty tir lian luira bSlften af hvad jag nu bön, 
så lägger ban visst icke — om iMn ens nigonsin kastat 
tankarna ditåt — två strån i kors fSr benne^ Den gode 
Patrik vat högeligen förargad. 

"Jag försvarar min dotters beder ända in i döden !" 
svarade flru Emerentia, som också böljade uppblossa. "Ocb 
löjligt eller icke, skall kusin Johan ej behöfva att förka- 
sta benne — nej, aldrig skall det blifva sagdt, sedan bon 
en gång förkastat honom !" 

Nu måste Blenda medlande gå emellan de båda stri- 
dande. 

"Ack, tala för gads skull icke mer om kusin Jobanl--^i.^ 
Jag är ju bara barnet ännu, ocb endast af blyghet , för 4et .^V-^s. 
jag sa mycket hört talas om min kusin, har jag ic^e mod '^^^^'rj^\ 
au träflJi honom. Och du, gode Patrik, var icke Ohd påC^ ^^ 
oss . . . Helsa Henriette . . Framdeles, då allt det tiHrfit^/ J*''t 
glömdt, kommer jag innerligt gerna." ^t ^ "l^^ 

Patrik steg upp. -a»^^*^ 

Han kände sig icke ISngre ond, men han fann frun. 
timren vara så öfver höfvan befängda, att han icke längre 
ville fömöta sin tid med dem 

"Gudskelof att ban Sndtligeo gick sin väg med sina 
lofqväden!*' 
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Fra Emerentia yttrade dessa cuA pi ett^ sfjt^ som f5r- 
kunnade den stora triaraf, bon ansåg sig bafVa vunnit. 

"Men han var missnöjd!" 

"Grefven blefve trollgen mera missnöjd^ Ja, kan^e ar- 
sinirig af svartsjuka, om han finge veta allt bvad Jo)»^ 
arbetat f!)r att f£ se dig . . och det skulle ingenting ha att 
betyda — jo, min själ betyder icke det nSgot: bär kunde 
komma till en duell, innan vi visste ordet af!" 

"OcÉ en. resa QfVer grftnaeo, gad allena vet lumiiSiig" 
— bifogade Blenia — "biialeB bevare oss!" 



Söndagsmiddagen kom. 

Herr Johan Blucher Inträdde i sin vackra svägerskas 
kabinett och kastade genast ett sökande ögonkast kring 
rummet och ett ännu längre åt förmaket innanför. Henriette 
sati ensam vid fikistret och stg med Iflrig uppmärksamhet 
i reflexionsspegeln. 

"Du ser efter vira fruntimmer?" sade svSgem vänligt 
helsande. "Jag trodde minsann icke att de skulle vara si . 
sena af sig!'' 

"Nej, bäste Johan, det är icke efter dem jag ser: det 
vore öfverflödigt, ty de komma icke." 

"Icke?" uppre{)ade Johan, och hans mörka ögonbryn 
drogo sig lätt tillsammans. "Du hade likväl lofvat mig 
att bjuda dem!" 

"Och jag bar till och med gjort mer än jag lofV^t!" 
sade Henriette förirytsamt. '^Jag har först låtit bji^da dem 
genoni mamsell Debora . . ." 
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"HoQ fiek af!|l«g — och dei«fter skickade jfg; Patrik 
dM tör att öfvertalA deu . . . föryirveaJ" 

"Men hvarfSr dår' 

•^varf^e — det vore artigare att Wrskona dig för 
sanDingenl Men jag kan icke dd^ja den." 

*Så mycket bättre!" 

"Eller sämre — de vilja pS intet villkor gdra din be- 
kantskap." 

"Verkligen??' 

"Verkligen I" 

"Men bvad frakta de? Tro de att jag vill tra§a mig 
pfi det stackars barnet?" 

"Det ser så ut . .jag menar: det ser ut som en de 
trodde si. Visst fir emellertid att de dnska (8 vaia i fred 
fOr alla inviter ft&i oss, bvilka de anse bårleda «ig fåsk 
dig — och deruti åtminstone ha de rätt." 

"Ni, si skala de få sin v^ja fram !" svarade den unge 
mannen, ej med tonen af eu snarsticken älskare, ulan med 
toaen bos en fSiniftig miin, som dfVerger en barnslig- 
bet, hvilken nagun tid sysaetoatt hoQMNB). "Låt oss ick«^ 
vidare tala om dem i" 

Henitette trionfrrada Hon önskade ehbSttre, och. det 
kostade henne ingenting att gldmma, det t^enne. si obe; 
tyéiga varelser seei fra v» Kfihlen ocl^ beiiaes dotter fun- 
nos till i verlden. 



Pfi länge hade ej Henriette varit så älskvärd som den- 
na dag. 
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Hon fick ju se Johan, han tånkte ej p2 någon — bon 
knnde ej begfira mer. Hon upphOrde att vara svartsjak, 
ocb i blotta uppbärandet af en pliga iigger stundom mer 
fin i sillheten. f 

Denna dag syntes dessutom sfirskUt vara bestämd till 
en glädjedag för benne. 

Bland Patriks post flins ett bref Ihrln bans svigrer, 
Heoriettes enda bror, gift i S., ocb brefVet innehöll den 
mest enträgna bjudning att Patrik ocb Henriette jemte 
Johan — om det vore möjligt att öfvertala honom — skulle 
komma och jula hos sina slägtingar. Han lofvade att roa 
sig dugtigt, man hade en ireflig umgängeskrets och Hen« 
riette kände motse — brodern kände den bästa magne- 
ten — minst tio baler, förutan slädpartier ocb smililU 
stiUlningar. 

"För all del llt oss resa! Jag har s8 länge Önskat se 
min svägerska, och jag ocb Wilhelm ba aliUd biilit afbvar-. 
andra." 

"Men det blir knäfVeln att vara borta ett par veckor, 
söta da! Det stfir min ^ä . . /' 

"Åh, kära Patrik, var icke odräglig! Nog kunna bod- 
be^entema mäta upp lärft otan att du jemt hänger din 
näsa öfver det . . . Jag är säker att Johan bllligar min ön« 
skan att resa -^ jag, som aldrig varit långrt frfin Stock- 
holm än till Upsala!" 

"Ja, bvad menar da — skall Henriette na som alttid 
ba sin vilja fram?" 

Det var till sin bror, eller rättare sitt orakel, som Pa^ 
trik i hälft betryck ställde denna flråga, ty ehuru Patrik sjelf 
oändligt gema roade sig, st var han ändi helst hemma 
vid boden om dagarna. 

^Yisst skall bon det!" svarade herr BlOcher med en 
bestämdhet, som förtjuste Henriette. *Du mStte väl icke 
vid slutet af gamla året vilja böija spela basbondel"* 
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"Afa nej'\ inföll Patrik, skrattande, "det Sr icke värdt 
a(i jag be{?ynner förrän pS nyåret, när vi komma bem. 
Men bered dig da, "stumpan lilla", att dansa eller min 
pipa!" 

Vid detta uttryck, som eljest var unga fruns för- 
skräckligaste prevention, behagade bon denna gäng icke 
ens att rynka näsan, utan svarade glädtigt: 

"Det har jag ingenting emot, notabene sedan jag först 
dansat mig trött efter en annan musik — jag lofVar dig 
att alltid f& förd kommandot, när jag bvilar mig!" 

""Jo, hon är god den der . . . Men hör på, följer da 
med Johan, så taga vi oss en täckvagn tillsammans?^ 

Henriettes hjerta började klappa med förtviflad häftig* 
het — i en täckvagn skulle Patrik utan (vifVel sofVa hela 
vägen. Hon tordes emellertid icke säga ett ord. 

^Nl, Henriette, öfvertalar du icke din herr svåger att 
göra sällskap !-" 

^Dertill behöfs intet öfvertalande !** svarade han. "Hvad 
nöje har jag, ensam ungkarl, här hemma öfver julen? Vi 
ha numera icke mamma som gläder oss med sin när- 
varo.'' 

**Topp, du kommer då med?'' 

"Bestämdt!^ 

''Det var satans så hederligt! Nå, vi skola roa oss 
dugligt ... Tag bara icke med dig för många askar. Hen- 
rietie!' Och efter dessa ord gick Patrik att rangera ett 
spelbord för de andra herrarna 

''Jag vet icke^ sade Henriette halfhögt, i det hon lyfte 
en beslöjad blick mot sin svåger, "jag vet icke om det är 
sant som det säges, att Paris är artighetens egentliga skola, 
men nog ser det så ut.*^ 

Huru så?" 
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*Dn, som ofta varit m\g emot, icke blott tillstyrker 
denna resa, bvilken du vet si mycket skall roa mig, atan 
da fOljer ocksl sjelf med.^ 

**Hvad vill da att Jag skall gdral^ svarade Johan, an. 
tagande en munterbet, som likväl fffrefOll nSgot tvången. 
*^Man snappar gerna i flykten förslaget om en resa, nir 
man år trSAd i ^jertat — bar Jag ej fStt korgen !^ 

""Åb» det glömde Jag r 
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Trennc veckor hade förflutit. 

Dagligen både Blenda besOkt sin gamla fira, icke blott 
om aftnarna, utan fifien ett par timmar bvaije förmiddag 
fdr musik- ocb siKnglektionerna. Ocb v8r unga bjeltinna 
gjorde si stora Aramsteg man kunde vänta af en brinnande 
båg och ett f5r musiken si känsligt sinne. 

Men med allt detta, bur angenämt det än var att spela, 
sjunga, läsa och slutligen sprika em bvad man läst — 
(den älskvärda gumman syntes i atlt som rffrde iifVets illr- 
hillanden vilja vara en moderlig lärarinna f9r Blenda) — 
med allt detta, upprepa vi, hördes dock ingenting af om 
grefven: den gamla f^un nämde honom ej, och bvar afton 
var det endast vaktmästaren som stod pi sin post. 

Pi det viset, medan bjertat är fullt af längtan och huf- 
vudet fUtlt af planer, som aldrig hinna att förverkligas in- 
nan andra uppsti, blir slutligen sjelfva lyckan enformig. 

Blenda fbnn att bon gjorde orätt i att hoppas ni|[ot 
vidare. 

Hon var Ju nu pfi väg att fSrvärfva sig de angentkna 
talanger, som erfordrades för en guvernant-plats, i hän- 
delse bon skutle beböfva söka en sådan — på väg att ge- 
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nom eD fOrnuftig lisning kunna beddmma sig sjdf, på vag 
att blifva ett mönster af förstånd, ja, alt blifva sjelfva 
"^Elise eller Qvinnan i sin fuillEomlighet'* (nSgon smula ro- 
mantilc misie nödvSndigt vara med) . . . Men ehuru hon 
stod på väg till s§ mycket godt, gret hon dock sina "^mo- 
diga^ tårar i tysthet, ty nu var hennes greflige Slskare 
härdare än Leicestcr — det hade visst aldrig varit så lång 
tid emellan de tillfällen, då han lät Amy Robsart höra af 
sig — och äfven en engels, ja, till och med en erke-engeis 
talamod kunde under ett sådant prof slutligen brista. 

Blenda hade glömt att hoii förut fått vänta vida längre 
på hans återseende. 

Ändtligenhade vår hjeltinnas goda stjerna barmhertig- 
bet med henne och skickade henne en liten stråle, tillräck- 
lig att öfvertyga henne det hon haft orätt i att anse sig 
helt och hållet öfvergifveo. 



Det var en afton, då hon som vanligt lemnade sin 
goda fru. Hon hade kommit till slutet af Enkhusgränden 
och skulle just passera Packartorget, då en person, som 
här syntes afvakta hennes ankomst, fSrslgtigt nalkades, 
välförståendes på behörigt roman-maner insvept i en vid 
ocb mörk kappa, med hvllken nämde figur fullständigt dra- 
perat sig. 

""Nå^ var Blenda på väg att utbrista, ""till slut händer 
ändå något! Det är Aan — det är afgjurdt ... han ser 
sig omkring . . « . jag förstår: han vill låta vaktmästaren 
gå förbi med lyktan . . Ack, så häftigt mitt hjerta klap- 
par — blott på det skulle jag känna igen honom."" 

Den hemlighetsftille vandraren symes verkligen bafva 
väntat vaktmästarens aflägsnaude, ty så snart denne fiti 
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lagom fSrsteg, kom ban Blenda belt nSra ocb bjdd henne 
armen, likval utan all säga ett enda ord. 

Ofverrumplad och lycksalig, men ända förvSnad öfver 
au grefven uppenbarade sig pa delta tysta sätt, ansåg hon 
det vara opassande ait förolämpa bonum genom ett afslag 
eller en fråga. Hon lade således sin arm i hans ocb stam- 
made blott: 

''Hvad det var längesedan jag såg er!" 

^Himmelska engel, om jag kunnat ana att ert bjerta 
ändtligen biifvit rördt af min smärta, hade ni ock länge- 
sedan sett mig vid era fötter — men jag var bimmels- 
vidt skild från den saliga drömmen om en så oväntad 
säilhet. Likväl kunde jag ej längre styra min längtan. Jag 
bar sökt era spår öfveralU, ocb först i afton bar jag lyc- 
kats bitta er."" 

I början hade förskräckelsen förstummat Blenda, men 
nu stötte bon med afsky ocb fösa ifrån sig den person, 
hvars arm hon frivilligt tagit. 

""Lemna mig, lemna mig genast, herr kammaijunkaret 
Det är rätt dåligt att så spionera pä en ensam stackars 
flicka . . . Ser ni icke dessutom att jag har beskydd!"* 

""Men, min lilla gudomliga, hvarfor göra så mycket vä- 
sen nu, när jag emottagit ett så förtjusande prof på ert 
verklig» tänkesätt?" 

""Nå, min gud, så ytterligt oblyg och enfaldig ni är!" 

"Huru?" 

"Men ni låtsade bara tro att jag kände igen er. Kam- 
maijunkaren är en högst afskyvärd menniska!" 

'"Ja ja, jag gar in på att vara allt hvad ni behagar, 
blott ni vill visa någon smula rättvisa! Om ni kan taga 
den ene tillbedjarens ann, ma ni icke förundra er att 
den andre gör sig samma förhoppning." 

""Vaktmästare," ropade Blenda med sväfvande röst, 
*^]ys på den der herrn, så få vi se bur en riktigt nedrig 
människa ser ut . . . Ab, om jag hade kraAer som jag 
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bar mod — ty ni skall veta alt jag alls icke 8r rädd fSr 
er** ... . 

Hon tystnade flämtande, (y en flodafqvinlig^atSrar var 
nSra att göra slut pS det mod, som barmen uppdrifvit 

Men p§ en gSng kom Icke blott vaktmästaren tillbaka, 
utan äfven andra steg bördes — ocb ingen lärer väl be- 
tvifla att vår romanl^eltinna fick den tillfredsställelsen att 
beflrias af sin egen bjelte. 

Di denne person belt ofOrmodadt uppträdde pa scenen, 
tog kammarjunkaren, som icke var någon vän af oordnin- 
gar och opassande uppträden, genast ett par skutt at si- 
dan för att kunna aflägsna sig utan att blottställa sitt in- 
kognito. 

Men Blendas riddare fattade ett kraftigt tag om hans 
arm, fdrde honom några steg afsides och sade med upp- 
rörd ton: 

"Akta er att ännu en gång förfölja detta unga firun- 
timmer, såvida ni sätter något värde på ert utseende, ty 
jag lufvar att, om jag åter träfl[hr'er i ett sådant ärende, 
så stämpla om er, att ingen skall känna igen er !" 

"Aha"^, svarade kammaijonkaren, som ansåg sig lika li- 
tet vara känd som han sjetf kände den, b vilken så djerft 
tilltalade honom, "^nl tar ton af en lycklig älskare — det 
var då på er bon väntade, när bon af misstag tog min arm ! 
Jag visste väl att den lilla förtro llerskan icke va . . .^ 

"Håll inne, min herre! Fröken v. Kiihlen är min kusin 
— och nu hoppas jag att ni anser mig ega rättighet att 
beskydda henne." 

"Obestrldt — fSr sådana rättigheter drager jag mig 
baklänges, och tillägger den välvilliga önskan, alt kusin- 
skåpet måtte befria er lika lätt från alla de rivaler, som ni 
möjligen eger och bestämdt firamdeies får!"" 

"Fördömde väderhane I" 

Dessa ord frammumlades i vredgad ton af den, hvit- 
ken, enligt Blendas egen iilllteise, ännu en gång atgif^it 
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sig tdT hennes kusin, atlt under det ban sicyndade tillbalca 
till den unga flickan, som orOrfig stod qvar och Täntade. 

**Ack,så lyckligt, si lagom ni komf* utbrast hon med 
en röst, som ftitlkomiigt förrådde bela den glada bfinryck- 
iilng bon erfdr. 

Och utan aU cereraoiii ftttade bon denna g£ng den 
rätta aiwen. 

De bdiiade gS ftåmSkU 

"^Ja, i sMvning lyckUgtr* svarade grcfVeD. "Men min 
. god, så ni darrar!'* 

"Nu efteråt, ja . . . Men hdrde ni icke, min huBin^ 
att Jag var tapper?** 

**Jag fliljde er på icke längre afstånd än att jag verk- 
ligen uppsnappade nigra ord.** 

**Tyekte ni om den?** 

**YisserKgen -- men nog vet jag bvad jag skulle tyckt 
bättre om.** 

**Hv«d då?** 

**Ni torde misstycka I" 

**lGke det ringaste I** 

•'Är det visst det?'* 

**S8g bvad ni behagar I** 

**Nåvä1, jag skulle tyckt bättre om att ni visat någon 
liten fSrsigtighet, min lilla kusin! Då ni tog emot den der 
mannens arm, kunde han ej gerna tro annat än ätt ban 
var igenkänd.'' 

^Men jag trodde ju . • jag tänkte . . . begriper ni då 
leke bvad jag tänkte, kusin Jean?"* (Vågade bon med tn 
viss föWryteise. 

«^Jd, ganska väl!* • 

"Men huru kunde ni fSrestäila er att jag skuUe visa 
en sådan brist på grannlagenbet, eller rfittare ha den djerf- 
lietén att t^resentera mig under tystnad?" 
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puiien skulle b« ersau dagsyuset, ocb hvad som bändt 
bevisade afven att jag blifvit ganska sirfingt strafflid» om 
jag vägat förlita mig pS ea dylik ioliilskhet.'' 

Detta sista sades i en fon, som appenbart rdjde den 
jivartvjukefilskarens djapa ffirtrjrtelse öfver att« om blott fdr 
nigra sekunder, ba blifVit fSrvexlad med en aoaan. 

Språket var begripligt fdr Blenda, men det kände ej 
ersatta henne den smärta, som bon erfor Tid att ba ådra- 
git sig sin beskyddares missnöje — ocb ändi gjorde detta 
missnöje benne lycklig. 

Hon teg således. 

''Min uppriktighet bar sirat er — var det e] det jag 
gissade!^ 

"Nej nej, men jag 8r ledsen för det ni bar skäl att 
Islandra mig. Jag borde icke alls bafVa ^tänkt pl . . . pi 
min kusin Jean.^ 

""Det förebrår jag er icke**, återtog ban glädtlgt: ^en- 
dast det att . . ."* 

^ . att?^ 

^ . ni ej bättre kände igen bonomf'^ 

^Och ändå, tro mig» var äfven det pt visst sätt or- 
säktligl.** 

Älskaren inskränkte sitt svar till ett tviflande, något 
utdraget ^^hinl"* 

""Hör på — i detsamma jag händelsevis yttrade Ull 
mig sjelf: 'jag vill påminna mig att kusin Jean sade: 
först om ett par veckor få ti återse hvarandra; 
nå, dessa veckor äro nu förflutna, och han kan komma i 
öfVennorgon, ja kanske i morgon, eller kanske redan i 
aft . . .' Jag vet icke hvad jag vidare kommit att tänka, 
ty det var just då som jag blef afbroten och fitk se liksom 
ett lefvande svar på uiin förnodan fk'amkomma i skepna- 
den af en artigt firamstrackt arm . . Tycker ni äanu att diet 
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yar si ofSrlitligt att Jag i fSrvirrlngen icke kom att be- 
sinna det man fifven kan misstaga sig om ev. kusins dtrmf** 

^'Nej, nej, efter ett sådant fOrsvar tar jag min ankla. 
gelse tillbaka."" 

""Nå, det var dl v81 det . . . Men l8t böra, hvad sSger 
ni vidare ?"* 

". . att, till förekommande af flera misstag, Jag bädan. 
efter — om min älskvärda kusin så tillåter •*- icke skall 
Lalla mig på afstånd, utan ta mig Mbeten att personligen 
ledsaga benne hem" . 
- "Är detta sant?" 

"Skulle det kunna vara annat! Denna bSndelse fOre* 
kommer mig i sanning alltfSr obebaglig att få binda en 
gång tiiir 

"Men vet ni, kusin Jean, bvad jag kunde sluta af det 
ni sagt mig?^ 

"Nej, hvadr 

"AU ni f9Ut mig flere aftnar f9rat Är det så? Svara 
uppriktigt!" 

"Jag tillstår att Jag ibland gjort det: jag fhiktade alltit^ 
att något litet äfventyr kunde möta." 

"Ocb fkstan ni var så nära, kom ni ej IHtm till mig 
ocb pratade -- bvarföre gjorde ni «j det?" 

"Derf9re aU jag fir rådd att gifVa andra anledning att 
prata." 

"Skall man ej göra det nu då?" firågade Blenda, under 
en rodnad så bög, att (ill och bied december-aftonens skym* 
ning icke kpnde ddQa den. 

Kusin Jean gaf nu, liksom någon gång förut, ett undr 
vikande svar. 

"Jag måste vidtala fi*u Gyllenbake a(t timmarna efter 
jul-dagarna förändras så, att ni under vintern besöker ben. 
ne endast på förmiddagarna." 

"Men tills juK?" invände Blenda. "Vi ba Spnu fem 
dagar dit . ," 
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"Under desea fS 4^nar sk^l* som sagdt, er kiisis hn 
äran att upiiva^ er. £n stögtuig bdr i alla fall opåtaU 
fS vara beskyddare . , . A pro^ios, bar ni ännu träflat er 
kusin, battstofferarnr' 

"Nej, men jag bar baft ganska svårt att undvika det.*' 

"Och bvarföre undvika bonom?" 

"Hvarföre — det firågar niJ" 

**Xck ja, och jag ville gerna veta skfilet, om det ei 
besvarar er." 

"Har jag icke berattat er detl" svarade bon med e^ 
ofdrklarlig känsla af missnöje . . . "Dessutom tål jag ho- 
nom ej, ty för hans skull har Jag lidit den smartfUllaste 
tanke jag någonsin baft, den tanken att min tant, som ja^ 
så innerligt höll af, icke mera höli af mig, då bon gick 
bort . . Och findtllgen ett sista skäl: kusin Johan älskade 
henne också högt, han kände hennes lifligaste önskan och 
kunde derföre vilja uppfylla den." 

"Iten ^jelfva bilUgfarten bide Mt iianom otä er sjelf, 
tycker jag, bjuder er att icke afstyra bekantskapen. Ni vet 
Ju kke, di ni icke sett biaioii, hTilto kiioakNr han kan in- 
gifva er." 

"Aldrig"* — utbrast Blenda hlftigt, och på samma gång 
sårad af grefvens besynnerliga sk&mt, eller prtfeing . . 
bon visste ej ritt bura bon skulle klas^flcem bans yttran- 
de — "aldrig kan det bli annat Sn likgiltighet . . , Fftr 
öfrigt", tillade hon under samma rörelse, "irnar jag icke 
gifta mig med någon borgare I" 

Vid den tonvigt, som hon lade på det sista ordet, såg 
kusin Jean hastigt upp. 

"Behåller kusin Blenda finnu sina små romantiska idéer 
— och jag som hoppades att de redan blifvit drifna pi 
nykten!" 

"Hvad romantiskt ftr deri, att jag ej kan Sloka en 
borgare?" 
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"lii ni alldeles säker p8 ait ni ej fcan det, eller bättre 
sagdt, är ni säker pa att instinkten bestäindt skall upplysa 
er, ora ert val händelsevis faller på en sådan?" 

'* Händelsevis — tror ni att jag kunde det ringaste 
f^a mig vid en person händelsevis, utan att veta hvem 
ban vore?" 

"Nå men, mki flrOken, ni flNrbryllar mig alldeles!" 

"Hur så?" 

"Jag hoppades att ni åtoiliistone med en känsla a£ 
vilvilja erinrade er den vän, soro ni förvärfvade i Wenners- 
borg, och nu behagar ni försäkra att ni icke det ringaste 
ffsfer afseende vid mig!" 

"Vid er?** 

''Ja. vid roigr 

''Känner jag då icke er?" sade Blenda med ett hjert- 
lig;t shratt. 

"fckfi, så mycbet jag vet!" 

"Men så är det ändå! Ni tror er ha bevarat ert inkog.* 
nito så väl, och vet ni hvad — redan innan Jag talat ett 
ord med er i Wennersborg, visste jag bi em ni var." 

"Verkligen?* 

"Jaha!" 

"Jag tar mig likväl friheten att betvifla riktigheten af 
er kunskap . . . Men tillfredsställ min nyfikenhet och säg 
bvfli ni tager mig fdr — det är aUdeles nddväedigt att jag 
tfr veU det!" 

"Fdrlåt raig, min herr kusin, det är alls Icke n($dväii^ 
digt, -ocb jag ämar kke mer tillfredsställa er nyfikenlyei/ 
än ni under hela långa tiden ftannit nödvändigt att tilk 
ft^dastålla min. Ni är fOr mig kusin Jean, Jag är fSr er 
kusin Blenda, oob dermed är saken uppgjord !" 

"Tills vi komma dfverens om någon ny uppgdrelse — 
at det så?" 

"Just så!" 
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^'Och emellertid lofvar ni ju att tro min fSrsSkran — 
den jafc gifver er vid min heder — au ni alldeles icke vet 
dens namn, som ni, genom kännedomen af hans handlin- 
gar, tillåtit aU s0ka förvärfva er gunst .'"^ 

^Hvad sflger ni, kusin: min gunst — nej, dertitl har 
jag visst icke gifvit nSgon tillåtelsen^ 

""Jag missade mig — er vänskap, Titte jag säga. Ocb 
ni skall alltid finna i mig en vördnadsfUll vän. Tro mig: 
jag är så lyeklig af att kunna beskydda er och vara er till 
gagn, att jag icke ville äfventyra denna lycka mot en, som 
jag ej vore fullt viss om!** 

""Vi aro hemma!*' anmärkte Blenda, i det hon, nu helt 
ocb hållet lugnad, drog armen ur sin ledsagares. '^Jag fSr 
önska er en god natt. min kusin, och på samma gång 
tacka för era omsorger.*^ 

"^I morgon!"* sade den unge mannen med en bugning:, 
men utan att ens visa den fSrtroligbeten att flramräcka sin 
hand. 

**I morgon!»* 

Pe skiljdes. 



^Ack, så syperbt, att jag flek säga honoro att jag gan- 
ska väl vet hvem han är — det kom flram rätt lyckligt och 
)>eb&ndigt« Och nu raå han tro bvad han vill . . . Åta^ min 
herr grefVe, det var också alltför (Uerft att inbilla er det 
jag skulle så intressera mig fOr en person , bvars namn 
ocb titel jag icke kände — n^, en sådan romanbjeltinna 
&r jag visst icke, au jag fäster mig vid ^ara handlingar . . . 
låt se, bvilka ärn i alla 1^11 dessa handlingar?** 

Det var under det Blenda, nsregången af vaktmästaren 
ocb lyktan, gick uppför de skäligen långa trapporna till sin 
bostad, som bon i bast bopsumaierade sin riddares konto. 
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^F5rst och främst blef han kär i mig -^ det var 
en ofrivillig handling, hvilken. således ej. förtjenar aU 
nämnas. 

Dernast fSrstod han att finna ett passande tillfUlIe att 
tilltala mig och att intressera mig — det var en hand- 
ling, som instinltten lärde honom. Den var sSledes icke 
heller värd så mycket. Men i alla fall är jag tacksam för 
den, ty den förutan hade bela denna lilta roman icke fun- 
nits till ... Lit oss nu ta i begrundande de förtjenst- 
fulla handlingarna : 

Pro primo gaf han mig goda och kloka råd, i stället 
fOr att såsom de Ofrige prata mig fhll med tok och 
smicker. 

För det andra, skafHide han mig sådana böcker, som 
på ett grannlaga sätt visade att han ville afbjelpa min 
värsta okunnighet. 

För det tredje, rekommenderade han mig i kaptenens 
beskydd, hvarförutan jag skulle ha funnit mig rätt illa 
blottställd. 

För det Qerde — mycket berömvärdt — skyndade han 
vid återseendet att ställa sig sjelf i skuggan, emedan han 
var för ung att som beskyddare öppet kunna gagna oss i 
vår fattigdom, och sände mig i stället denna gamla för- 
träffliga och aktningsvärda fru, som gör allt hvad i hennes 
förmåga står att skapa mip; till en hygglig och förståndig 
qvinna. 

För det femte, skaflhde han mig lektioner, utan att jag 
behöfVer ana hvem jag bar att tacka derför. 

För det sjette visar han sig aldrig — - mycket tråkigt, 
men ganska klokt — fcir att icke blottställa mig. 

Och ändtligen och slutligen följer han mig ändå.rf^^^ 
afstånd, på det att han må vara till hands, if^l; såsom f^^:.. 
atton, något äfVentyr skulle inträflh." ,;■' . ^ ^\ 



Honuinhjtltinnan, 



t' 
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Hår var Blj?ndii änder sfna ittig^ ttevisnfngvr nära att 
ftlla omkuIT pi tröskeln till sin egen fSrstaga. 

^Dei ä£ Dog''^ sade boo:. "sju goda handUogar berSttf^ 
ga honom verkligen att anses som en utmSrkt bederiig 
karl. Hen han bar orätt 1 att ifjo^ det de skalle ha varit 
tillräckliga att tillåta, honom den. ton, som han. antagit, om 
han ei ffirot varit ftillkomligt bekant fdr mig*^ 

Helt n(yd med: det^ vjinna resultatet,, hastade honi 
nu in. 
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X vS dagar f5re JulaftonBO sSgs en UDg elegant man van- 
ffra DtSt Riddargatan. 

Denna vandring gick emellertid ganska iSngsamt, ty i 
bvaije bas både ban att f^åga efter nSgon. På ena stSllet 
ville ban ba reda pS en skomakare, p8 det andra sökte 
han en målare, på det trec^e var ban Ofvertygad att bafva 
bfttat den snickare, som han måste träflla. Men utan alt 
bafva funnit den ban letade efter, både ban snart genom- 
spårat hvarenda våning oeb dppnat hvarenda dSrr på nära 
nog hela gatan. 

^Att oekså icke veta husnamret I** mumlade ban i bvar- 
annan minut. ^Oeh att icke kunna fi'Sga rätt fram I Men 
lålamod — någon ny drake kunde ligga på tur ocb bli 
uppskrämd — man måste Ofverrumpla, fö? att ej. bli af- 
visad r'* 

Huset, bvaruti fru v. Mbien bodtte, Tåg nära slutet af 
gatan, ocb som ordningen nu var kommen till derta bus, ' 
var det också dit som kavaljeren ställde kosan. Ocb an^ 
iättå till bebörig ort, böljade han sina frågor på nedra 
bottexk 
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"Ursfikta — jag boppas att Jag icke åter gitt miste? 
Han har sagt mig att det är bär som svarfraren Ran- 
strOm bor?"* 

"Nej, bevars!" 

'ICaoske en trappa upp?" 

"Der bor en handelsman." 

"Ab, det var d§ två trappor upp? Jag visste ja att det 
var här!" 

"Inte heller der fins någon svarfvare." 

"Är det säkert det?" 

"Jag måtte ska veta det jag, som är bjeipbnstra bos 
hOkarns!" 

"Nå, så gör jag mig väl besvär då uppfiA* tredje 
trappan." 

"Det kan herm gema göra, efter han är så envis — 
men der bor endast ett par enkeflruar i hvar sin lägenbet.*^ 

"Åbå, ett par enkef^uar!" tänkte den Mmmande, ocb 
hans ansigte ljusnade. 

så snart dörren väl blifvit igenslagen, steg han, så 
fort, som om han i hvar sekund fraktat att blifva qvar- 
hållen, upp till tredje våningen. 

"Hos huru många enkeflruar jag misslyckats, torde jag 
nu ändtligen ha råkat rätt." 

Han knackade på. 



Inom den slutna dörren satt fru Emerentia och betrak- 
tade med moderligt bekymmer sin dotier, på hvars kind en 
feberaktig rodnad brann, ehuru hon gick uppe och sysslade 
med några småsaker. 

"Du skall icke längre vara envis, älskade barn!" sade 
fjTu Emerentia. 
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"Ack, mamma I** 

""Se så, i stället f5r att gi till den beskedliga gum- 
man Gyllenbake, bdr du låta mig skicka bud efter doktorn?^ 

^Men^, svarade filenda med sin stundom påkom- 
mande lilla otålighet, "^dctta är rysligt: jag bar ju för den 
tifir lapprisfebem ej kunnat komma dit på tre dagar!" 

^'Det Sr visst ledsamt, du lilla, men du fSr tåla dig!" 

Blenda teg — bon såg sig i spegeln. 

"Jag tror att det icke blott var skrSmseln di om afto- 
nen, ocb den derpå f&^ande glädjen, som verkade på dina 
nerver, utan att du allvarsamt bar fOrkyU dig i din tunna 
kappa." 

"Äh nej, mamma f^ 

"Jo, säger jag, och du ser nu fCljden af din envishet 
att vilja använda pengarna till bushållet, bvilket var så in- 
nerligt onödigt, då Patrik är snäll ocb sdijer för hyran." 

"Tvertom, mamma, var det en nödvändighet att vi fin- 
go något att lefva af . . . medgif att det var nödvändigt, 
och att mamma btifvit ojemfSrligt bättre, sedan vi ha till- 
gång på färsk mat?" 

"Stackars liten — du söijer alllid för mig!" 

"Icke alllid!" svarade filenda rodnande. "Nu t. ex. 
söijer jag för mig sjeff!" 

"Nå nå, det är billigt!" 

"Ack, hvad skall han säga, bvad tänka, hvad bar ban 
ej skäl att tänka, då jag icke kommer, ehuru ban erbjöd 
sig att sjelf följa mig hem? Kan han icke anse detta som 
ett ovärdigt misstroende å min sida?" 

''Nej, kära du, det är ej möjligt — vi skola dessutom 
skicka bud." 

"Bäst hade varit, om det skett redan i går — det hade 
blotta böfligheten fordrat." 

"Nå, var det icke det jag sade! Men i förhoppning att 
du skulle bli så f)*isk att du kunde gå , uppsköt du timma 
efter timma, tills det var för sent." 
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^Ja ]a, Jag var en toka . . . Hen i dag åt Jag mycket, 
mycket bfittre, ocb jag fdrsSkrar mamma att, oro jag år gS 
ut, n-iska luften fullkomligt l)otar mlg!"^ 

Fru £merentia skakade misstroget på hufvudet 
''Ts'' . . . Stertog Blemia, i det tion spratt tiH . . . 
^ts — det ringer! Ack, skulle han ba blifVit 4)rolig . . skoile 
det kanske vara han sjelf?^ 

Ocb med finna bdgre febergidd på sina kinder lutade 
sig Blenda ned mot ena bOrnet af soibn, sedan bon likvfil 
först genom en flyktig blick omkring sig fbnnit att rummet 
var klanderlOst, till ocb med prydligt^ ty cena gardiner voro 
redan uppsatta ISr jufen. 

Fru Emerentia var alltid ordningen ^elf, men i dag 
både bon — under en bemlig (Orboppning, precist lutande 
åt samma båll som den Blenda nyac yttrat — gjort undei- 
verk med sin enda kammare. 

Det fir fåfängt att skildra Blendas k&nslor, då bon hdr- 
de karlsteg i tamburen. 

Straxt derefter kom madam — bvilken Ännu var qvar 
på morgonen — ocb underrSttade flruniimren aU en berre, 
som sade sig vara bekant, anböll om den Äran att fl 
belsa på. 

^Är ban ung, ser ban fSmAm ut?"^ frågade tta Eme- 
rentia sakta. 

"^Är ban mörklagd ocb vacker?^ hviskade Blenda. 
^Både ung, vacker ocb fin"" — upplyste madam — *^en 
riktig grannlåtsberrei"^ 

""Bed bonom vara god ocb stiga in — jag vet bvem 
det Arl" yttrade bennes nåd, i det bon darrande reste sig 
upp för att göra les bonneurs för sin tillkommande måg. 

"Vid allt bvad beligt Ar, du lilla", utbrast bon, så snart 
madam stängt dörren, "hemta dig ocb visa dig i denna 
stora ocb bögtidliga stund af ditt lif så som det anstår en 
q vinna, bvilken går att förena sina öden mei en man af 
lika bög börd som böga tankesätt! Utom all flråga Arnar 
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%9in nu ISrldara sig — liimlen vare lof -att en anln^ liksom 
tvingade mig att ta på mig min nya bombasinsklSdning !" 

Man tiann icke Kngre innan madam med stor ceremo. 
m uppslog dörren. 

Octi der stod nu verkligen en ang man, med smidiga 
former, röriiga anletsdrag octi ögon fulla af en så stark 
och Ullig eld, aU de tycktes vtlja bokstafligen förbränna vår 
unga flröken, som kanske aldrig i sitt iif varit vackrare än 
i detta ögonblick, då bon, m stånd alt upplyAa ögonen, i 
blyg förvirring väntade sin älskares första ord. 

""Herr-e gud, bvad vill det bär säga?' utbrast f^u Eme- 
•rentia med stor och ingalunda dämpad bestörtning. "^Det 
år ju ... ja, sannerligen är det icke barou T— sv&rd Mn 
.ångbåten!^ 

"^Från Östergöfland, om hennes nåd behagar — det 
förefaller kanske mera bestämdt ... Ja, det är verkligen 
Jag, som i somras något apropos hlef tvungen att afbryta 
vår angenäma bekantskap, men som nu — då jag för ett 
par dagar sedan återkommit tillStockbolm — med stor möda 
letat upp herrskapet för att af bjertat erbjuda min ringa 
tienst, ii^ll den beböfves.^ 

Vid baronens röst hade oron ocb den bedragna vän- 
tan samfäldt kastadt ett liljeskimmer öfver Blendas pwpur- 
heta ansigte. 

Slum resle hon sig upp. 

Hvad ville denne man ? Ack, Blenda hade f] mer shi 
goda tant att hålla sig till. 

Emellertid var den bevisning, bvarmed hon besvarade 
baronens lika lediga som artiga bugning, så iskall, att den 
endast kunde jemföras med hennes lika kalla MicL 

Med bäpnad åsåg haronen denna fSrändring — det 
var klart iitt hon väntat någon annan — med häpnad såg 
han den glada, okonstlade och prallystna lilla fl-öken på 
ingbåten förvandlad till en hildstod, men till en så heun- 
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dransvard bildstod, att hennes f9rra behag ffirekommo ho- 
nom vara ett intet emot behaget i detta ddda lif. 

Fra Emerentia, med sina invanda patriarkaliska seder, 
kunde, oaktadt sin förl&genbet, icke lita komma sig till 
last en så stor ogästvänlighet som den, att icke bedja ba- 
rönen sitta ned. 

Hon gjorde det således, men med en ton som till- 
kännagaf stort tvång, och skyndade deijemte att yttra des- 
sa ord, som borde öfvertyga gästen om obehdrigheten af 
hans besök: 

^GudskPlof, herr baron, vi behOfva e] no anlita främ- 
mandes bistånd — och Jag vill minnas att det stod något 
ditåt i svaret, som salig syster min skickade på den lilla 
biljetten, hvilken herr baron tillskref mig.^ 

^Mycket riktigt! Hen hade icke underrättelsen om min 
förs oförmodade sjukdom i detsamma hemkallat mig, skulle 
jag mycket säkert haft nöjet att personligen aflägga ett be- 
sök hos den vördnadsvärda gamla frun, ty hennes skrifsätt 
— ehuru det tolkade ett vid det tillfället ogrundadt miss- 
troende — vittnade om så mycken heder och karakter, aU 
jag varit förtjust, om jag fått mnntligen flramTöra mitt för- 
svar . . . Men jag hör att denna redbara slägting icke 
mera är tilir' 

''Ack nej, herr baron, hon har lemnat oss, den förträff- 
liga vännen, men, såsom jag nyss nämde, lyckligtvis icke 
vind fSr våg.^ 

''Så mycket bättre!'' 

''Och min systerson Patrik, lärflskramhandlaren, en bå- 
de rik och ansedd man här i Stockholm, är nu i allt till 
vårt gagn, alldeles vår högra hand.^ 

"Det är naturligt — och då han så fullkomligt uppfyl- 
ler de pligter, hvilka tillkomma honom som slägting, skall 
icke jag hafva den förmätenheten att vilja täfla med ho- 
nom. Jag visste det emellertid ej . . .'^ 

''Det är lätt att förstå I" 
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*^veriom bdrde Ivg*^ — mider det baronea talade, var 
lians blick oAa och med ett forskande uttryck fistad på 
Blenda — nvertom hOrde jag att herrskapet förlorat sitt 
beskydd, att herrskapet flyttat -fk^Sn sitt förra hem och att 
hennes nid legat sjuk i en envis feber; och vid allt detta 
var min enda tanke den, att jag, med åberopande af vår 
fSrra viinliga bekantskap, sknlle kunna vfiga att efterhöra 
bvad som vore att utrfitta/' 

Denna förklaring a%afs så enkelt och uppriktigt, att 
den ömbjertade fira Emerentia såsom vanligt blef mycket 
rörd och intagen. 

"Himioi vare lof, tlinkte hon, "menniskorna firo all- 
tid bSttre än tm^n d({mmer dem f Syster min — gud fröjde 
henne — var alltför sträng i sina omdömen." 

"Då man sjelf erfarit en djup olycka", återtog den 
unge baronen, '*Sr man dubbelt känslig för andras. Se* 
dan vi sist träfflides, min bästa Aru v. Ktihlen, har jag blif- 
vit ensam i verlden!" 

"Hvad?" utbrast Blenda, som, vunnen af baronens 
grannlagenhet att icke ställa talet direkta till henne, nu icke 
knnde återhålla sitt deltagande. 

'Tack fSr detta uttryck af deltagande min flröken! Straxt 
efler min hemkomst dog min far, och egandet af ett be- 
tydligt fideikommiss ersätter e| hans förlust, ty han var en 
exeraplarisk fiir. Emellertid äro fyra månader förflutna se- 
dan dess, och jag har nu återkommit till Stockholm för att 
förströ mig." 

''Men herr baronens mor?" 

''Ack, bästa fl^öken, vore jag ensam, om jag egde en 
mor? Jag har aldrig fått glädja mig åt hennes smekningar, 
ty hon dog tidigt." 

I detta ögonblick ringde det ånyo. 
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£n damring fldg genon t^Sde modern odi dottern. 
Beras sinnesrörelse var tillrlickligt stor aU ej undgå deras 
gfisi — lian ftek allt mera ämne iiU förundran. 

Men denoa ging inslSppte madam endast en titei 
<i|enstflicka. 

Det var flrn Gyllenhakes lilla uppasserska, som kom alt 
efterbdra orsaken lill Blondas uteblifvande. 

""Orsaken, mitt barn"^, hastade tr\i EnerenUa att genom 
aitt svar fSrekomroa Blendas, ^äf den att min dotter varii 
sjuk bSde i förgir och i gir, och ännu i da^ känner bon 
sig si matt, att jag icke törs lita henne gi uL^ 

^Min gud, är firöken illamående?'' utropade baronen, 
i 4et han .genast reste s^ tupp. ^Förlåt— jag jir i^rtviflad 
Ofver att ha generat med mitt besök I"^ 

Han fattade sin hatt, men stod det oaktadt qvar, ty 
bon märkte att ingen hört baus artighet. 

^Mamma, låt mig gi — jag är icke längre ^ok!"" bvi- 
-skade Blenda med brinnande oro, di modern luude sig 
emot henne. 

""Omöjligt, barn, ftiHkonHJgt omöjligt!"' sv^irade den goda 
flrun, som ocksi trodde sig hviska. ""En 4iten oro skadar 
honom icke — men dig skulle adonluften skada."" 

Och med en uieäkt itill Ik-u Ciylienhake allärdades den 
UUa budbärerakaa. 

Knappt i stind att iterbilla timma, gömde Bleiidt 
sitt bufvud i bandeH. 

Ännu stod baronen qvar. 

Han hade hört aUt. 

Hans aktier, som nyss varit i stigande, sjönko no ha- 
stigt, och tyvärr icke pi ett fullkoniligt oförklarligt sätt — 
ivertom. 

Fru Emerentia ft>amstammade en förkiari^ om Blen- 
das befattning hos fru Gyllenhake. 

Blenda sig honom -ej «us« 
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Hen jQSt denoa kdkl gjorde det •tusen finger dQsk- 
"vSrdare alt bli sedd af henne. Det kunde anses .sl|;odtsoin 
4itan tvlfvel att en gynnad rival fans; och det JiUa äf\'en- 
4yret, hvllket han börjat blott för att fdiströ sig — ty bit- 
tills hade han ej rönt annat intryck än det retande nöjet 
att vara !tillsa«inans med detta lilla näpna ineUanting 
emellan en iitbildad kokett och ett barn, så oskyldigt alt 
idet ej tycktes ens begripa iivad kotteri viUe saga — detta 
Sfventyr fick plötsligt en annan färg, då ett paf gnistor 
svartsjuka blandade sig deri. 

Under ångbåtsresan hade vår ,baron icke vaxit svart- 
sjuk på någon: han iiade, så att säga, kurtiserat i kom- 
pani med de andra ungherrarna. 

Men efter skilsmessan försvann till hans undran icke 
Blondas tjusande bild ur iians minne: vid jemförelsen med 
inånga andras behöll den ständigt främsta rummet, oeli 
ångbåtsfärden återkom hundrade gånger i bans tankar, all- 
tid fSrande i släptåg den förtrytelse han erfor öfver att ha 
blifVit afvisad af fru Thorman, en förtrytelse, som nog 
kommit att vidare biära l^ukt, ifajl han ^ tvungits att resa 
ifrån alltsammans. 

Vid återseendet — ocb detta återseende föTesväfvade 
bonom under heki färden ti41 Stockhoim -* hade Blenda 
blifVit ett balft år äldre. Hennes former, hennes ansigte^ 
bennes hela varelse både undergått en, såsom det tycktes 
Jnonom, obeskrifllg försköning, 4len bennes nuvarande lik. 
giltighet gjorde ännu mera pikant Slutligen kom svart- 
^ukan eller åtminstone aAindsjukan dertlU — och sålunda 
både man alla ingredientier till en ordentlig liten f assion 
af det slag, som omständigheterna utveckla eller qväfva, 
«llt eftersom den gynnas eller motarbetas 

^Jag är troligen numera endast till besvärj yttrade 
den unge baronen med f n förslulen blick åt solfan, ''fsen 
jag hoppas att hennes jiåd tillåter mig att någon annan 
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dag fl fdrnyti itoitt besOk — jag skulle bli ganska ledsen» 
om detta nekades migf* 

^'Jag vill fSr ingen del gdra nigon, hvem det vara 
må^ ledsen, Iierr baron — men sanningen att sSga, så . . / 

^Hvad menar hennes nSd?^ 
' *^Jo, att berr baron nog inser att det fOr tv8 ensamma 
frantimmer icke passar att emottaga bes0k af en ung her- 
re. Min dotter eger blott sin heder — vi mäste vare 
strfinga!*' 

^Men, nidigaste fhi v. Kflblen, sknlle nSgon pedant 
på jorden kunna upphitta anledning till klander f5r det 
«tt ett firuntimmer vid hennes nSds ålder emottager besök 
af en bekant — det är ju ingenting som strider mot all- 
mSnna bruket!** 

""Om min salig syster lefde, skulle hon, bättre än jag 
fOrmår, svara herr baron. Jag kan blott säga: kom icke 
hit, ty det lilla nöje, som baron möjligen erfar af att spra- 
ka med två stackars qvinnor, skulle kanske blifva oss nog 
dyrköpt, och det är herr baron alltför hederlig att vilja.*^ 

Baronen kände sitt ansigte öfverdragas af rodnad. Han 
blef rörd, och i den vackra, ögonblickliga föresatsen att 
aldrig mer återkomma, tog han hastigt aföked. 

Men Blondas sista blick, hennes hulda småleende, då 
hon såg honom hörsamma moderns bön, brände sig fast i 
hans bjerta; och under det han sade till sig sjelf: **Arma 
qvinnor, en sådan bön skulle man vara en usling för att 
^ höra . . jag lemnar er för alltid i f^ed!^ tänkte han 
dock på ingenting annat än tillfälle att återse den tjusande 
unga flickan. 



Tvenne timmar efter baronens bortgång ankom dok- 
torn, okaliad af fruntimren, till deras boning. 



Digitized by VjOOQ IC 



«37 

Han sade sig hafVa genom en v8n Ull dem bUfVlt uD'. 
derrattad att hans nSrvaro beböfUes; och sedaq ban ordi. 
neråt något obetydligt, förklartde han att allt hvad som 
erfordrades till helsans iterstfiUande, var att fröken höUe 
sig inne ett par dagar. 

""Ja, det är godt och vSl^, sade Blenda, dfi han var 
borta, ^men nu gfir julen fSrbi utan att jag . . . det ir ju 
sfi, att man kan dö af förtviflanl"^ 

""Kära barn, du är för bSflig! Min salig nirmor, som 
sett verlden, brukade alltid sSga . . .^ 

^Mamma% utbrast den unga flickan med ett sjelfsvål- 
digt barns okufliga harmsenhet, "^om jag icke dör af förtvif-* 
lan, sfi dör jag bestfimdt af ledsnad, om jag skall nödgas 
höra p8 allt hvad salig formor sagt!^ 

^Kors, du lilla, jag ar viss, att om salig formor lefva^ 
0€b sett dig så hSr, skulle hon blifvit mycket förvånadl"^ 
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Nå, itXf vt kl'ara no, min lilla gumma f-* ropade Pair!^,- 
i det han sprang ur rum och i rötn efter sin husäru för' 
itt påskynda heAftél 

**Kära Patrik, du begriper då ingenting r" 

*'Det har du sagt mig tusen gånger så visst som en,, 
min vänf** 

*^O^ch iSr väl Snnu sSga det tusen gånger ... Det är 
en bet hop saker som jag måste uträtta i sista stund . . 
såsom t. ex. den här sändningen till din moster — tror du 
att det rangerar sig sjeltl allt det derf Jag fSrsäkrar att 
jag ruinerat alla mina förråder, endast för att gdra dig till 
viöes.** 

"Hvad du ändi är god, min lilia Henriette, när man' 
förstår sig på att ta dig rättP sade Patrik och kastade en 
«^ermåt(an lyctÉ^lig blick på sin äkta hälft. 

""Jag tror minsann att han vlU säga artigheter åt sin> 
egen hustru f** 

^^Bara sanningen T Jag hade väntiit invändningar, an- 
gående det der till moster, men du> har i dag, oeh i går 
också, varit en riktig engel!*^ 
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ffenriefte 9ma1ug behagligt.. 

^IVS, dei irju irke mvra fin min pllgt atl oppfyll» 
tioa finskningar.^ 

^Del fir vfif sS del^ men det gaf da fSrr icke mycket 
akt pl. Nej, tacka vill jag^ som d«i na fir! Ocksi sade jag 
i gir tHt JobaiY att jag fir . . . gissa bvad?'' 

''Har jag tid att gissar 

""Det fir si sant deir-" 

^'Men jag kunde findi vilja veta . . ."" 

*". . . hvad Jag sade till Johan? Ser dnl BBl firo aOtidi 
nyfikna .... Ni, jag sade bara att jag var den lyckliga* 
8te man f bela Siockbolms stad, och att ingen bar en si- 
dan liten rar bastru.'' 

*Dei fir bra, min vfin ,. mycket bra . . Men bvad gör 
di Johan som icke kommer — ban narrar oss vfil icke* 
pi ressfillskapet?'' 

^Nej> fSr tusan, nog vet ban båttre! Han bar skickat* 
sina saker hit, alK fir pipackadi och vi bemta honom i: 
«3rbiftrten.** 

**Godi!^ 

''Således finner du att det blott Srpi digvi vfinta, ocb 
om du tanker pi att det i morgon ~ sjelfva julafton — 
fir rfitt obehagligt att komma fram för sent,, si vet jag 
visst att du drifver pi en smulbi!^ 

''Jag är ju färdig, jag har slutat allting — jag trodde- 
att vi vfintade pi Johan.*^ 

''Och der kommer han", utbrast Patrik . . . "si nu ban 
du icke bonom till förévfindning." 



"Gbd morgon, mitt herrskap f Harö gi era klöekor — 
dier var kanske leke meningen att vi skulle komma ut^^ 
fere middagen?^ 
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Henriette fick kDa|»pt syn pl sin svlger,( innan bon 
ropade åt bonom: 

"Kon, sS otilig du ser nt i dag, min baste Joban! 
Minsann ligger det icke flere förebråelser för mitt lilla s$l 
i din min, Sn j alla Patriks: 'seså, Henriette, är da färdjg 
nuf eller: 'Henriette, Henriette, kommer da då aldrig, din 
stygga'!" 

"Den som är van vid resor, är van vid panktligbel, 
min lilla svägerska ^ ocb na ba bastårna stått förspända 
mer än en odi en balf timma." 

"Ocb lika lång tid bar väl du gått påpelsad bemma 
oeb väntat?" 

"Åb ne], så alldeles okonnig om firuntirorens panktlig- 
bet är jag e] beller att Jag föieställde mig det vi sknlle 
komma at på första timman efter beställningen; men na, 
då det led mot slutet af den andra, tyckte jag att jag kon- 
de förfoga mig bit för att ge dig en liten lexa öfVer den 
kristliga barmheriigbeten." 

"Då da blir gift, min bror", sade Patrik skrattande, 
"lår da lära dig att bvarken lita på deras barmbertigbet 
eller minne af klockslag — förbanna mig, om jag icke tre 
timmar förrän vagnen väntades böijat scbasa på Henriette, 
så både vi icke nu fått se benne med batten på . . . Nej 
se, sådan liten satunge till söt batt — den bar jag icke 
sett förr. Ärnar du resa med den, min engel?" 

"Visst gör jag det — i en täckvagn bar man på sig 
bvad som belst." 

"Katten i det I" 

"Jag ville dessatom icke dra med mig mer än en ask, 
efter du icke tål dylikt bagage, ocb dq bedt mig spara 
på det." 

"Hör du, Joban, skafik dig en sådan bustru» om da 
kan leta opp benne . . . Hon är också en smula vacker i 
flen batten . . . Hvar bar du köpt den, mitt sockerbjerta?" 



Digitized by VjOOQ IC 



241 

"Bm skulle jag vi) k9p« mtna battar annorstftds 8b 
hos Folkers!" 

Ocb stående framfSr spegeln, b(Qde HenrieUe — förmod- 
ligen fdr att dess bättre kanna bdja panas^ben — sin vSi- 
formade kropp i så många olika rörelser fram oeh tillbaka, 
«U man knappt kunde bafva begfirt mer af en dans^fs. Och 
efter hatten kom ordningen till den *>yarta sidenpellsen, 
bvilken icke gaf mindre anledning till plastiska ställningar. 

Johan, som haft ögonen fastade på fSnstret, vände sig 
DU om, tog upp lorgnetten och baijade bekika sin sväger- 
skas toalett med all den uppmärksamhet, som han visste 
smiokrade henne. 

"^yperbfi — man måste medgifva att du fOrstår att 
kläda dig!"" 

Henriette rodnade af glädje. 

Men Patrik tillade: 

^Så fSrstår hon också aU fSrstdra pengar . . . nånå, 
en skall väl veta af att en är gift — det kostar alltid att 
ha en vacker hustru!^ 

Om Henriette nu befimnit sig ensam med sin man, 
skulle hon utan allt krus erinrat honom att en hustru, som 
^ielf fört pengar i boet, äfVen egde rätt att använda dera; 
men i stället yttrade hon med den täckaste nigning: 

^Mina herrar, jag är färdig . . och jag har klädt mig 
på tio minuter!" 

Efter äjinu ytterligare tio minuter satt sällskapet i vag- 
nen. Och så bar det af , . . . 

Men man hade icke hunnit längre än till Jerfva, då 
Patrik böljade beklaga sig dfVer att det var"f.n så tråkigt" 
att sitta så der inpackad. 

"Dessutom" — tillade han då ingen svarade — "är det 
icke lif i någon af er I" ocb han lät klagande den sömniga 



BéwunAjtltu 
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blicken vandra frin brodera till bostrun, btilka sattD inidt 

emot hoDom. 

"Jag grubblar på ett fbllisemang, som jag iror mig i 
dessa dagar fi underrätlelse oin» ocb bvilkei kommer att 
ge mig en svir stöt I" sade Joban. 

"Ocb jag", yttrade Henriette, "ir UrOtt eAer mitt stö- 
kände bemma." 

"Men pfi det viset får Ja jag, som bvarken Sr trdtt 
eller bar något att grubbla på, ocb ej beiler kan sitta ocb 
tiga, rasande ledsamt — fOrbanna mig Jag nånsin fbnderar 
på en olycka innan den är skedd , ty det kunde läU båoda 
att jag oroat mig förgäfves, ocb när den år skedd, ^enar 
grubbel till platt ingenting: då söker Jag t\jelpa densigodt 
jag kan." 

"Du är ganska lycklig som bar så många ressarser i 
ditt lynne!" 

Johan svarade med förströdd ton, ocb tillslöt dereiler 
sina ögon för att fUndera på "fallisemanget" — eller något 
annat. 

"Ocb ingen cigarr fir jag väl beiler fDrsöka att sticka 
fram med?" 

Patrik lät under synbar otålighet cigarrfodratet voltigera 
fram ocb åter mellan fingrarna. 

"Hvarför icke — om du 'vill qväfva mig, så står det 
dig fritt!" svarade Henrlette med rösten bos en prima- 
donna, som vid tredje aktens slut gör sig färdig att lUlla i 
svimning. 

"Kors, hvad knäfveln är nu i olag? Den bär gingen kan 
det ej vara skorna som klämma, efter da bar ytterkängor. 
Men visst är att du alls icke varit lik dig, sedan du satte 
dig i vagnen." 

"Än se*n?" 

"Jag skall säga er, mitt berrskap, att ni är rätt odrig- 
liga, begge två, ocb au jag, för att få vara i sällskap med 
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min cigarr ocb friska luften, helt simpelt gSr oeb sätter 
mig på kuskbocken." 

Sagdt och gjordt 

Några ögonblick sednare hade Patrik klifvit upp bred- 
Tid kusken; och biossande af bjertans grund, böfjade ban 
sprlka med denne, e] vidare störd af en enda tanke angå- 
ende orsaken till Henriettes förändring. 



Inuti vagnen fortfor emellertid tystnaden. 

Ocb det var denna tystnad som, snarare än Patriks ci- 
garr, slutligen skulle bafva qväfl Henriette, om hon ej helt 
oförmodadt utbrustit i en snyftning. 

"Hvad i himlens namn slår på?" frågade Johan, i det 
ban, uppvaknande ur sina egna tankar, vände sig mot sin 
upprörda grsnne. "Är du sjuk . . har du glömt något . . 
eller . . ." 

^Yar så god och inspara dina reflexioner ö^er en så 
t)betydlig person som jag! Jag har icke begärt din upp- 
märksamhet.^ 

"Huru?" 

"Hvad för huru?" 

"Äro vi nu ovänner igen?" 

"Ovänner ^ jag måtte säga . . jag vet just icke om 
vi någonsin varit vänner!" 

"Sannerligen jag heller vet det så noga . . men jag 
skulle önska att vi vore det, ty det är temligen tråkigt att 
si bär oförskyldt råka ut för ditt dåliga iynnel** 

"Jaså, det är oförskyldt?" 

"Icke annat jag vet." 

"Nå ja, det fins vissa varelser som man kan bemöta 
bor som helst 1" 
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"Hvad vill det sfigaT" 

". . som man ej ens anser sig vara slcyldig vanlig ali^ 
ning ocli iclce en gäng så mycken b^fligbet, som det obe- 
tydligaste frantimmer har rfttt att fordra." 

''Min bastå Henriette, da fSrvauar mig! HviM'i bar jag 
då fQrsyndat mig — ifail det båndelsevis skulle vara jag 
som mot min vilja framkallat dina tSrar?" 

"Ocb det fl-ågar du?" yttrade Henriette med en ton af 
det djupaste förakt. 

"Ja visst — ocb nu vSntar jag tlligt på svaret, om 
du bebagar gifva det." 

"Men jag ämar icke svara! Du kan fSrolSmpa mig så 
mycket du vill, men du kan icke tvinga ett ord öfver mina 
ISppar, då jag fSresatt mig att tiga!" 

Ocb aftagande den eleganta hatten— den bon no utan 
misskund slängde på sitsen framför sig — knöt hon en 
svart shalett kring hufvudet ocb kastade sig sedan tillbaka 
mot vagnshörnet. 

Om Henriette med denna lilla scen haft den beriUiLnin- 
gen att göra någon större effekt, så, kostade det utan tvif- 
vel oerhördt på henne att se Johan snart med samma 
orörlighet som förut försjunka inom sig sjelf. Ännu hade ej 
en qvart förflutit, då han tycktes hafva glömt att någonting 
passerat . . ja, han syntes till och med glömma att ban 
icke var ensam, ty han suckade flere gånger på detta satt, 
som tillkännager själens djupare rörelser. 

Det kunde gerua hafva fortfnrit sä ända till Barkarby, 
om Henriette älskat den passiva rol, som Aon utförde. 

Men passivitet hörde, som man vet, icke till denna 
unga frus karakter. 

Hastigt reste hon sig upp och började, knackande pi 
glasrutorna, af alla krafter att ropa: 

^Patrik, Patrik!*' 

Men vagnens buller och Patriks samtal med kusken 
förtog derute allt annat ljud. 
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""Vill da Patrik nSgot?'' firlgade Johan, i det han ut- 
sträckte handen för att få upp fönstret. 

""Jag: Srnade blott flråga honom, om han ej nu t&nker 
erbjada dig cigarren och kusJtbocken -- de måtie begge 
vara sSrdeles UfgifVajide!'^ 

""Hade du ingenting annat att sliga honom ?'^ 

""Var icke det nog?"" 

""Det var till och med alldeles för mycket, ty om du 
tillåter, sitter jag långt beldre qvar."" 

^Åli ja, man suckar och grubblar mera beqvämt i en 
tillsluten vagn!*^ 

**Du har ratt.'' 

*^an stores der af ingenting, icke ens af tanken pi 
sill granne — ty ingen menniska Ur väl genera sig för sin 
balfbrors hustru.^ 

""Aba, det är åter något i olag?"" 

*^Man kan till och med, om man så vill, begagna den 
fördelen, att glömma bort det hon visat sig nog narrakttg 
att gråta dfver en förolämpning, som säkert icke var ondt 
menad, emedan man ej det ringaste gaf akt på henne. "^ 

""Är det då verkligen möjligt, min lilla Henriette, att du 
gret af den orsaken?^ 

Hon svarade ej. 

^Och min synd bestod deruti att jag, utan afsigt, för- 
summade att roa dig?*^ 

"^Jag har ej en så orimlig fordran som den, att du 
skall roa mig; men . . .^ 

-Hvad för men?" 

"^AUt ifrån det vi lemnade vår husport, bar du ej af 
dig sjelf . . .'' 

"Vidare?" 

". . talat ett enda ord till mig, och du kunde ju straxt 
pa stund glömma att jag var . . . ledsen . . bedröfVad." 

"Men, min sötaste svägerska, du hör ju att det var en 
ofrivillig försummelse!" 
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''Si mycket sAmre!" 

"Jag var så beit och blllet inne i mina tankar, att Jt|r 
råkade fSrgåta din behagliga nSrvaro." 

Detta var virre Sn allt annat: han ville icke ens fktta 
att en frivillig fSrsummelse kunde bafva förlåtits. 

Det finnes omständigheter, då det räknas en man till 
heder att vara oartig mot ett fl-untimmer, såsom t. ex. ifSiU 
han ej bar något annat val fOr att bevara sitt bjertas hem- 
lighet. Men tyvärr syntes ej denna ursäkt kunna lämpas 
på Johan. 

Att Henrletie Insåg detta, visade ock hennes svar: 

"Åh, du .behdfver alldeles icke uppgifva den saken — 
det syntes nog, och jag skulle vilja våga mitt lif på att 
den orsak, som hindrade dig att minnas mig, var mycket 
angenäm.^ 

"Du g5r mig högst nyfiken — och du förbinder mig» 
om jag får veta denna orsak?" 

"På ett villkor!" 

"Låt höra?" 

". . att du säger mig sanningen!" 

"Jag lofvar det." 

"Du tänkte på ett annat fk^untimmer?" 

"Ab, menar du det?" 

Den unge mannen uttalade dessa ord i en icke alldeles 
obesvärad ton, och den rodnad, som dervid öfvergdt baus 
kinder, kom Henriette att spritta till. 

Hon hade icke sjelf satt den ringaste tro till sin giss- 
ning, som hon yttrat endast fOr att bli vederlagd, men nu 
ansåg hon den likväl fUllt besannad, och den förfärliga och 
vilda smärta, som denna visshet förorsakade henne, kom 
henne att blekna så starkt, att Johan förskräckt lutade sig 
ned och upplyfte hennes hufvud, hvilket sjunkit mot bröstet. 

"Henriette!" 
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"O, tyst ... det ir ingenting! Det behöts intet svar 
... Da Vår så glad i fSrgår, du visade dig lycklig — ah, 
min gad, hur jag ilande bedraga mig: i dag suckar du!'' 

"Jag tror verkligen att du yrar! Jag måste ba upp 
fönstret — du behöfVer frisk luft." 

"Smida, krossa mig med detta iskalla bån, men försök 
Q neka att du suckat, ocb att du suckat för en q vinna?" 

"När du frågar sä, finner jag icke nödigt att svara 
hvarken ja eller nej. Jag vet dessutom icke om jag suckat, 
men om så skett, Sr ju det en naturlig rättighet , hvilken 
h\ar och en egeri" 

"Men vet du att den, som icke vill yttra hvarken ja 
eller nej, samtycker?" 

Johan teg. 

"Åh, allt bättre — - du svarar med tystnad, bvilket vill 
sSga att du öppet erkänner, att ditt bjerta ej mer är i ditt 
våld!" 

"Henriette, Henriette!" 

"Nåväl, hvad är det att fSrtigja — är det en sak som 
jag bryr mig om . . kan du verkligen vara nog inbilsk 
och fSrmäten att föreställa dig det?" 

"Nej, min bästa svägerska . . gud bevare mig från en 
såc^an synd I Då först skulle jag förolämpa dig pä elt sätt, 
mot bvilket min förra förseelse, att icke hålla dig sällskap, 
vore en verklig bagatell." 

"Ack, hvad du är bitter!" 

"Nej nej, det är icke min afsigt ... Och eftersom du 
nödvändigt vill veta sanningen . . ." 

"Nåväl?" 

'*. . så skall jag säga dig att jag verkligen tänkte på 
ett fruntimmer ..." 

"Ha!" 
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". . som ]«g lihte kfiona onder min resa." 

"Under din resa?" Itertog HenrieUe med eU djupare 
och fBrmudligen lättande andedrag. "FOrlåt — jag trodde 
. . jag fSrestfillde vig, att du varit nog lättsinnig att, sS 
här straxt efter vSr goda mammas död, ha blifvit kär i ni- 
got fi-untimmer i Stockholm." 

"6m jag rOnt det intryck, som du tycks taga fOr af- 
gjordt, så rönte jag det åtminstone långt innan mammas 
död . . . Men en stackars resande bar icke mycken tid på 
sig att ordna sina intryck." 

"Detta intryck torde då kanske redan vara p2 väg att 
förblekna ?** 

""Nu blir du nästan väl sträng i dina flrågor, och jag 
nödgas fritaga mig frän pligten att gå längre i mina svar 
— detta likväl med all upptänklig aktning för ditt vänskaps* 
fUlla deltagande.** 

**Åh, var lugn: jag tänker ej vidare besvära" . . . 

I detta ögonblick stannade vagnen, och Patrik» som 
öppnade dörren, förkunnade att man ändtligen var vid 
Barkarby. 

^'Jag är så hungrig^ sade han, **att jag ämar äta upp 
en half skinka och ett helt tjog ägg — jag hoppas att de 
så här dagen före julafton ha godt om mat . . . Vill do ha 
kokt mjölk med skorpor, min snärta?"^ 

^'Ah, låt mig vara, jag vill hvarken ha din mjölk eller 
dina skorpor!'* 

**Hur i herrans namn står det nu till — värre än 
Där jag lemnade er . . hvad har do gjort åt Henriette, 
Johan?"* 

'^Jag har försyndat mig, och jag erkänner att jag med 
(tallt skal flillit i onåd."" 
""Hur dä?* 
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'^Jag bar fj, sSsom min pligt fordrat, kunnat roa min 
lilla svägerska/ 

"^Det bar du dina dumma funderingar att tacka flfr — 
besitta det ftllisemanget som skail f5rstdia nöjet af vir 
resa!** 

**LSt oss bara komma in!" 

^Ja ja, min pulla, ocb se'n skall jag sitta bos dig ocb 
roa dig jag — jag borde några belvetes sä roliga bistorier 
af skjutsbonden, som jag skall berätta dig." 

''Uscb!^ 



Digitized by VjOOQ IC 



28. 



1 fira Emerentias stora, vackra kammare sSgs pS festlig- 
beten au jalaftonen inträdt. 

Klockan var balf 7 på aftonen. 

I anseende till den ''öfverdådiga'' skickningen flrln Pa- 
trtks hade man kunnat rangera sig i stor skala. 

Madam var tingad för bela dagen, sfi att deo värda 
frun sjelf icke beböfde röra i risgröten. 

Fyra stora, präktiga Ijas i solblanka stakar voro fjram- 
satta på bordet — "^då man får dem till skänks, kan man 
gema slå på!*" sade ftfn Emerentia; och efter samma prin- 
cip dukade hon upp ett tebord, som kunnat räcka Ull åt 
fém personer i stället för två. 

Men om ftu Emerentia fägnade sig åt ljusen, tebordet, 
bakverkshögarna och risgröten, hvilken skulle kokas i rena 
mjölken, och allt det der öfriga, som man lyckligtvis aldrig 
baA en halfdragen anda um nere pa bostället i verldeo, så 
fägnade sig Blenda åt något annat, helt olika. 

Men för att begripa dennn fägnad, måste vi kaala en 
blick tillbaka på det ögonblick, då hon, i förtviflan dfVer 
doktoras föreskrift att hoo skulle hålla sig inne ett par 
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dagar, visade sig nog ofSrsynt att icice ens vilja (rdstas af 
salig farmors vackra ocb visa tSnksprSlc. 

Den aliifSr svaga firu Emerentia hade vfil känt sig si- 
rad hfiraf, men dei oalitadt icke ISngre fin några timmar 
kannat se sin dotters dåliga lynne utan att slutligen g6n 
den af mddrar så vanliga fk'ågan : 

''Är det då ingenting, alldeles ingenting, kfira mitt lilla 
barn, som kan muntra dig?" 

Den unga flickan såg upp med elt utseende, som till- 
kännagaf den fullkomligaste misströstan. 

"Hitta på du, hvad som helst, mitt gryn — du skall 
nog få det, såvida det är möjligt!" 

Länge lät Blenda bedja sig, ja, krusa sig: hon visste 
alldeles icke något, som i minsta mån kunde motsvara det 
höga nöje, bvilket genom hennes lilla upassligbet gick fjr* 
loradt och bvilket — det var just det aldra värsta •— 
kanske icke mer komme alt erbjudas. Detta allt oaktadt ut- 
brast hon slutligen i ett: 

"Ack, jag vet ändå en sak, men också blott en, som 
skulle göra mig bra lycklig!'' 

"Nå, gudskelof för det, hvad kan det då vara, min lil- 
la engel - låt höra?" 

""Något rätt narraktigt 1" 

"Narraktigt?" 
^ "Ja, det erkänner jag förut" 

'Tika mycket, blott det gör dig nöje!" 

"Säg: sällbet!" 

"Skynda dig då ocb tala, du lilla — dess förr kom- 
mer du i besittning af din sällbet!" 

"Men den kostar så mycket!" 

"Vi ha ännu tie banko i behåll, efler vi ej beböftte 
göra några inköp till helgen, och förslå icke de, så skola 
promt örhängena pä assistansen !" 

"Det kommer icke i ft*åga, mamma: de kontauter vi b« 
bli tillräckliga ... Men gör jag icke orätt i ati ta dem?" 
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"Ar dd totig — det åt jo det enda da bebllter arhtf* 
la feniti-riksdalern, som do s^lf fSnjent; ocb do kan si 
mycket såkrare an?iDda dem som vi genom Patriks och 
Henrlettes otomordeotUga godhet — den vi nog en gSng 
rikligen skola återgfilda — iro fSrsedda till minst tjogon- 
dagen. 

"Niväl, mamma, dl skicka vi genast ot ocb köpa ba- 
tist och spetsar — vi skola tala med sndrlifs-mamsellen t 
portgången, si ir bon visst beskedlig och otrattar handeln/' 

"Batist, barn, ocb spetsar — bvad kan det bli fSr slags 
markvfirdig sfillhet?" 

"Jo jo I'* svarade Blenda rodnande som en ros. 

"Men så sfig findS — jag begriper ju ingenting . . . 
se'n skall jag straxt fS upp mamsell." 

"1 de moderna romanerna, som jag na på sista tiden 
läst, förekommer sS ofta . . ofta . . /* 

"Nå, hvad förekommer der dl?" 

"Ett slags plagg, hvari de förnäma damerna, grefVinnor 
och markisinnor, insvepa sig. Det kallas peignoir, och är 
ungefär detsamma som en puderskjorta eller bios-rock. Pel- 
gnoirerna äro mycket vida, mycket mjuka och rikt garne- 
rade . . idel luft och grace. Jag har natt och dag, i flera 
veckor drömt om dem — och jag tror nog att jag skulle 
komma att taga mig bra ut i en sidan drägt Hor inta- 
gande måsie den ej vara med sina öppna fladdrande ar- 
mar ! Ack, jag Sr säker att jag kunde öfvervinna bvilken 
ledsnad eller sjukdom som helst, om jag finge sy mig en 
sådan och taga den på mig i morgon afton ^ o, så ro- 
ligt, så roligt: jag skulle då föieställa mig att jag redan vo- 
le en ung . . ." 

". . grefvinna?" infSU A'u Emerentia med en skälmak 
blinkning octf en icke stort mindre hänryckning än Biendas 
egen* 

"Mamma, goda mamma!" 
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"NS, jag g<r ja, barn, gir pl stånd och talar im4 

namsell i portgSngen!" . ,. 

Batisten och spetsarna bemfcdptes, jemte några blekr 
rdda band; ocb med till^jelp ef den vänliga smlriife^mam» 
sellen, som fått iöfte om den öfverblifha batisten liU en 
näsduk, kom den ofSrlikneligt intressanta peignoiren verk^ 
ligen i ordning. 

Ocb Just nu — medan fru Emerentia uppdukade té«> 
bordet — var det stora dgooblick fdr band, då Blenda, 
yUädd sin luftiga ocb eleganta ^grefVinne» markisinne% 
kostym, siod flrarafSr spegeln ocb med djupaste upprnfirk- 
sambet mdnstrade den tillkommande grefvinnan. 

Om man finge tro det småleende, som då ocb di flög 
dfver bennes läppar ocb förskönade hennes ansigte, så var 
det säkerligen icke Ull fSr liten belåtenhet som granska 
ningen utföll. 

""Ack, så söt du är •— ackurat så lefvande som en 
morgonrodnad ... ocb så mjuk din växt syns i den der 
föben!"^ utlät sig ttn Emerentia, i det hon r^ oupphörligt 
lemnande bvad bon höll i händerna — trippade rundt om- 
kring sin dotter. ""Jag säger, du lilla, att de Ijusröda band- 
rosorna taga sig alldeles gudomligt ut ! Och så säger jag 
att bvar menniska, som far syn på dig, bör kanna svära 
pl — så flramt de äro någon smula fysionomister — att 
du är född (ill furstinna, ehuru du också kan nöja dig med 
att bli grefVinna .... Och sådana tofTlor med perlbrodcri 
— du gjorde ganska rätt i att du behöll dem sjelf, när 
folk icke skämdes att så missbjuda madam, som skulle 
säija dem.*^ 

^Vet mamma bvad jag tycker klär mig aldra bäst?^ 
inföll den lilla bebagsjuka, under det hon öfver sin hvita 
nnderklädning jemkade tillrätta den långa, öppna peignoii^n. 

""Ncö, du Itllfk , . men det vet jag, att om jag icke vo- 
re rädd att teet komnie för nära inpå gröten, si «tt jag 
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Icke orkar att Stå si mycket som jag Srnar, kunde jag ger* 
na sta bar ocb ^apa på min lilla grefvinna tills i morgon 
si dags .... Men hvad tycker du klär dig mest?^ 

*^Den bSr spetsmössan!'-* 

*^Du sfiger nigot — den Sr allt sprSltig . . . sSdan 
smak, sidan smak!"* 

^iag tog också mönstret i en af de fSruSmsta nlpper- 
bodarna, ocb jäst efter eo , som bars upp till ryska roiot- 
sterus firu.** 

^Jo, jag tackar — mössa efter ryska ministerfrans!^ 
Fru Emerentia neg och fällde bfinderna med ett slags an- 
dakt tillsammans. 

""Det år en sidan^ Stertog Blenda, ^som de fdrnSma 
damerna dels gå i på förmiddagarna och dels ligga med. 
Och miU hår, så hSr slStkammadt inunder, ser Icke dumt 
ut mot de skära banden, som slingra sig mellan spetsen , . . 
Men nu skall jag icke längre pröfva mammas tålamod, och 
sanningen att säga, tror jag icke^ — hon gjorde ett ögon- 
blicks uppehåll — ""att jag angripit mig alltför starkt för att 
fS min grannlåt färdig . . . Ah, mitt hufvud, mitt hufVud I'' 

''Hur är det då?^ 

''Aj . . det börjar gå rundtomkring — det kSns sa 
underligt ... jag blir helt matt!"* 

''Ser du, din toka", klagade den stackars modem ge- 
nast i ångest, "det fir följden af att sitta uppe nästan hela 
natten, då man är sjuk ... Och jag, galna, fåfänga mor" 
•^ så sant hade aldrig den beskedliga själen bedömt sig — 
"som kunde tillåta det!'' 

Blenda svarade ej* 

Men svaret låg i hennes rörelse. Hon stapplade — 
stödd på den vänliga arm, som räcktes henne — ffara Ull 
solRin och nedsjönk der, utan att kasta en enda tanke pa 
den tjusande peignoiren, som dervid blef mäkta ned- 
skrynklad. 
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' ^Llt mig sliu sSnder den olyckliga stranten, oiiti 
lyeru, låt mig genast kasta den pi elden, ty det är f9r 
den trasan som du blifvU tie resor sSmre ån du var!" 

Lyckligtvis pibittade den förtviflade (hi Emerentia ett 
■undre förtviiladt medel. 

Hon ibfigkom eau-de-colognes- flaskan ocb vatlenka- 
raftn, Ocb med tillbjetp af det ena ocb det andra kändt 
sig Blenda snart någorlunda återställd. 

Småleende försäkrade bon, att eburu bon icke trodde 
sig orka att vara uppe — - bvilket visst ?ar ett rättvist 
strair af Gud för det bon så geraa veial spegla sig — så 
kände de ändå ha rätt roligt. 

»'Roligt nu — det vet jag visst!" 

'^kh jo . . mamma pratar, och jag bör på !** 

""Kan do bara dricka té, du llUa, så vill jag ändå ge 
mig tinrreds?'' 

**Ja ja, en liten tår — skulle jag icke på sjelfva jul- 
aftonen dricka xé med mamma!'' 

^Din stackare, slut då ihop ögonen och hvlla dig en 
smula, medan jag går ut ocb tar in det I Jag vill icke be 
madam springa ifrån, ty då skulle hon genast skylla på 
det, ifall gröten blefve vidbränd.*' 

"Gä, söta mamma!" 

Blenda tog en vårdslös och beqväm ställning, lydde 
mammas råd och tillslöt ögonen. 

Om den betagne unge baronen nu fått se henne, skulle 
utan ivifvel hans vackra beslut, att lemna i fl'ed ett visst 
bas på Riddargatan, lidit något afbräck. 

Det var vål endast mot det grofva röda och svarta bom- 
basinet på en tarflig fbrusoffk som den sköna flickan hvi- 
lade, men i ljusskenet draperade sig ändå de mjuka vågor- 
na af hennes bvita klädning efl^oktfUlIt mot den mörka grun^ 
den; ocb hennes vackra fot, i den perlbroderade toflbln, 
liramstack firån en sky af spetsar. 
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Beta gestaUen både UBgaoraens bebagftiUa splnstigbet 
IQrenad med dess sprittande lif; ocb dock låg na öfVcr 
detta iriska lif liksom eti skimmer firån b vita rosor: det 
var blekbeten på Blendas kind som förorsakade denna poe- 
tiska brytning i taflan, liksom skuggan af bennos blonda 
bår bidrog till denna förtjusande kolorit, så genumsklDlig, 
åix man såg den drömmande mattigbeten ocb den lefvande 
^allbeten kämpa om väldet dfver bennes varelse. 



En sakta oeb upprepad ringning på tambar-kttN^an 
hördes icke af Blenda: bon balfslumrade redan, ej störd 
af den minsta aning. 

Ännu mindre förnam bon att något föreföll derate. 

Detta nägot bestod dernti att madam, som andtligen 
rusat åstad ait öppna dörren, af en berre — den bon förut 
icke sett, men den fru Emerentia med ett qväfdt glädjeskri 
både såg ocb igenkände mellan öppningen på den balfelitt- 
na köksdörren — emottog det uppdraget att efterfråga, om 
en slfigting finge lof att belsa på fruntimren. 

"^Släpp in bonom"", bviskade vår fru, röd och iMg, då 
madam forskande stack in bufvudet, ^släpp in bonom, sS- 
S^r j*0> på eviga fiäckenl"' 

Sedan så skett, var fru Emerentia likväl ej den som 
giorde sig brådt med teet: det blef en bel vidlyftig, ebaru, 
förstås, sakta utförd dispyt emellan benne ocb madam, 
enär matmodern påstod att vattnet bestämdt aldrig kokat, 
bvilket bon ganska tydligt förstod på lukten^ hvaremot 
piadam påstod att det bestämdt kokat i bimmels sky ocb 
att, om det stode på läugre, bvaieoda tår skulle koka 
f^ort. 
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F5r f5rsta gången efter dera$ bekantskap bdll hennes 
Tiad och madam på att bli verkliga ovänner 

Under tiden hade gästen afkastat kappan och trädt in 
i det rum, som blifvit honom anvisadt 

DS man säkerligen redan tagit for af^ordt att det var 
Blendas riddare som — troligen beherrskad af oron öfvfer 
att icke, enligt hennes löfte, få återse henne — sent om- 
sider beslutit sig för ett personligt besök, så lärer man ej 
heller betvifla att den syn, som mötte honom, förekom ho- 
nom vara allt utom jordisk. 

Sedan han först förvissat sig att ingen mera fäns i 
rummet, smög han sig f^am helt sakta, nästan återhållande 
andedrägten, af fruktan att alltsammans skulle försvinna. 
Men han uppnådde soffön utan att f!nna sig gäckad. Det 
var ej en magisk villa, utan en verklighet. 

Och nu stod han framför den förtjusande slumrerskan, 
som han trodde sig se för första gången, så troget än hen- 
nes bild var inpreglad i hans minne. 

En lätt darrning ilade igenom hans lemmar. 

Ben stora friska buketten, som han medfört, föll ned 
på sofl^n vid hennes fötter. Han ville taga upp den, han 
utsträckte sin hand, han vidrörde garneringen på peignoi- 
ren — buketten hvilade på spetsen af hennes lilla tofibl — 
omöjligt att återtaga den: platsen var fridlyst. 

Men han följde en annan makt, så enväldig att den ej 
kunde motstås: han böjde knä vid sofflan och betraktade 
den unga flickan med blickar af häpen hänryckning. 

Blendas flyktiga halfslummer vek i detsamma bort. 

Boftet från blommorna eller kanske den hastiga ande- 
drägten af någon, som hon hörde ej var hennes mor, kom 
henne att slå upp ögonen — och då hon såg den man, 
på hvilken hon i sömnen tänkt, inneha en ställning, h var- 
om hon mången gång, om ej nu, drömt, undföll ett utrop 

BomMnkjeUinnan. ' ' 
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Itennes Ifippur, wm si tyst att det btolt bdrdes af bonom, 
$ani, ar stliid att Itertaga den ton ban bilUlts begagnat, 
endast fortfor att se pl benne. 

'^Men fir d^ dl verkligen ni, kusin Jean — kan det 
vara nif^ frigade Blenda, bvilken denna tystnad gjorde 
outsSgligen förvirrad . . . ""Tala titl migl^ 

Han tog bennes hand, förde den öfver sin panna ocb 
intill sina brinnande läppar, ocb sedan ban några sekun- 
der fastbållit den, sade ban: 

"Förlåt, o, förtåt — min ångest bar drilvit mig bit. 
LikvSl både doktorn förs&krat mig att ni var bättre, att ni 
var uppe,"* 

^'Ja visst: jag hvilar blotM'' 

^Ocli nyss, när jag kom in, var ni så blek, si blek, 
att jag ej visste bvad jag gjorde."^ 

I det ban uttalade dessa ord, reste ban sig upp, lik- 
väl utan att kunna lösiita sina blickar från bennes gestalt. 

^'Men jag är icke sjuk mer: jag både blott en lätt svin- 
del — jag kan gå uppe och . . .'^ 

"Nej nej, det skall ni icke . . . O, Blenda, bar jag 
verkligen sett er förr — bvad ni är englaskön! Er stao- 
kars kusin förlorar snart hufsudet, om ni icke bjelper 
bononi att skingra den Uerusning, som angripit honom. "^ 

Blenda, som sjelf var nära att förlora hufvudet vid 
detta så nya språk, reste sig likväl hastigt: icke förgSfVes 
skulle /Utn hafva anlitat hennes styrka. 

Hon varseblef nu buketten, ocb den förorsakade benne 
så mycket mer glädje som bon här hade ett passande äm- 
ne, allt bvad denna Evas läraktiga dotter behöfde f5r att 
återställa den vanliga jemvigten i deras förhållande . . tj 
oaktadi hvad grefven frivilligt eller ofrivilligt fOrrådt, var 
det klart att han icke ännu ärnade aflägga sitt inkognito, 
eljest hade ban ej sjelf begagnat ordet kusin. 

**Ack, friska blommor på sjpifva julafton * utropade 
bon i en ton, b vars innerliga ;ubel utan tvifVel birfli^ 
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smnire ftiu saHheten af henms hcmiigbetsfulle ilska. 
res första knäfiall , än flrin egandet af bans andra bu- 
itett. ^Ack, kusin Jean, så väi ni f^^rstlr att finga en 
stackars fliekas tacksanbet ... Jag miste pryda mitt bår 
fued den—- de skola afldsa den bär lilla mdssan, den jag i 
alla fall, förstår ni väl, omöjligt kan ba på mig, då ni ar 
närvarande. Fort, min kusin, tag spegeln der buita ocb 
båll fjramför mig, under det jag pröfvar ocb faster tiilsam- 
mans den bår rosenknoppen med den bvita syrénqvisten . . . 
jag tror nfistan att geraniibladeo få göra sfitlskap.^ 

Ocb med en glädligbet, en barnsllgbet, ett bebag, som 
så verkade på kusin Jean, att det Mn bans sinne aflfigs- 
nade all lust f5r svfirmiska kärleksscener, började Blenda 
— sedan ban med beredvillig bestallsambet efterkommit 
bennes önskan — att flramför spegeln så ogeneradt ajustera 
«itt bår, i bvilket bon inflätade blommorna, som om 
den, bviiken böil den ocb muntert vände den efter alla 
hennes otaliga rörelser, befUnnit sig på bundra mils af- 
.«tåDd i stället för bredvid benne. 
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I detta ögoDblick hade striden i köket angående, (ékiUeln 
nått sin kalminationspankt: fira Emerentia nödgades, om 
bon ej ville för evigt stöta sig med madam — och. en 
sådan brytning hade icke varit en småsak — taga yatinet 
och anse det för färdigt. 

Innerligt önskande att den heta och betydelsefulla stund, 
på hvilken hon skulle emottaga sin förnäma måg, väl måt- 
te vara öfver, lät vår firu slutligen öppna dörren åt sig. 

Men det vara nära nog att brickan kommit i goifvet, 
i stallet fSr på bordet, då den ömma modern fönn greften 
— den hon bestfimdt väntat sig få se i sågon vacker och 
högtidlig scen — leende stå med spegeln i hand framfor 
Blenda, som icke längre hade ondt af svindel , utan blom- 
strade likt rosenknoppen, hvarmed hon smyckade sig. 

Den unge mannen, fSr hvilken det nu gällde en kin- 
kig stund, visade genast att han återfått hela sin fottning. 

Hastigt lemnande den förtroendepost, hvarmed Blenda 
i nödens stund hedrat honom, gick han emot firu Emeren- 
tia med mer ^jertlighet och mindre ceremoni, än hon på 
forhand beräknat och beredt sig på. Och innan hon hunnit 
yttra minsta ord, hvilket likväl ej hindrade henne att gon 



Digitized by VjOOQ IC 



den ena djupa nigniDgen efter den andra, sade ban vörd- 
nadsfollt: 

^Jag bar tagit mig den fi^iheten att aninfila mig hos 
berrskapet som en slägiing, men då jag icke gerna kan 
vfinta att på endast god tro bli antagen som sådan. Sr 
jag färdig att — om flru v. Kiihlen så befaller — förklara 
bura jag vågar räkna denna slägtskap.'' 

^\iCr så god och lemna alla förklaringar å sido tills 
de falla herr gre . . . berr kasin ISgliga! Vi Sro gadske- 
iof iSr grannlaga"^ — här följde en ny serie af nlgningar — 
'^i äro fdr grannlaga, både jag och min dotter, att genom 
någon otidig nyfikenhet vilja framtvinga ett förtroende, 
som i sin tid visst icke uteblir. Det är mig som mor nog 
att veta det afsigten är redligt menad, och det har jag 
också aldrig tviflat på, ehuru öfVertygelsen blifvit, om mdj- 
ligt, ännu mera fullkomlig, sedan herr kusin behagat gdra 
oss den äran att komma hit i vårt anspråkslösa hem.^ 

""Nå, jag är lika förtjust som öfverraskad att finna mig 
så hemmastadd, der jag, att säga sanningen, fruktat ett 
litet tvång. Och var säker, min bästa tant — en släg- 
ting kan ju icke begagna en mindre förtrolig titel — var 
säker att vi en gång flramdeles skola skratta rätt hjertligt 
tillsammans, då vi påminna oss vårt första möte!^ 

".\b, det är icke så första heller: i Wennersborg, der 
vi voro grannar, trällhdes vi i den stora salen, en gång 
då herr kusin kom bem.^ 

"Hem — jag bodde icke på gästgifVaregården.** 

"Jaså, kusin bodde der icke?" 

"Nej, men nog erinrar jag mig att vi verkligen mötte 
bvarandra i salen, då jag gick in till en bekant." 

"Det var säkert en mycket nära bekant!" 

Fru Emerentia log skalkaktigt, ehura, förstås, med 
mycken värdighet. 

"Söta mamma", bad Blenda, "låt oss icke mer tala 
om kusin Jean i Wennersborg, utan om nöjet att ha ho- 
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nom bår i Stocktiolm, hvilket Ir 98 rayeket anderbarare 
som ban p8 samma gSng ISr beflDoa sig i S. med sin bror 
ocb svägerska.** 

""Akta sig, ft9ken Blenda, att gl fSr iSngt i tron pi mina 
beiunSsteri-egenskaper: det skalle kanske kosta mig ganska 
ringa att förvandla mig i den förhatlige kusin Joban sjelf, 
oeb di ville jag just andra hvad min lilla kasin skalle 
sftga?'' 

^Fdrst oeb ftHrost^, sade Blenda skrattande, ^skulle 
jag svimma och ieke iterkomma till sansning på fUlIa tre 
timmar. Derefter skulle jag tro mig ha drömt bela var 
lilla roman -^ ty medge ändå att det är bra romantiskt 
aHt det här! Ocb slutligen, om jag tvingades att tro det 
jag icke drömt, skulle jag, I förtrytelsen öf^er ett så pro- 
saiskt slut, försvära att aldrig mer iäsa någon roman . . . 
men nej, det der tager jag tillbaka, ty ett sådant straff både 
Jag endast sjelf ondi af. Jag skulle derföre i stället med 
alla tecken af den djupaste afsky föijaga er ur min åsyn, 
och det hade ni fSrtjent för det ni, likt hjeltarna i de Ram- 
la sagorna, förvandlat er fl*ån en förtrollad prins till ett 
vidunder, hvilket åtminstone vore något vida mer poetiskt 
än en hattstofl^rare.^ 

*'Biefve jag ensam om det straffet?* ft-ågade Blondas 
riddare med en blick så djup och genomträngande, att Blen- 
da kände dess veii^an in i bjertats fördoldaste gömma. 

^Det vet jag icke^ . . . svarade hon rodnande . . . 
'^Men låt bli att mera förtreta mig med kusin Johan — el- 
jest böljar jag att gråta . . . kom ihåg att jag varit sjuk , 
och att det är farligt att reta en tillfrisknande I"* 

"Skulle jag ödmjukast få supplicera om den hedern au 
s^ herr kusin taga plats här vid vårt tebord?^ afbröt fru 
Emerentia detta skämt, som hon tyckte gå nog lång. 

"Med största tacksamhet, min goda tant, ingenting kan 
vara mig angenämare!" 
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Uppmuntrad af denna enkla fOrtroligbet ocb beU förtjust 
att fS spela jämlike med grefven, återtog v8r ft-u: 

^Ifall jag vSgade, skulle jag Sfven uttrycka den dnskan 
att herr kusin täcktes med sin närvaro hedra julgröten i 
vår tarfliga boning?** 

Det behCf^ vSI icke sSgas att gästen med Kka synbart 
nöje emottog såväl den ena som andra bjudningen. 

•^Nå**, sade den öfverlyckliga modern, ''kan du dricka 
ditt té här vid bordet, mitt barn?'' 

'^Ja bevars, mamma, jag är ju si fj-isk att jag nästan 
tror det min svindel var en f)intasi/ 

Fru Emerentia smålog. 

*^0, hvad denna afton fir herrlig!'^ itertog Blenda . . . 
''Ni, kusin Jean, jag fdrliter er elakhet att viQa vara er 
sjelf — tag denna stol bredvid mig, och säg om icke allt 
detta 8r så roligt att man kan lefVa på minnet deraf i flera 
månader?^ 

*^Min lilla kusin ftr en verklig profetissa f* svarade 
han i en ton, bruten mellan glädje och vemod. 

"Hur så?** 

**Tredje dag jul måste jag tyvärr resa bort, och det 
för en längre tid.** 

''Hvad?'* utbrast Blenda, och spratt till så häftigt att 
hon nära släppt tekoppen. 

**Men under dessa tvenne dagar^ återtog han med 
uttrycket af en icke återhållen dmbet, **ställér jag mig helt 
och hållet till herrskapets disposition."* 



Vi skola icke längre utsträcka beskrifningen om "gref- 
vens*" fSrsta besdk. 
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Under denna afton voro fira Emerentia, Blenda odi 
troligen, äfven deras gäst så lyckliga som det nära nog är 
möjligt att vara. 

Efter den sistnämdes bortgäng, dS flruntimren egde 
fjribet att utbyta sina länkar, påstod fru Emerentia enstäo- 
digt att hela denna märkliga tilldragelse bärfldt deraf» att 
bon vid Blondas dop lyckats genomdrifva den omtvistade 
namnfrågan. 

"Aldrig — var öfVertygad derdm**, sade hon högtidligt — 
"aldrig skulle något ditåt ba inträffat, om du ej burit satig 
farmors aktade namn Concordiaf" 

På en så lycklig afton kunde Blenda naturligtvis icke 
disputera; men för Bin del tillskref bon det passerade den 
omständigheten, att hon f5rskafikt sig den förtjusande peig- 
noiren. Det var klart som dagen att just den elegans, som 
detta oemotståndliga plagg förlänade hela hennes varelse, 
så hade förvirrat grefven, att han alldeles fiillit ur sin van- 
liga ro), bvilken till och med icke under hela aftonen kom- 
mit riktigt i gång. 

"Åb nej, barn, i det fullet är du för blygsam!^ menade 
mamma, som fick en liten vink om dotterns tanke. "Jag 
håller visst troligt att han förvånades öfver att finna dig 
klädd så bar som en verklig dam; men nog var det din 
egen person som åstadkom den rätta brytningen i hans 
bjertas malm.** 

Blenda nickade. 

"Hvad han är själfull och glädtig, den ädle grefven, 
och det under alla dessa hemliga trakasserier med den an- 
dryga familjen — ja, jag säger att han är verkligen exem- 
plarisk, som i sitt bryderi kan vara så oförlikneligt älsk- 
värd!" 

För att få utgjuta sig i beröm ÖfVer sin blifVandemåg, 
försmådde fru Emerentia ej tautologien, och Blenda var 
icke hågad att förebrå mamma detta fel. 



Digitized by VjOOQ IC 



265 

"Ack, han kan nog vara finna SlskvSrdare !^ suckade 
hon vid minnet af aftonens första scen . . • ^Men hvilka 
förslag kunde han hafva för dessa två dagar? Han skuUe 
underratta oss derom i morgon, sade han, dä han fOrvissar 
sig om min helsa/ 

*'Kors — hvem ringer så sent?" 

''Är madam gången?" 

Madam var icke gången. Tvertom fick man snart hd- 
ra hennes r6st i ett beständigt stigande utropa: "Gud be- 
vara . . . åb, gud bevara mig!" 

"Hvad kommer åt menniskan?" sade flru Emerentia, 
och skyndade mot dörren. 

Men denna öppnades nu utifrån, och mor och dotter 
slogo begge tillsammans sina händer, då en slor låda och 
en dito ask inskötos af madam, som på samma gång till- 
kännagaf att budet, hvilket redan aflägsnat sig, blifvit skic- 
kat från lärftskramhandiaren. 

•Frän Patrik!" 

Blenda kastade en strålande, lätt begriplig blick på 
sin mor. 

Fru Emerentias ögon tycktes svara: 

"Alldeles, du Ulla, Jag inser nog också hvem som här 
spelar kusin Patrik, då han e] längre kan eller, rättare, 
vågar spela kusin Johan." 

Stackars Blenda — hade hon ej ftirut haft svindel, så 
fick hon det nu, då hon, efter att hafVa öppnat lådan, bör- 
jade röra i den uppsjö af eleganta saker, som den 
innehöll. 

När hon kastade omkring sig en mjuk, med pelsverk 
fodrad kacbimirskappa, storskrattade hon som en toka; 
men då en hatt af perlgrålt atlas med en likaledes perl- 
grå plym uppdykade ur asken, var icke annat att göra än 
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au sfitta sig ocb stargrSta, ty alltsammftns kunde omöjligt 
vara annat fin en dröm. 



Lyckligtvis 1%ins hela herrtigbeten i bebiM^ då dagen 
grydde. 

Denna jaldagsmorgon, den sSlIaste i bennes unga lif» 
var den första på b vilken hon var sysselsatt att räkna Jul- 
klappar, ett arbete» hvaruti iVu Emerentia — som ej bel- 
ler blifvit lottlös — under stormande fönjusning deltog, 
allt under det bon med varlighet pröfvade och i tankarna 
värderade klädningstyger, shalar, shaletter och en mängd 
för våra fruntimmer fullkomligt ovanliga, nästan obegrip- 
liga toalett-artiklar . . . 

Vid middagstiden liknade hela rummet en bazar; och 
Blenda sjelf — springande från det ena till det andra — 
var just sysselsatt att for femtonde gången profva den f5r- 
tjjusande hatten, då bennes riddare af mamma sjelf in- 
släpptes. 

^'Ah, det var alldeles RJrträflTligt, min lilla kusin, att 
jag finner er icke blott frisk ocb blomstrande, utan ä^en 
resfärdig!*' 

''Hur så dä?" 

"Jo, emedan vädret är gynnsamt och vi helt oförroo- 
dadt rått oss eU präktigt slädfcfre, har doktorn gifvit mig 
tillåtelse att å sina vägnar förklara det en utfart skulle 
göra myckel godt." 

"En utfart?" utbrast Blenda. "Nå, jag visste väl att 
jag ännu ett par dagar skulle fortfara au lefva i tusen och 
en natt!" 

''Hvad menar ni dermed?" 
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^Jag skall svara er med en annan ftign: bara tycker 
ni om kusin Patriks smak?** — hon gjorde en rörelse med 
banden, och denna rörelse innefiittade en presentation af 
all hennes grannlåt. "Jag måste öppet säga er^ tillade 
bon, ^att hyem som helst hädanefter fSr mycket svirt att 
uttränga honom ur min ynnest/' 

"Ack, bvad de veritabla kusinerna äro tyckliga nted si- 
na privilegier!" 

"Jaså, ni finner det?" 

"Jag iclie blott finner det, jag beberrskas af aftind. 
De våga hvad ..." 

"Nå?" 

". . bvad en stackars improviserad kusin aldrig skul- 
le våga." 

Kusin Jean yttrade sig ;§ naturligt och med en sådan 
suck af saknad, att Blenda nästan började betvifla att Aan 
var gifvaren. 

Men nu företog han sig att kriticera kusin Patriks 
smak så närgånget, att bon åter fick sin första visshet; och 
under deras liila dispyt inkom fru Emerentia och började 
vidt och bredt orda om sin stora förbindelse till den he- 
derlige Patrik. 

Detta rökverk för den frånvarande kusinen syntes emel- 
lertid fSga behaga den närvarande, ty han afstyrde det ge- 
nom att återkomma till det trefiiga förslag, som han fram- 
ställt för Blenda och till hvilket begge damerna nu gäfvo 
sitt tacksamma bifall 

En utfbrt i täcksläda, en middag på värdshus och en 
eftermiddag under hvilken musik, sång och glädtiga sam- 
tal omvexlade, kommo mor och dotter att tro sig på en 
gång förflyttade till bimleo. 
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Kasin Jean var ieke bloU en mistiré p8 piano: ban 
både äfven en förträfflig röst som (juste Blenda. Odi Blen- 
da sjdng ocksl förstås, ^ om riddar Egbert Montabor — 
det var nSgot som afböll benne flrån denna hennes gamla 
&lsklingss8ng — atan nlgra små tacka folkvisor IVån ben- 
nes hembygd, hvilka åter banryckte hennes tillbedjare. 

Slutligen hade man den mest poetiska bemf&rd i mån- 
skenet. 

Och just under det fru Emerentia i sitt sinne upptog 
den fSrsta tanken på hvad salig Regine Sofie med sina 
stränga grundsatser skulle hafva sagt, om allt detta passe- 
rat i hennes tid, lutade sig kusin Jean, som satt mldtemot 
Blenda, intill benne och b viskade: 

^Påminner ni er den svarta bandrosen ?^ 

Blenda spratt till vid detta minne — det var alltför 
Ijufk att glömmas. 

^ . som ni tog iflrån den stackars borgfröken? Jo, 
jag tror vSl . . . Har ni tappat den?^ 

""Nej, men i går afton gaf jag den ett sällskap . . . 
jag tycker mer om de röda rosorna.** 

Blendas rodnad var hela hennes svar. 

^Sora jag likväl sedan haft ett litet samvetsqval öfver 
min stöld, ber jag er, min kusin , säga mig om jag uSan 
samvetsqval kan behålla firukten af min industri?^ 

""Jag vågar ej dömma i samvetssaker . . men bvem bar 
ej hört att ångern botar alla sår!^ 

"^Men nu är just händelsen, att jag, långt iflrån att 
känna den — ty ånger och samvetsqval äro ej detsamma 
" ingenting högre önskar än att kunna gifva desse tvenne 
flyktingar ännu en syster . . . men den skulle ock ega den 
färg, att jag sedan kunde låta all dylik industri bvila . . . 
Är ni nyfiken att veta den färgen, min kusin ?*^ 

"^Icke det ringaste? Det skulle kunna vara grönt, som 
jag aldrig tålt, eller blått, som Jag aldrig ämar bära.** 
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^JasS, ni föraktar både boppet ocb iroåeten ~ men 
jag säger er, au Jag SndS en vacker dag måste ba en ölå 
ros aU lägga bredvid de begge andra."" 

Under dylikt skflmt fiins tiden icke till for de lyckliga, 
ocb man blef mäkta förvånad, då vagnen stadnade utanför 
fruntimrens port. 

Vid skilsmessan besldts, att fSIJande aftonen — den 
sista af de tre sällbetsdagarne — bast kunde tillbringas på 
spektaklet. 

Kusin Jean skulle föra ^sin tant" och ""sin kusin" på 
kongl. operan, alla unders under, hvarom f)ru Emerentia 
så mycket drömt, utan att ännu hafVa skådat med sina 
verkliga ögon. 

Huru våra damer sofVo natten före en så vigtig tilU 
dragelse, är lätt att förstå. 
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I bäDd«lse flrq Emerentia ocb Blenda kfint Ull lokala), odi 
framför allt om de fått välja plats, ar det ganska tvifvel- 
aktigt om de beslutat sig för den, till bvilken kasin Jean 
f5rde dem, ty de ville gerna både se ocb bil sedda. 

Men bvad v«r «tt göra] 

&a&in Jean både tagit avantscenen på fSrsta raden, 
oc!) buru tennes nåd än sträckte sig genom ""gluggen^ 
försäkrade bon likväl att bon var viss om att berrskapema, 
som sutto på de ^dppna** raderna, sågo mycket mer ock 
låogt bättre. 

"Men bär% svarade deras artige kavaljer, **8r man der- 
«mot inkognito i"" 

Detta magiska ord återförde genast vår (Va tlU verk- 
Ifgbeten. 

''Aba'*, tänkte hon, belt fSdrnndrad «fVer att bon ej förr 
infiett detta, ""aba, grefven lär väl jäst valt den bär platsen 
IQr att ei sjelf bli sedd, i händelse någon af den andryga 
lamiUen är närvarande. "" 

I denna slutsats styrktes hon fin mer derigenom att 
grefven Icke alls visade nagga benägenhet att titta utåt 
salongen. 
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Blenda teg, försänkt i SskXdande. 

Hennes lifliga sjal upptog det ena intrycket efier det 
andra, men af iVuktan att göra sig löjlig, ifall bon gåfve 
luft it alla dessa olika intryck, lade bon band pi sina 
kfihslor: bon både Snnu Henri^ate ocb aflonei) påGauthiers 
representation i minnet. 

^Om blotta teatersalongen ocb åskådarna så fullkom- 
ligt underhålla er, niin lilla kusin, är det väl föga bopp att 
1^ ett enda ord af era läppar, sctian ridåen gått upp!"^ 

Btendas riddare yttrade detta med en liten släng af 
misslynthet 

Hon vände sig om ocb gaf bonom ett småleende, myc- 
ket behagligt, det är sant, nien endast flyktigt, ty i detta 
ögonblick började orkestern att låta böra uvertyren, ocb nti 
gick Blendas själ in i hennes öron. 

Hon tillslöt ögonen för att bättre kunna böra. En 
skakmng genombäfvade bvaije fiber. 

Man gaf denna afton Preciösa, ocb kusin Jean skulle 
Ho gånger knnuat ba gått ifrån sitt hjertas dam utan att 
liOD märkt det, så bortryckt, så hänförd var hon. 

Men han märkte deremot att hon kunde vara lycklig 
utan bonom, ocb det instan bon visste att han följande da- 
gen skuHe resa iftån henne i^r leng tid. 

Denna tanke, som likt ett kallt stål trängde genom 
lians bjerta, uppjagade ?tt moln på bans panna. 

För honom var skådespelet ingenting — han hade bott 
och sett det otaliga gånger ocb var blutt intresserad af att 
•se de intryck, som afspeglade sig på ban^j unga älskarinnas 
sköna ansigte. Och detta ansigte var så strålande, så in- 
spireradt ocb uttryckte ett så Innerligt nred-llf i allt b vad 
som tilldrog sig mellan de bandiande personerna, att han, 
4111 trots för den sällbet, st)m hon erfor, ocb till trots för 
iden sällbet, bvllken han icke sjelf kunde undgå att känna, 
•då han fann henne så lycklig, sa intagande. Hk väl led de 
grymmaste qvai 
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Kusin Jean var tydligt en smula egoist — ocb ban er- 
kände det inom sig — men straffet uleblef q. 

Han var bestämd att denna afton känna en långt bitt- 
rare afund än den emot musiken , skådespelarne ocb 
dekorationerna* 



Ridåen hade gått ned första gången. 

Fru. Emerentia, som nästan mistat andan, gjorde tusen 
(tågor, utan att afvakta svar på en enda. Hon vände sig 
icke ens om. 

Men unga flröken vände bufvudet, ocb hennes ögon 
sökte den, som stud bredvid henne. 

^Jag tror att kusin Blenda aldrig haft en så stor njut- 
ning?^ sade ban. 

"^Ack, det är sant!^ svarade bon, ännu i fullaste hän- 
ryckning. 

^Således är då denna afton utan undantag den lyckli- 
gaste i ert lif?" 

''Det bar Jag icke påstått . . . man är ju lycklig pl 
olika sättl"" 

Hon blickade åter utåt salongen, denna gäng likväl 
mindre af nyfikenhet än for att dölja den brinnande rodna- 
den på sina kinder. 

^Hvem belsar ni på?^ firågade kusin Jean, som såg 
Blenda göra en böjning på bufvudet. 

^Åb, så dumt — jag kom alls icke att tänka pi att 
Jag icke bort helsa!'' 

"Hur sår 

"Det är ju kammarjunkaren som sitter dernere. Men 
han såg p8 mig med en så innerligt Ödmjuk blick, att Jag 
Icke kände vara oartig." 
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"Det ar kan som varit tillrickligt oartig att icke fSr- 
^ena ett igeniiännande . . . Men, min gud, på hvem heUar 
ni nu §ter igen?" 

Denna gång både Blenda gjort en liki intagande som 
djup kopiplimang. Oth nu böljade fifven A'u Emerentia en 
mSngd nickningai, tillkännagifvande en förtroligare be« 
kaniskap. 

""Ser ni den der berrn^ frågade Blenda lifligt, "^han 
tiil venster nedanför kongi. logen ocb som båller den gran- 
na kikaren i band?^ 

"Der sitta flere berrar med kikare." 

""Jag menar den med bvica balsduken!" 

"Aba — nå, bvad Sr det med honom?'' 

**Kan ni gissa bvem det är?" 

"Visst icke ... jag gissar blott att han måtte vara 
bra intresserad af att betrakta er, min lilla kusin, emedan 
han gör det nog länge för att ba fbllt reda på det pas- 
sande." 

"Nåväl, det ar herr A." 

"Handelsexpediien?" 

"Just ban . . . Hvad tycker ni om honom?" 

Lyckligtvis befriade musiken kusin Jean ftän att med- 
dela sitt svar, ocb denna gång var han icke missnöjd med 
att Blendas uppmärksamhet drogs till scenen. Han såg det 
sa mycket hellre som, förutom kammaijunkarens ocb ban- 
delsexpeditens kikare, äfven en mängd andra kikare rikta- 
des på den sköna flickan. 

Men det skulle bli ännu bättre. 

Mot slutet af akten öppnades dörren till avantscenen 
midt emot, ocb tvenne herrar stego in. 

Så snart de satt sig och kastat ögonen kring salo] 
fastades dessa, efter en flyktig blick inåt teatern, 
gent öfver. 
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Kusin Jeafi sig då den ene af étssu benrar hastigt 
spritta till, vända nig St sin granne ocb derefter åttr rikia 
dgonen rakt fram, hvarunder begge utbytte några liftiga 
•rd, liTitkaa föremil icke var särdeles svårt för den app- 
arirksanme älskaren att nrskilja, ty de upphörde ej att be- 
trakta Blenda. 

Och den, som först blef henne varse, hade i sina blic- 
kar en eld, en otSligbet, som tycktes vilja tvinga henne aU 
återgälda hans ihärdiga uppmärksamhet; men så länge ri- 
dåen var uppe, hade Blenda, liksom förut, endast sinne f9r 
de spelande. 

Ja, ännu sedan den gått ned, stirrade hon åt samma 
håll efter den sköna Preciösa och kände i sjelfva sjäieo 
återklangen af hennes sång: 

*^IIeUan glädje, hopp och smärta, 
Hvart min oro drifver mig, 
Klappar blott för dig mitt bjerta, 
Hvilar tanken blott på dig!'' 

Ändtligen sade hon till den otSligt väntande onge 
mannen, som stod der bakom henne liksom på brionan- 
de kol: 

""Hur kan man någonsin med likgiUighet eller ens ned 
lugn sitta p§ spektaklet? Ni ser icke ut att njuta mycket, 
kusin Jean!^ 

"Jag har ju icke heller — hvad jag vet — påstått alt 
jag njuter!'' 

Blenda sig på honom med förvåning. 

'^Hvad tanker ni på?-* 

"Jag tänkte på min resa i natt.** 

"I natt -- flir ni redan i natt?" 

Den Ulliga glans, som nyas strålat or Btendas 5ga, ia- 
sveptes genast i ett töcken: alla de intressen, hon nyss 
h-m, voro glömda. 
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Hvaé fira Emerentia belrMJir, var hennes uppmarksam- 
iiet nnder mellanakterna s8 uafbrutet riktad på de loge- 
rader, som hon kunde se, och de roenniskor, hvilkas klädsel 
Hon kunde granska, att de unga ansågo sig som nära 
nog ensamma: den kloka modern Tar p8 samma ging 
både närvarande och IVån varande, ty hon hörde rätt väl, 
«buru hon låtsade icke hdra det ringaste. 

^Ja^, återtog kusin Jean, ^jag skulle ändå icke kunna 
sofVa i natt — derföre är det bättre att använda tiden på 
landsvägen. När jag återkommer . . .^ 

Han gjorde ett afbrott, men det språk, som hans ögon 
förde, fyllde pausen och kom Blenda att darrande vända 
sig bort. 

Hvad blef följden af denna blygsamma rörelse? Jo den, . 
att hon alldeles omedvetet såg öfVer till den andra avant- 
scenen, hvarift'an genast den förut nämde herrn, som så 
länge och otåligt betraktat henne, med utsökt artighet 
bringade henne sin helsning, den Blenda rodnande be- 
svarade. 

^Jag tror verkligen att ni känner hela teatersalongen, 
min isöken ?^ sade kusin Jean, och hans ton hade en märk- 
bar kyla. 

En häftig host-attack, som i detsamma öfVerflSU flm 
Emerentia, hindrade Blenda ftån att svara. 

Den värda trnn, som med ett hälft öra följt samtalet 
emellan dottern och sin greflige måg, ansig såsom ett 
mästerstycke af finhet att vid denna kinkiga punkt åstad- 
komma ett afbrott. Hon tillställde också att sådant allarm 
— innan hon fick reda på bröst-kakorna i ridikylen, den 
bon förut behändigt tappat — att samtalet verkligen af- 
stannade. 

Under sökandet fick hon tillfälle att hviska Blenda föl- 
jande ord i örat: 
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''Na bar du Itminstone tofl i\4 att sansa dig — akta 
pl ditt svar ... jag marker på grefven att tian fir svan- 
sjuk som en spanjor!^ 

Blenda tiJef belt fOrvSnad: hon begrep icke det ringa* 
ste, ocb ftttade ej beller bela innehjllet af moderns bvisk* 
ning. 

Vår nåd, som emellertid icke både lust ait förlora ea 
enda smula mer af all sin ögonfägnad, ocb dessutom nu 
ansåg sig bafva uppfyllt sin moderliga pligt, återtog, med 
en ursäkt för grefven, sin plats och ,n^ed detsamqna sia 
döfuet. 



Digitized by VjOOQ IC 



M. 



Sedan stillbeten sålunda blifVit Stersläååd, nalkades Iter 
kusin Jean. 

Hans läppar Mgade ingenting, men bans blick gaf 
en plminnelse om det afbrutna ämnet. 

""Jag h'T gldrot^ sade Blenda med en liten förvirring, 
den bon utan moderns varning icke skulle bafVa kSnt, 
*^ag bar glömt nämna att baron T— svärd var hos oss för 
några dagar sedan r . . Det var dock alldeles en händelse 
att han blef emottagen.** 

""Den herrn är förmodligen också en af era bekanta 
från resan ?"* 

^Hvarför säger ni det så förargligt?*' 

Nu kände bon sig genast modig och obesvärad , ty hon 
märkte att kusin Jean var nära att dOnma henne utan 
förklaring. 

**Jag säger det mindre af förtrytelse än ledsnad — ni 
har ju sjelf berättat mig att ni, i följd af er förträffliga 
(anis kloka råd, aldrig skulle emottaga någon af dessa 
herrar.'' 
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"Ja, men var sfiker**, svarade hon med en liten gäc- 
kande elakhet, "var säker att tant skulle ha blifvit icke 
mindre sträng i fråga om andra herrar?" 

"Det är icke något svar, min fröken — och jag vågar 
tro . . ." 

"Nåväl, hvad tror ni, min kusin?" 

". . att ni ej bör vägra att säga den vän, pä bvars 
heder ni kan förlita er, orsaken till detta afvikande ftin 
ett besiat, som pligten mot er sjelf fSrestafVat er!" 

"Den «r helt enkel . . ." 

"Nå?" 

"Alltsammans är er skuld!" 

"Då är det förmodligen min skuld på samma sätt som 
jag var skyldig till misstaget den aftonen, då ni tog kam- 
maifunkaren för ttig?" 

"Ja, ungefär . . . Föreställ er att jag, som ni vi?t var 
lite hängsjuk dagarna före jul, inbillade mig att det icke 
vore någon omöjlighet att en viss person kunde f^Ila på 
den ifiéen att efterhöra mHt tillstånd — var det något ud- 
déHigt deri?" 

"Vfssf Ické!" 

"Na, just i det ögonblick jag i samråd med mamma 
öfvervägde, om jag skulle våga att gå till ft-u Gyllenbake 
flir aä fugtiå den oro, mitt uteblifvande kunde ha väckt 
såväl hos henne som . « som hos den, hvilken åtagit sig 
att fSlja mig hem, kommer madam in och säger att en 
ung herre» den hon aldrig förut sett, men hvilken sade 
sig vara en bekant, bad att fS g(5ra oas ett besök. Ifam- 
roa och jag hade blott en mening: 'Släpp honom in!' Och 
rår jag för, min kusin, är det mig ni skall anklaga för 
det att det icke var ni utan baronen, som nyligen — efter 
att ha förlorat sin far och tillträdt ett fideikommiss — kom- 
mit till Stockholm att förströ sig?" 
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*^Ocb vii hit anlSnd, Sr det bos er bati sdker denna 
förstrdelse och flniier sig så emottagen, au lian i ntbyte 
lemnar berättelsen om sina lefnadsförbåliandenf' 

*%usin Jean, hvad vill atlt detta saga ~> jag känner 
icke igen er I** 

^Nej, det ar jag som icke kSnner igen er.'* 

"^Jag försäkrar likväl att jag blef så förtretad — nota. 
bene icke på baronen, utan på den, som så der blottställde 
mig — att, om jag varit uppe och hört, när madam på 
julafton anmälde ^en slägting^ jag visst tillrådt att icke 
släppa in honom : det kunde ja åter igen ba varit någon 
annan !^ 

^Denna bitterhet^ sade han efter ett ögonblicks tystnad, 
^är kanske rättvis — jag erkänner det. En dag, Blenda, 
skall ni dock fa erftra att ni sjelf ej mindre är skulden 
till den falska ställning, som ni förebrår mig, än Jag är 
skulden till era misstag.^ 

^Har jag då förebrått er någonting?'' 

"^Utan tvifvel . . Men da jag nu reser bort, bur jag 
väl kunna hoppas att ej ge anledning till flere förvexlin- 
gar; och intill dess ni erhåller en helsning ftrån kusin 
Jean . . .'* 

^ . skall jag natu^llgtvis^ inföll Blenda leende, ''vara 
både döf och blind för såväl släglingar som bekanta? Men 
betänk att äfven detta torde ba sin stora förtreu"" 

"Pä b vad sStt?^ 

"Den verklige kusin Jean kunde vilja göra oss ett 
besök och råka att äfven bli insläppt på er räkning!*' 

'»Hvad ni är sinnrik i att plåga mig!'' 

''Sådant inftll!*' 

"Var det måhända oriUvist?" 

"Helt och hållet!^ 

"Jag skall då ba etc bättre: slut igen era dörrar till- 
dess jag skrifillgen underrättar er om min återkomst!" 
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""Men oro det dröjer, si . . ."^ 

•^Jag fOrsUiir: jag begärde Wr mycket — bvad ritt har 
också jag att fordra en sidan uppofDriug? Baron T— svärd 
torde redan ha erbillit tiHatelse att fortsätta sina besök, 
ocb det är otvifVelaktigt att handelsexpediteii . . .^ 

^Jag begriper ej bvad dessa aktningsvärda herrar giort 
er emot, bästa kusin f" sade Blenda med en blick af Ru- 
sande skäimaktigbet. "Men bry er i alla fiili icke om dem! 
Baron bar lofvat att Icke mera besvära oss — han bar 
lofvat det ganska allvarsamt; ocb bvad beträflbr berr A., 
si blottsläller ban sig visst icke för att ånyo blifva a(> 
visad." 

"Emellertid", återtog kusin Jean med denna mjuka ocb 
vibrerande röst, som fördubblar uppntärksambeien bos den 
q,iniia, i bvars öron der genljuder, "emellertid, o Blenda, 
är ni fri: jag vill ej binda er genom något löfte . . Åfve» 
om ni sjelf kunde tro att ni pröfvat er tillräckligt (öv att 
gifva ett sådant, skulle jag ej våga emottaga det» innan ni 
visste till bvilken ni gåfve det." 

I detta ögonblick slutades den föi de öflrige åskadarne 
långa mellanakten. 

Ridån gick upp. 

Men för Blenda fick den nu fritt gå både upp ocb ned: 
hon vände icke ens sitt hufVud ditåt, och än mindre sin 
själ, sina sinnen -- alltsammans blef qvar i avantscenen.' 

Ocb då nu fru Emerentia, som klart märkt huru sa- 
kerna stodu, snart med sin ensamma person fyllde beU 
öppningen, blef det skymning i logen. 

Denna skymning var likväl icke djupare, än att anlets- 
dragen fullkomligt kunde urskiljas. 

Blenda varseblef att en stark, nästan ingestfUll rö- 
relse aflecknade sig på hennes älskares ansigte. Och då 
hon i detsamma, för första gången efter deras romantiska 
bekantskap, kände hans brännaode kyss på sin hand, Uef 
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hon sS blipen, sS skakad, att hon, nr sttnd att svara med 
ord, endast svarade med ett par tårar, bvilka tycktes vilja 
förebrå bo nom att han ens kunde tala om hennes lYibet. 

Han fQrstod dessa tårar, och hans bjerta upphemta« 
de dem. 

""Och om jag nu vore fattig, verkligen fattig, med ett 
helt obetydligt namn och fin mindre anseende ... om jag 
frarostode för er, Blenda, utan den clair-oiicur, som vår 
hemlighetsfulla fdrbindelse lånat mig — bvad då?"^ 

''Då% sade Blenda med stolthet och sStlhet, ""skulle 
Jag skynda att glAa er bvad ni icke nu vill fordra.^ 

'^Öfvervfig dessa för mig så himmelska ord, medan jag 
fir bona ... Ni fir ung, romanesk genoro bå\1e natur 
och uppfostran; ni fir — tillgif denna uppriktighet — f8- 
fSng, men mera dock af barnsligbet fin af ett lyte i sjfilen ; 
måhända bar ni drörot någon lysande och l^rlig dröm, jag 
fruktar det nfistan. Men jag svar er nu i denna allvar- 
samma minut: jag fir ingen förnäm man!^ 

**0, tyst, lyst, bvarför säger ni mig detta ?^ 

^Emedan det fir min pligt. Den lott som jag kan er- 
bjuda er ar larOig — jag sfiger icke att den fir fattigdom, 
men den ar också långt ifrån att vara rikedom ocb lyx. 
Af blott ett slags rikedom kan ni vfinta öfVerflöd, och det 
kommer an på, om det fir den rikedomen ni föredrager. 
^ "Jag tror att ni ej bedömmer mig rätt!" svarade Blen- 
' da, hfinförd af grefvens lilla "så skickligt spelade" ko- 
medi. 

Att en sekund tro att det tåg sanning i hans ord, 
1911 henne icke in. 

Hon visste ju att hennes SIskare var en rik och hög- 
boren ädling, och att allt det han sagt, hllfVit ytti-adt en- 
dast för att pröfva henne. Men hon önskade verkligen, 
notabene i denna stund af tjusning, att han måtte vara 
den obetydligaste al alla mfin, för att få tillffiile ati visa 
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banoiii hora ren oeb djiip hennes kinsU var och att éen 
var långt if^åa att grunda sig på bögmud oeb fSfönga, om 
afven dessa felaktiga böjelser voro inflätade i de ädlare. 

^Ja, tro mig, jag bedöoimer er rStt — jag hoppas det 
Itminslone . . Men vi få se huru tiden kommer att verka 
för eller emot mig, Än en gång upprepar jag att ni Sr fh, 
fri som luflen;äro känslorna sanna, så beböfva de ju inga 
löften, for att visa sin varaktigbel.'' 

""Det är sant . . . Men . . men om ni icke misstyckte, 
icke missCorstode en flråga?'^ 

""Ack, fi-lga alit hvad ni behagar I"" 

^Nå väl: jag skulle önska veta någon viss tid föe er 
återkomst!^ 

''Och bvarför?*' 

**Hvarför . . naturligtvis för alt derefter räkna tiden.** 

"^Tack, Ijufva engel, tack tusen gånger för detta svar! 
Men Jag måste låta min frånvaro bero af vissa forbållan- 
den. Kanske Sr jag icke alltid så långt ur vägen; men 
tills jag blifvit failt öfvertygad om det, som jag önskar 
veta, är jag ändå borta." 

Huru det var möjligt att spektaklet under deras tysta 
samspråk — hvilket dem sjelfva ovetande utsträcktes från 
tredje till Qerde akten — kunnat taga slut, begrep bvarken 
Blenda eller bennes älskare; men nu var det dock slut, 
oeb med förtjusning, med bemlig triumf sade kusin Jean: 

""Ack, förlåt mig bvad jag nu beröfvat er! Jag hop- 
pas att en gång med så många spek<akler, som ni vill be- 
vista, få godtgöra den förlust jag nu förorsakat! Ni är ju 
icke otröstlig deröfver, min kusin?*" 

""Jag förvånar mig blott öfver aU jag icke är det -^ 
ty jag borde vara det!** 

""Åb, du lilla, tröstade fl-u Emerentia, jag skall beritta 
dig hvar smul . . och musiken bar du i alla fhll hört" 
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EU tvi^elailti|t sniiteetiée på kusHi Jeans lappar be- 
svarades af Blendas. 

Hyad de nu voro lyckliga! 

Men det fiins personer som grymt afundades dem den- 
na lycka, personer, hvilka spionerade på damerna, då de 
lemnade logen, hvilka följde dem och noga granskade den 
person, som var deras ledsagare. 

Af vår nåd och Blenda förmärktes ingen särskilt person 
bland den stora folksamlingen i korridorerna. Men deras 
kavaljer märkte allt, och helt sakta sade han till Blenda, 
b vars arm låg i hans: 

^Kom ihåg att det Sr er kusin som denna afton f5rt 
er på spektaklet — i hIMelse ni blir firågad, är detta svar 
alldeles tillräckligt!'' 

Först då Blenda steg npp i täckslädan, varseblef hon 
vid skenet frän lyktan den unge baronen. Han siod tätt 
invid henne och stirrade med ett uttryck af obeslutsambet 
på hennes ledsagare. 

Helt högt ropade hon då: 

""Ack, kära kusin, var snäll och tag emot min kikare 
och min muff!^ 

^Hennes kusin ?'^ mumlade baronen. ^Nå, det var då 
väl det: Men i alla fall var det en alltför hygglig kasln. 
Under de tvenne sista akterna måtte han ha underhållit 
henne oförlikneligt ... Ab, denna unga flicka gör mig 
tokig! Ju mera jag föresätter mig att icke tänka på henne, 
desto envisare förföljer mig hennes bild . . . Hvarföre blef 
hon på en gång så likgiltig för spektaklet . . . kanske kände 
hon sig illamående — hon har varit sjuk ... I alla hän- 
seenden måste jag hafVa reda på om denna kusin besöker 
henne, och om det var honom som hon skulle ha träfi^t, 
då bon gret för det hon ej fick gå ut, honom, som en liten 
oro icke skadade.^ 
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Vt nimna ingenting om afskedét mellan vir IjelUDni 
•ch hennes mystiske lillbedjare. 

De sista ömma orden véxlades i sllden under ätervi- 
gen — och vid ankomsten till fhi Emerentilis boning vex^ 
lades den första handtryckningien. 

I eit dylikt afskied finnes alltid lika mycken sällhet som 
smfirta ... och hoppet om en ännu högre lycka vid åtep 
seendet befriade det närvarahde Mn all sentimentalltet 
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Det m\ sig icke si litet svirt fSr Blenda att efter de tr« 
mfirl^liga och poetiska sagodagarne itergi till det van- 
Hca MfVet. 

Men tanken p8 att hon var ""fl*! som loRen*^ — hvilket 
fSr hennes sjfil betydde att hon jost f^Sn detta nu var fdr 
lifvet och evigbeten förenad med sin frånvarande filskline; 
— gar henne mod att trotsa sjelfva det aiidagliga, hvilket i 
alla All kunde fSrbittras, då man såg det genom den ma- 
giska sidja, som en lysande inbillningskraft förmår kasta 
öfver hvaije föremål. 

Blenda beslöt alltså att anse den delen af sin lifetid 
(varade den också i åratal), som skulle förflyta emellan 
grefvens afVesa och återkomst, såsom ett slags skSrseld, 
genom h\ liken hon luttrad och förädlad skulle Intefida i den 
sköna himmel, bvllken förr eller sednare väntade henne. 

Men för att göra denna skirseld ritt gagnellg, ftittade 
hon ftfven dei beslutet, att genoro en utomordentlig flit 
fullända sig i de talanger, som bon egde utväg att för- 
värfva. Hon ville dessutom med ifver studera sådana 
böcker, som bon hade bort bör)a med. 
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Hennes bjelie både minga gånger smålett åt hennes 
romantiska idéer. Na väl, hon ville icke längre vara en 
romanMeltinna i känsla, iif och handling: hoo ville bin- 
da fast denna yra fantasi vid eftertanken och bli lik andra 
unga flickor, som nöjde sig med att helt enkelt iasa och 
njala af en roman och kanske stundom begagnade sig af 
de lärdomar den innehöll, d. v. s. hon ville ej längre spela 
de roier, som hennes sprittande sinne hittills varit så fär- 
digt att upptaga. 

Sedan dessa goda beslut kommit till stånd, återstod 
ingenting vidare än att sätta dem i verket 

Det fSrsta gick förträinigt. 

Hon spelade och sjöng snart så, att hon med verklig 
förskräckelse tänkte på det sjelfTörtroende, hvilket kommit 
henne att för kort tid sedan vilja uppträda som lärarinna 
för «ndra. Dcmäst studerwle bon med begärlighet, icke 
blott »nder den goda gumman Gyllenhakes ledning, utan 
äfven på egen band, den egna slags lektyr, som småningom 
blifVit införd och hvilken, i stallet att roa 4e& hederliga 
^mla flruD, tycktes vara b«räknad att låla den unga flickan 
^genomgå en fullständig skol-kurs. 

Men oiktadt alla dessa ansträngningar, oakladt att hon 
vid ^kinkiga möten'' (hvarom vi sedan $k<»l« tala) antog 
hela den trygga värdighet, som hon ansåg att ett föratån- 
digt, bildadt och icke romantiskt flruntimmer borde ega i 
hvaije lifvets aåväl enklare som svårare forbållanden, kunde 
likväl ingenting stäQa hennes oroliga inbillnings flygt. 

Hon tvingade sig att gå ända till löjlighet för att fl 
hcjd på denna istadiga faiitasi. Hon omskapade sig till en 
estimabel matrona, en ny gumma Gyllenbake 1 miniatyr. 

Men det Renade till intet: midt under all sin yttcc vär. 
dighet öfVerraskade hon sin inre menniska på har gieniing 
ttoder en af dess mest öftrersvinnllga utflygter. 

Vid dessa utflygter var hon än på sina gods — der 
bon emottog stora, lysande .sälislftapskretaar, inom bvUka 
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åion sjeir var solefn, som förlänade bela omgiftiingen lif — 
in |m bafvet, alltid observerad af deras maje^UHer, alltid 
aftmdad, firad •«b oinulad i boftretsarne ... fin satt bon 
ned sin älskade "^Leicester^^ — bon forvexlade sig ofta med 
Amy Bobsart — på spektaklet, ocb med ett Ijult småleende 
erinrade faen ng dä sin första spektakeUafton ocb den i|i- 
tnsssanta mellanakten i avantscenen, ett minne, som den 
alltid lika käre och tillbedjande Leicester förklarade som 
ett af de skönaste i sitt lif. 

För bvaije gång bon spratt upp ur en sådan dröm, 
förfärades bon emellertid ocb kunde icke begripa hvarföre 
bon ej skulle lyckas i alla sina ifriga ocb allvarliga bemö- 
danden att befria sig A-ån detta romantiska virrvarr. 

Det var först längre fram som hon förmådde uppfotta 
hvarföre romanläsningen på benne utöfvat ett annat in- 
flyt&n^le än på andra. 

Romanen, den rena ocb sunda, är en god ocb lärorik 
skoia, men för att draga nytta af den, måste sinnet fSrst 
baiVa genomgått andra skolor. 

Blondas uppfostran både, såsom man sett, gåa bak- 
f^am, ocb bon fick derföre vidkännas följderna af det oför- 
stånd, bvari fru Emerentia ej var ensam, att låta ett ungt 
l)arn8 fontasi utveckla sig på alla de andra själsförmögen- 
lieternas bekostnad. 

Lyckligtvis för tår romanbjeltinna skyddade benne följ- 
derna af bennes första intryck ft-ån vådan af de öQrlga. 
Det var måbända ensamt hennes unga kärlek som ^ deri- 
genoiv fitt den UålfliUlgtvis «gnats åt eit värdigt föremål — 
lievarade Jienne Ihb «tt bfifva ett lätt byte för smickret 
och kurtisen. 
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""Nu vet |8g hvad Jagr skall f dra l*^ sade Blenda en dag 
lill sig sjeir, sedan bon Unge fdrgifves groblilat pS medel 
mot det onda, som hon ville bortarbeta. ""Jtg vill bli éarmr 
keriigåeiåspåier — dl fir Jag säker att alla dessa flirliga 
drömmar, såsom ban nfimde dem, skola stanna långt ifrån 
mig och att Jag findtligen kan vara sådan som alla andra, 
utom i det att Jag vill vara mer god ocb gdra mig mer 
nyttig för mina likar.^ 

Huru gerna hade ej Blenda -^ som visst icke miss- 
^nkle att Sfven d^tta vackra förslag mera var en ny idé 
af hennes produktiva inbillnii-g, än af verkligt kristliga 
känslor — huru gerna hade bon ej iklädt sig nunnedoket 
för sitt nya kall? Men från delta måste bon olyckligtvis af- 
stå, hvaremot hon så mycket lifligare satte sjelf^a saken i 
verkställighet . • 

""Men hvar i guds namn håller du bus, mitt bam?'^ 
frågade fru Emerentia en gång vid dotterns inträde. 

Mycket förvånad att so Blenda dag för dag blifva borta, 
utan att bon velat dertill uppgifva något visst skäl , hade 
ntodern i dag, då det drdjde längre än vanligt, skickat bud 
till fru Gyllenhake och då fatt veU att Blenda alltid gick 
ifrån henne på den bestämda tiden om förmiddagarna, bvil- 
ket bon också denna gan^ hade gjort. 

^Hos de fattiga, de sjuka, mamma!** svarade Blenda 
med lågande kinder och strålande ögon. "^Nu, sedan Jag 
väl kommit i gån(i; med mitt verk, vill Jag ej längre för- 
dölja det."" 

""Jag förstår dig ej rätt, du lilla!'' 

""Ack, min gud, det är dock så lätt att förstå! Bör jag 
ti göra mig en pllgt af att på de lidande återgälda det 
goda, som jag sjelf erl^irit?** 

^Nå kors, kära du, jag säger ingenting på det — jag 
iiaf ju alllid uppmuntrat dig, flistän det visst icke l^eböfts, 
{|tt ordentligt skicka dii^ akärf till gamla Britta.'' 
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""Men bon ar blott en.*' 

''Det ar sånt — ocb i ditt tillkomoicnde nya stiad ar 
det din hdga rattigbet att gifva skydd åt en mfingd .olyi*- 
' liga; ocb Jag kan Jäst icke klandra att da» medan do nu bar 
godt om tid, uppsöker de mest ffirtjeBle, så att do sedm 
må vela bvart do skall vända dina vaigerningar . . . Men 
för det närvarande: bar do ju ingenting att gifva?* 

''Jo, mycket I ** ' 

''Hvad i guds namn då?'' 

**Jag ger Ombet, sjukvård ocb äfven penningar . . åt- 
minsfone få de penningar genom mig. Äfven feer jag så- 
dana kläder som jag kan umbära'^. . . (FVu Emerentia skulle 
-hafVa bUfVlt ganska bestdrl, om bon kommit att bålla revi- 
dering med dotterns linne ocb garderob) ... "O, mamma 
' vet icke bura mycket eiande bär gdmmer sig, ocb bur lyck- 
lig jag är, då jag kan aftorka andras tårar — det är då 
som jag längtar eDer att bli rik.'^ 

"Men, bdr på, du lilla — så vackert än . 
måste jag likväl varna dig att gå ot så der ensap 

•'Hur så?" ^^ IffK- ^ 

"Du vet att den stackars baronen — som ^fiterlikeb^^' 
teger ddden af karlek till dig — oaktadt sitt lö# itt 9^:.,^^^ 
drig komma bit, likväl varit bär flere gånger under Njos^a^jl^ 
•månader . . ." 

"Ja, bvarfdre bar mamma tillåtit det?" 

"TiUåtit, tillätit — det är visst fjråga om det nu! Jag 
år väl icke af sten beller: ban är så innerligt vördnadsfbll 
ocb artig. Men fdr bvar gång ser jag att, fiistän htns 
lappar ännu tiga, ban blir allt mer ocb mer intagen . . ." 

"Hvad bör det bit?" 

"Jo, tänk, om ban komme under ftind med dina pro- 
>menader — det vore ett tillfälle för bonom att förfölja dig." 

"Han skalle förfölja mig -^ nej, ban förföljer mig icke 
. . långt deriflrånl" 

Romai^j finnan. I-" 
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*'Hvad ■«!« ån Dof* 

^ . att tan mitt nig, acd ett art, att jaf tritht bo- 

MM, acå éet lera glnger.'^ 

*H)ch dei såger 4a hcli tagnt, sedan da 0rot visai dig 

si lidd OGb bekymnd fOr iMtas besdnr 

""la, ty di kände Jag bonam ganska lilei.*' 

""Kimier da honan Uttrc na dåt^ llriga^ fra Emc 

icatia oMd stora ögon. 

Blenda nickade med en min af kemliglietsftilUiet 

""Da mitte vil ej vi^a d6»ja nigot för din mor, kam?'' 

'^Nei bevars, mamma, icke det aldra riagasie: jag skall 



**lsg litar derpi — men jaST ftttas af en aning. I him- 
lens namn, har du kallnat för grefvea, och ftr da sinnad att 
atbyta den grefliga kronan mot den fnherrligaf Det voie 
ganska illa!'' 

"Jag kallnat?'' otbrast Blenda med en blick af nistan 
Ihsa . . . Va^r upphöra att ilska den, som Jag, från försU 
ögonblick jag sig honom, Ullbedt liksom min skyddande 
engel — aldrig, aldrig!'' 

""Men hvad «r det di med baronen*" 

''Han . . Jo, han fir min érorr sTarado hen helt naivt. 

Fra Emerentia — som, enligt sin egen otsego, var 
''mycket ftllen för anständighet'' — kunde na icke återhålla 
ett utrop af bestlrtning: 

''Barn, barn, nog gick det an att du ansåg kuogt. 
sektem som din onkei — han var så godt som förlofvad 
med en amian -~ ocb nog går det an att du kaliar gre(- 
ven, din tlUkoremande make, fOr diti kusin . . . men al- 
drig passar det alt du antager baronen till din érarf 

"H varför det dir' 

"Kors,, så du frågar! Om han vill passera som din 
bror, så ir det endast för att kunna gdmma éUikafem un^ 
dar denna anständiga titel." 

"Gdmma älskaren!" 
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*la — odi akta dig da . . . Jag kao e] liillta en så- 
<fan lek!" 

"M«n ban bår icke blott denna titel. Liksom jag, fdr 
att dampa tifligbeten i min inbillning, gjort det bästa och 
Sdlaste bruk af mina krafter, di jag biifvit bvad de i Frank- 
rike kalla barmhertighetssyster, bar han, för samma än* 
damil och uppmanad af mitt exempel, gjort sig till barm-- 
Mertigketibroder» Det är ban söm med det hdgsta ädel- 
mod delar ut betydliga penningsummor, sedan vi tillsam- 
mans undersökt de behöfvandes förbSilanden . . Ack, jag 
är säker att ban är den mest ädelmodige man under 
solen 1"^ 

"Men Jag säger dig, fli«ka, att jag vilt veta huru allt 
detta kommit till . . . barmhertigheisbroder — minsann 
var icke det konstigt!" 

"Det är ändå så enkelt att mamma genast skall fatta 
d«t" 

'Xlt höra dl!" 

''Jag hade gjort en f5resats att förändra mig, att i allt 
likna andra fruntimmer . . jag kan icke precist säga buru- 
dana de äro, men de se alltid så lugna och hyggliga ut-- 
kurlligen, jag ville bli annorlunda." 

"Sl enfnldig du då var — det är just sådan du är 
som grefven finner dig förtjusande." 

"Ja, men jag vet att han skulle finna mig ännu mer 
lOrtJosande, om jag vore mindre romanesk/' 

"Trösta mig, sådant sjapl" 

"Jag tror likväl icke att jag numera är det, ty vei 
mamma bvad som bände mig härom dagen?" 

"Nej!" 

"Jo, en ISrmiddag, då fhi Gyltenbake var borta, satte 
jag mig ned vid fortepianot för ati ännu en gång höra hur 
raiD gamla älsklingssång lät -- jag bar aldrig hafi mod att 
ajonga den, sedan kammaijunkaren, det odjuret, skrattade 
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It mig . . gudsketof att jag slipper se bonom vidare : jag 
doskar att hans utrikes resa måtte räcka i evighet!" 

"Du kommer från imnet!" 

"Åh nej, icke så alldeles, ty antingen det na härledde 
sig från det atlöje, som Bertbas romans uppväckte, etter att 
jag om&rkligt förändrat smak, nog af: sången oro riddar 
Egbert Montabor fdreföU mig sjelf nästan liksom lite narr- 
aktig; och då jag sedan på aftonen tog sjelfva boken för 
att läsa om Bertba och Agnes och deras riddare ... al- 
drig kan mamma någonsin gissa bvad som då följde?"^ 

. ""Det är bäst att du låter mig slippa att gissat'^ sva. 
rade modern, bvars ansigte antagit en viss mulenhet 

^Jo, att jåg gäspande och balfsofVande fällde den ned 
på knäet! Och sedan dess har jag icke haft lust att för- 
vissa mig om huruvida denna fSrändring var blott ett litt- 
fllligt eller Aillkomligt afikll från min gamla smck.^ 

Några ögonblick teg flru Emerentia* Derefter sade hon 
högtidligt: 

'^Hin salig (iirmor, som sett verlden, brukade saga, au 
förakt för gamla kära minnen och vanor alttid vore IS^den 
af antingen högfärd eller dårskap. Jag viU önska, barn, 
att all din nya lärdom ioke gör dig syndig . . . bm km 
bm: finna riddar Egbert Montabor, för hvilken ditt Iqerta 
så många gånger klappat, narraktig — gäspa åt deras öden, 
öfver hvilkas ädelhet och heroism du så mången gång 
gråtit!* 

^Det är den nya tiden som rycker mig med sig!^ ur- 
skuldade sig Blenda. ^Och jag bör visst vara glad öAer 
att jag ej mera står under inflytelsen af den gamla. "^ 

""Det är likväl den som gjort dig till bvad du. är)'' 
svarade flru Emerentia triumferande . . . *^Men låt oss lem- 
na detta oeh återvända till baronen ; . . Da blef alltså 
barmbertighetssyster?'^ 

^Ja, för att qväfva de sista symtomerna till all^ öfver- 
fiödig romantik, föresatte jag mig att egna en del af miU 
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iif åt de Attagas vird . . . Men redan första cj^gen, d§ jag 
återkom från Tyskbagarbergen, dit jag först ställt kosan, 
jiiöUe jag baronen. Han helsade så artigt och si innerligt 
vänligt, att jag, eburu jag bestämdt vet att Jag sig myc- 
ket värdig och allvarsam ut, ej kunde låta bli att ge ho- 
nom ett litet småleende." 

^Nå nå, det var just ingenting 1** 
**Detsamn)a tyckte jag. Mitt hjerta var si fullt af gläd- 
je (ty jag hade åstadkommit glädje der, hvarifrån jag kom) 
att jag i alla fall immerfori smålog för mig sjelf — och 
att han jäst då böli sig framme, det var händelsens fel och 
icke mitt . . iföil det var någut fel alls/ 

"Men för att bli din bror fordrades nigot mer?" 
"Vänta d':i . . 'jag är säker*, sade han, i det han stan- 
nade, 'att, oaktadt all den antipati, som fröken visat mig 
under vår sista bekants ka|), ände någon sympati finnes 
emellan oss* . - . Hvari di? sade jag . . . 'Det torde ft-ö- 
ken framdeles gissa', tillade han, och ffHrsvann sedan at 
det hall, bvarift-in jag kooNBll'^ 

"Jag är ganska säker att det der mötet icke skedde så 
tillfilligtvis I Han hade v81 den dagen, likasom många gån- 
ger förut, på al^tind fdljt d^ fliin firu Gyllenhake, dereftei^ 
bllfVit nyfiken att se hvart du tog vägen, och, di han kom- 
mit underfund dermed, invåntat dig och litsai möta dig 
f&r att äfven i sin tur gå istad att göra godt. Han visste 
nog huru det skulle verka på dig . . . Men vidare!" 

"Om det också vore såsom mamma med skftl tror, sa 
vore det väl ändå intet ondt deruti . . . Ändra dagen när 
Jag kom till mina sjuklingar, hade de allting bättre: de ha- 
de fått riktiga sängkläder i stallet fur halmen och trasorna 
och dessutom penningar, och de berättade mig att straxt 
efter min bortgSng en ung herre varit hos dem och sagt 
att en engel sändt honom till deras hjelp." 

"Nå men, du lilla, det der var alltför sött och intres- 
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MDi! Jag fOrstir blott icke hora da kmiiiåt tiga med åeL 
fOr mig?" 

"Jag borde icke skryta -- barmhertigbetssystrama skry- 
ta aldrig med de välgemingar, som de göra — men det 
var också gifVet alt Jag skalle svara, så snart mamma all- 
varsamt frågade mig." 

"Godt, godi . . . Hora gick det sedan?" 

"Jo, så att jag på bvaije stfille, som Jag uppsökte, all- 
tid dagen derefter Ann spår af baronen, som kum på en- 
gelns vägnar." 

"Tillbedjansvärde unge man", utbrast fhi Emerentia 
andäktigt, ""ban är en värdig medtäflare åt grefven !^ 

""Just detta var min tanke, oeb derfOre, då Jag ej kunde 
tillåta bonom att gifva mig sin hyllning som älskare, sade 
Jag honom för fem dagar sedan, når han åler mötte mig odi 
så bedjande såg på mig, att Jag ansåge bonom som eo 
bror och att jag vore lycklig alt dela med honom omsor- 
gerna om mina ftttiga.^ 

""Nå, denna förklaring för^Otfte honom, det är Jag sä- 
ker på, ty ban fick endast veta sednare hälften?-' 

""Det förslås: Jag kunde naturligtvis icke nämna någon- 
ting om min förbindelse med grelVen,'den han ej ens anar. 
Hvad Jag sade honom, gjorde honom derföre mycket lyck- 
lig. Han kysste mina händer med hänryckning och fSrsä- 
krade, att han var beredd att ofta Qerdedelen af sin förmö- 
genhet på de ädla nöjen, som Jag anvisat honom . . . Der- 
efter tillade han några ord, som hade mycken likhet med 
mammas aning angående anledningen till vårt första möte 
i Tyskbagarbergen.*^ 

""M en jag vet ändå icke precist, du lilla, om det går in 
att fortfara på detta säii^^ 

""Hvarför icke ~ det är ju så oskyldigt!'' 

'^Men om grefven — som vi nu på öfVer två månader Icke 
hört af— helt oförmodadt återkomme, torde han bli ailvar- 
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samt svartsjuk . . du mins ju lianidaD ban Tar pS operan 
. . och i trots af det rena i din bekantsliap med baronen, 
skutte denna renbet kunna fUilkomligt misstydas af din 
åtskarel*' 

""Min gud"*, svarade Blenda bleknande, ^'pl det bar jag 
icke tfinkll Redan i morgon miste Jag di säga baronen — 
utan att likväl förrida min taemlighet — att det ej tSngre 
kan fortfara pi det sättet som vi nu taafVa det.^ 

''Alldeles si, barn, det Xr en pligt mot din tillkomman- 
de make, och äfven mot dig sjeif, ty onda tungor kunde 
skada ditt rykte, om onda ^on sige dig promenera med 
ea ung man."* 

""Det fir sant, det ftr sant!'' 
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Rodnande ocb brydd af den rol , som hon i dag hade att 
spela och hvilken fordrade af henne den strängaste upp- 
märksamhet pa sig sjelf,gick Blenda fSlJande morgonen att 
besdka den gamla damen, i hvars hus hon allUd tillbringa- 
de mesta delen af fSrmiddagarna. Ocb bon gick si 1 tan- 
karna, att bon ej sig det hon mdtte ett ungt fruntimmer, 
innan detta frnnlimmer med fSrundrad blick utbrast: 

"Kors, är det min lilla enfiald som jag iSr se så fin 
ocb riktigt elegant utstyrd ... Nå, bur mår herrskapet nu 
m tiden?" 

"Ack, min gud, se Heuriette — så roligt detta var. . . 
Hen har ej Patrik, som haft den godheten alt fiere gånger 
efter jul titta upp till oss, sagt dig att vi må mycket väl?*" 

"Jo visst, men det kunde icke hindra mig att gdra om 
frågan, då tillflllle erbjdds ... Jag hör att du fortftr att 
vara fdreläserska åt en gsmmal fru, som lär vara fSrun- 
dransvärdt god emot dig?" 

"Ja, fdrundransvärdt, det är just rätta ordet« Du kan 
ej tro för huru mycket jag bar mina besdk hos henne att 
tacka I Det är nu ötxer tre månader som jag sjungit oeh 
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spelat fSr den ntmlrkt skicklige läraren, hvilken boD 
skafmt mig." 

"Nå, det var då ett mdnster fdr ädla beskyddarlnnor . . 
Jag är nyfiken alt höra något mer om din fortyn, och 
fyamrdr ailt att fS höra din röst och din musik." 

"Hvad du är god!" 

'Tölj med mig hem och blif hos mig i dag!" 

"Jag tackar dig af hela mitt bjerta för det anbudet, 
men . . men jag vet icke . . ." 

"Seså, var icke narraktig! Det måtte väl aldrig fhlla 
dig in att finna dig förnärmad för det jag icke varit hos 
er? Men först var det, såsom du sjelf vei, lite grått emel- 
lan oss, ocl) sedermera kunde jag — om nutabene snar- 
stickenhet hörde till mina svagbeter — haft skäl att vara 
stött, efler herrskapet hvarken kom, då vi bjödo till midda- 
gen, eller tackade för bjudningen." 

"Goda Henriette, du gissar nog bvilka skäl som hållit 
oss hemma?" 

"Nej, minsann!" 

"Först och främst trodde jag att du icke rätt fördrog 
mig. Dernäst var jag ledsen öfver att du sade mig så många 
förolampfinde saker för kammarjunkarens skull. Och slut- 
ligen var jag blyg för att träfib Johan." 

Vid detta trefaldiga svar rodnade Henriette starkt. 

Hun kunde ej neka för sig sjelf att Blenda, i hvad som 
rörde henne (Henriette), haft rätt; men tiderna voro nu 
förändrade, och med dem den unga frun. 

Å ena sidan syntes de fiattiga slägtingarne ej vidare 
vara i behof af hjelp, något som oändligt höjde deras ak- 
tier i den rika slägttngens ögon. Blendas prydliga klädsel 
gaf minsann också icke mer tillkänna en stackars sömmer- 
ska. Dernäst var kammaijunkaren icke blott ur riket, utan 
— hvad vida bättre var — totalt ur spelet: han hade, så- 
som man vet, endast utgjort en tillfällig förströelse för 
Henriette, en liten episod på det skuggrika Henrikslunik 
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Slutligen både jn Johan under den vSdli^a fXrden tfll 
Barkarby erkänt att bans bjerta var fSngsladt på Masman- 
de ort, ocb tyvSrr var det all (for tydligf att den der okinda 
— som lefde gud ^-et tavar — fängslat bonoro med sidana 
iNijor, som fj kunde slitas af andra. 

Slutsumman af allt delta blef, att — sedan Henrietle 
icke mer i nSgot afseende knmfe vara svartsjuk pl Blenda 
och dessutom återfann benne i en belägenhet, sum befri- 
ade den unga flrun frän tvetydigbeten aU umgås med ett 
prr pauvres bonteui -> bon icke visste bättre sätt att till. 
A-edsställa sin nyfikenhet än att inbjuda Blenda till en fOr- 
trulig sammankomst. 

F()riiämsta orsaken till Henriettes nyfikenhet — en ny- 
fikenbet, som hon redan längesedan fSresatt sig att pl nå- 
got sätt få tillfiredsställd — var den, att ttu Emerentta, 
som hade så hjertans svårt att bära pl sin IjufVa bemllg- 
fret, gifv it mamsell Debora, bvilken stundom besökte Riddar- 
gatan, några små my<«tiska vinkar om en mäkta fSmän 
man, som i djupaste tysthet var betagen i Blendas be- 
hag 

Men v! återkomma till våra damers mdte. 

"Var lugn du!" gaf Henriette till svar på Blendas ur- 
säkter. "Det lilla obehag, som fans mellan oss, bärflst en- 
dast .och allenast från salig svärmors stora partiskhet för 
dig. Jag älskade så Innerligt den vördnadsvärda gumman, 
all jag riktigt var svartsjuk på din ft-amgång i hennes yn- 
nest. Men det är nu glömdt allt det der, liksom hela det 
himpna trasslet med kammarjunkaren." 

"Det är visst godt ocb väl, men . . . du fSr icke bli 
ledsen!" 

"Aha — jag gldmde sista skälet. Nå, b vad Joban be- 
träffiir kan du vara än lugnare . . han tänker icke mer på 
dig än PS jag vet icke bvem! I förtroende sagdt oss emel- 
lan, bar jag anledning att tro det han* skulle uppoin-at ett 
allvarsamt tycke ifiiU han föyt svärmors önskan." 
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''l|m flfad, ftlskade han sfn mor så MgiV 
"Kanske ntötte och ni6ta Snnu nigra svirigbeter vl4 
hans val. Huru sotn helst reste ban bort i srår och Ster* 
kommer ej pa flera veckor — således bar du ingen anled- 
ning ait längre envisasl" 

Alt denna gtidbet å Henriettes sida var ffir Blenda 
omöjlig att emotstå - och bvarför skulle bon emotsti den 
MU, då bon erfiirit att kusin Johans bjerta längesedan var 
bortgifvet? Hon tofvad^ komma efter, så fort bon slutat 
sina lektioner ocb skickat bud bera till oiamma. 



"Mina sjuklingar f8 umbära mig I dag!*' sade den unga 
bormheriighetssystern för sig sjelf, då Henriettc försvann. 

Hon var dock långt if^ån missnöjd öfveratt erhålla en 
dags uppskof med den svåra pligt, som ålåg henne i af- 
seende på hennes bror. 

"Hvad han skall speja e^ler mig!" tillade hon sorgset. 
''Stackars kail, jag är viss all han blir mycket ledsen, då 
ban fÉir böra att vi måste utöfva våra barmhertighetsverk 
hvar på sitt håll!" 

Med tanken helt melankoliskt fästad på den unge bft* 
rönen, inträdde Blenda hos sin gamla väninna. 

Men troligtvis fick bon just med detsamma någon ha- 
stig aning, ty lik en ung bind tog bon ett språng fk'am till 
pianot ocb bemäktigade sig en der liggande ster blomster- 
rakett, omlindad med en pappersrlmsa. 

Ingen fans i rummet. 

Blenda kunde således fjritt dfverlemna sig åi sin dår- 
skap tieb i ett utbrott af vild glädje smeka detta tecken af 
san älskares hågkomst, det fdrsia boo sedan två ocb en 
balf mSnad bekommit. 
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Nfir blommorna iStt siD bylloiog, kon ordnin^n till 
ptppersrimsan. 

så länge det var beone möjligt, uppsköt bon att under- 
söka den. 

Måbanda öfverlemnade bon sig it blott en tom villa, 
di bon trodde att nigonting fiins skrifVet pi papperets 
innersida. För den bfindelse således att bon bedroge sig, 
vore det roesia skälet att spara vissbeten, ty si iftnge den 
ej var gifven, kunde bon åtminstone njuta af sin illusion. 

Men nyflkenbeten tog dfverband. 

Rimsan uppvirades, och — o, bimmelska gudamakter 
— det var verkligen en riktig biljett. 

Den innebon följande ord: 

"Om dec Sr för de ftittlgas skull som deras ömma var- 
darinna bifallit att taga en följeslagare pa sina promenader, 
sä Onnes i fru Gyllenhakes vård en summa, som till någon 

del torde ersätta bvad baron T— svärd gör för dem 

Är det åter för egen skull som de lidandes goda engel 
tycker om sällskap, så är detta lilla budskap från en från- 
varande vän belt ocb bållet obebörigt 

Jean." 

Blenda stod så slagen, att bon var nära att digna till 
joxden. 

Hvad både bon gjort? Sårat sin älskare, väckt miss- 
troende bos bonom, ocb detta just då bon föresatt sig att 
vara förnuflet ocb eftertanken sjelf. 

Hennes bögljudda snyftnlngar — bon gorde sig visst 
ingen möda att bekämpa dem — måtte bafva börts i andra 
rummet, ty dörren öppnades ocb den gamla vUnliga frun 
visade sig. 

"Huru är det fiiU med min lilla fröken?" frågade bon 
l^rtllgt, och i detsamma räckte bon den unga flickan sin 
band med en min af moderlig förtroligbeL 
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"Ab, Jag är fSrf&rHgt bedrdfvadf sfaradeBltiida, i dei 
hon vdrdnattsfUIIt tryckte sina Ifippar fii dCDoa moderHgai 
band, 

"Hvad har då händt?" 

"Något hvar<lfver jag aldrig kan trdsta mig!" 

"Det flns ingen sorg, för hviiken ej någon irdst växer 

— tro mig, som är gammal och erferen!" 

"Ack, om jag vågade det — gud vet hur gerna jag 
ville! Men det är så, alt . . att . . ." 
"Nä, låt oss liöra vidare!" 
"Ack jo, jag har begitt en ryslig oförsigtighet, ehura 

— jag bedyrar det — i den aidra bästa af^igt. Oeh om 
blott den, som skrifvit den här lilla' biljetten, finge veta att 
jag ej varit felaktig eller, rättare, om han finge veta knar^ 
före jag felat — ty jag har ju både gjort det och icke 
gjort det — så skulle han icke längre ddmma mig strängt. 
Men ack, nu gör han det, och han får väl aldrig veta . . .^ 

Här hindrade henne de allt häftigare frambrytande tå- 
rarna att fortfara, 

"Hvad får han aldrig veta?" 

"Att jag just i dag ärnat säga baronen — ty det är 
han som fdljt mig på mina vandringar i kojorna — au 
han eOer detta ensam får uppleta föremålen för sina väl- 
gerningar, ty redan i går aftoii kom jag genom ett samtal 
med mamma till den öfVertygelsen att så borde ske." 

"Och detta förnuftiga beslut skall du nu sätta i verket 
med detsamma?" 

"Ja,' i morgon!" 

"H vårföre icke i dag?" 

"Derföre, min bästa tant" — redan länge hade Blenda 
gIfVit sin gamla vän denna titel — "att jag på bitvägen 
mötte min slagting, unga fl^u Thorman, som enträget bad 
mig komma hem till sig i dag . . och på det bela skar 
dar det ej att Jag får lite tid att tänka mig före. Tant för- 

Digitized by VjOOQ IC 



ftir nog ttt M ieke btir s8 alldeles Utt att sSga allt det 
4er <t den beskedlige baronen." 

"Åb, tyst, tyst, det fir vii densamme unge berrn som 
brukar spatsera flram och åter här utanför fSnstren, d§ du 
^unger — du fir icke mycket fffrsigtig, min Hlia flrdken!'* 

"Ack, förebrå mig ingenting — jag är verkligen så 
beklagausvfird, att Jag knappt kan lefval" 

"Nu öfverdrifVer du visst!" 

"Nej, icke det ringaste . . . Men oro jag skrefve en li- 
ten rad till den, som skickat hit denna bukett, skulle dcD 
då komma till honom? Tant bar aldrig nSmi bonoro, men 
tant vet findå bvem jag menar." 

"Torka dina ögon . . din Iftrmlstare kommer . . . 
Spring in i sängkammaren ocb skrtf den der raden , så 
skall Jag eroeilertid spraka en stund med herr E.1" 

Blenda lät ej två gånger gifva sig denna uppmaning. 



Hon app8t(ttte dOrren till sängkammaren ocb skulle 
gifvit sin bestörtning luft i ett anskri, om ej kusin 
Jean — som stod midt framför henne — lagt fingret pi 
läpparna. 

"Ack, store gud, är ni biir, min kusin V* hviskade bos 
häftigt darrande fi*än band till fot, ocb den h^a glädje, 
som strålade i hennes dgon, b&fde i sekunden älskarens 
nästan alla svart^uka farhågor. 

"Ja, Blenda, det är jsg son på några minuter kommit 
fOr att förvissa mig att den fl-uktan, som marterat miti 
Uerta, varit öfverflödig . . . baronen . . tala, skynda . . . 
hur är det då med dessa förtroliga, dessa obegripliga 
möten?" 
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"l%Blie Jaf (j vara fti som iSgelp i luften?*' varade 
Blenda med eU skälmaktigt leende, ty nu, då bon monUi- 
gen finge förkiani sig, hade bon ingenUng att Drukta — det 
var Just rStt ocb lagom att lite smitt pliga den, som nyss 
pllgat henne så mrfärligt. 

"Jo, visserligen!" menade Blendas riddare. "Och den- 
na frihet eger ni ännu/' 

"Nå, ser ni, min kusin . . di är det verkligen rätt 
lOjligt att ni skrifver en sådan der biljett — begriper ni ej 
au den, som är flri, icke bebOfver aflägga räkenskap för 
någon . . ." 

". . utom för sitt samvete, elaka!" 

"Det är sant, ocb mitt samvete anklagar mig ej för 
det jag i mitt sällskap tagit en barmbertighetsbroder." 

"EmeUerlid fSr denna broder i morgon sitt afsked?" 

"Ja visst . . . Men jag vill ej skämta bäröfver!" sade 
hon med en hastigt förändrad ton. "Baronen är en god 
menniska, ocb ..." 

"Ja, nu fettas det icke mer än att ni beklagar honom 
. . . . ah, Blenda, du gör mig förtviflad!" 

Detta du — det första som någonsin sväfVat öfver 
hennes älskares läppar — fSreföli Blenda så Ijuft au bon 
lyssnade derefter liksom hon hört en ton ftån himlen. 

"Ja, du gör mig förtviflad, emedan du delar din ynnest 
it flera!" 

''O, var icke orättvis, kusin Jean!" svarade hon djupt 
rodnande. "H\ad jag gifver bort åt andra är ingenting 
mot det, som . . ." 

Hon tystnade och vände sig bort. 

". . mot det, som .... Jag bönfaller: afbr)t ej!" 

". . som jag gömmer för en enda!" 

"Nog, nog där sade han, och en blixt af outsäglig 
glädje flammade i hans svarta öga. "Jag begär ännu ingen* 
ting mer!" 

*'Och ni är nöjd, är öfvertygadr 
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'TDllkomtigt . . . men var fSrsigfIg: låt ej nSgon ana 
att det fins en person, som fSster hela sitt hopp om firam- 
ttda sftllbet pfi de ord han nu h5rt! LofVar ni det?" 

"Ja, och ni kan lita pl det!" 

"Farväl då tills härnäst . . IjufVa, IjafVa Blenda, farväl!*' 

"Ack, eit ögonblick ännu — detta härnäst, när blir det?* 

Hon bemödade sig att qväfva smärtan af afskedet, men 
den firamskymtade dock i hennes röst. 

"Fråga ej — det blir så snart jag tror mig tryggt kun- 
na lita på del hjerta, som jag eftersträfVar. Nyss ansåg 
jag mig sväfva i flara att törlura det." 

Blenda svarade endast med elt småleende, men detta 
var nog betydelseflillt att göra hennes tanke klar. 

Nästa sekund var kusin Jean försvunnen. 

Men trots hastigheten i både mötet och skilsroessan 
kände Blenda sitt lynne nu flillkomligt återstäldt. 

Hon bar en verld af lycksalighet inom sig. 
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Efter lektionens siat octi ISrarens bort^Sng, kastade sig 
Blenda, med ett utbrott af den inneboende, f5r en stånd 
qvafda hänryckningen, i sin gamla väninnas armar. 

^Ack, goda tant, tala med mig om honom — hvartili 
denna förbehfillsamhet?*' 

''Han har Ja önskat det!"" 

^Men namera kan han hvarken dnska eller fordra def, 
dä han sjelf visat sig bärl"^ 

"Jag bar också ingenting emot att tala om honom, 
blott du icke begSr att jag skall besvara vissa firågor, dfver 
b vilka jag ej bar rättighet att yttra mig." 

*'N^pj, jag vill icke, jag behöfver till och med icke göra 
oigra f^Sgor som kunna sätta tant i bryderi — jag vet ja 
mycket mer Sn han tror." 

"Åh, hvad vet du då?" 

"Det vigtigaste!" 

"Och det ar?" 

"Jng konde svara naed fyra ord: att Jag ålikar ho^ 
nom — ty det Sr verkligen det vigtigaste . . icke sant?" 

"Jo, visserligen — men dernfist?" 

B^manhjeltinnmn. ^U 
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^ . ir dd vigtigute att jag vei åtHM sm begitt den 
stMen att knipa bort nitt bjerta."^ 

''Din liUa lolu^ da år på viliostiat!'' 

"Visst iac!** 

^lOj gan^La visst ^ jag vet genom bonom 9|jcir all 
da tror dig liånna hans namn och ställning . . .*^ 

"Nä?-* 

''Men da iLinner intetdera!*' 

"nrant bedrager sig."" 

''Det är tvertom du som Sflas att bedraga dig sjelf — 
jag vill sll vad att da inbilUr dig att ban £r en ganska 
bdg person?'' 

Blendas rodnad fSrrldde tillräckligt hennes mening an- 
gående detta ämne. 

''Jo jo", återtog gamman G)llenbake, som ganska vi! 
syntes fdrstå detta slags svar, 'jag visste v&l att jag både 
rätt . . . stackars barn !" 

"Men ..." 

"Se s§, inga andflykter — da ser i bonom en mao, 
vid bvars sida da kan vänta dig att & inträda i de för- 
nämsta kretsar?" 

"Ja, jag tUlstar det." 

"Ocb jag svarar änna en gång» att da bedrager dig 
ocb att da ovillkorJigt ocb för alltid bör föri&asta denna 
oförnuftiga ftntasi!" 

"Ingentiog", svarade Blenda beslatsamt, "skall emeller- 
tid förmå rubba min öfVertygfdse! Hvartill dessa försök att 
inbilla mig motsatsen tjena, vet jag ej — men jag vet, att, 
om jag än icke med mina egna ögon sett ocb med mina 
egna öron bort att han är en man af rang, fag ändå skulle 
hafva trott det . . så säkert liUr jag på instinkten!" 

"Jag säger dig, miii lilla firökea, att din inbiliniDg är 
så fabutös;, i^tt. du edelf utgdr en hel Mel, och en gång 
skall du, liksom jag nu, sltratta &t din naivaktlgbet » . . 
Likväl måste jag allvarsamt andenrätta dig oai m aak ..." 
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«Hvillm dit*" 

^ . att du dIVer alt beskrifbinf sirar den, son en 4ag 
éDsfcar crbilta dig liU sin maUi^ 

''O, min «ttd, sirar Jag hanonf*^ 

""Det Sr Ju belt natuiUgt, då du icke vlU se hans eget 
vMe, utan Uoil det^ s4Mii 4a ^ell lirilnar lioaQBL*^ 

""Sag för all del icke så!*" 

^lag skall (vertom sSga finna »er: Jag skall varna dig 
f9r att genom denna envisa chimére fdr alltid stdta hononi 
tillbaka! Är det icke fSr bonom ett lidande, tror du, ocb 
ett ganska svSrt. lidande Snda, att nödgas fdrestfilla sig det 
du gdr din kariek och er samfälda lycka beroende af hans 
yttre ställning i llfvet?'' 

**Men, min gud, icke gor jag det? ^ 

«Är det säkert?"* 

^'H, utan all frlga!*" 

*^Sledes — om han betfe Larsson . « Pettersson « • 
Lundgren eller bure nigot annat lika aktniagsvirdt, men 
mindre klingande namn . « .^ 

Blenda skiftade färg. 

"Icke heter han Larsson . • »T^ 

•'HvariOr kke?** 

""Hen det är Ju arskyTSrdt!*" 

*'Afskyvärdl — det mStte Jag säga ... jag kände en 
bäradshdCaing med domsaga, som hette Larsson,' och han 
var en ganska älskvärd kail . . . Men tycker da bättre om 
«tt beta fru Pettersson, si kke mig «mot!" 

"Jag är icke angelägen att beta hvarken det ena eller 
andra!" svarade Blenda skrattande . « . *'Och Jag slipper 
det nog." 

Hoa både redan iterb^ndat sig eft» tants elaka skämt 

"Du är objdpiig, ser Jagl" återtog gmnmaa fiyHenbake^ 
•cb satte Uk lOrsta giagen pi sig en min af sträng vär« 
d^^. *irror du att Jag ens på skimt skuUe viVa ai ibif» 
dfg( vidbiila ea osaaalngr 
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"Om . . om han bcdt ..." 

"Han bar «j bedt mig om nSgot annat In att i MM 
bvad jag fSrmår vara dig nytfig. Han har äfVen bedt mig 
aldrig nimna hans namn, aldrig ens iSisa om hans tillvaro 
... och dervid hade det Sfven fSrblifvit, ifall icke ditt 
barnsliga uppförande fSrmitt honom att komma hit.*' 

"Men", invfinde Blenda, "om han verkligen ilr något 
annat än hvad jag tror, hvarföre bar han icke då flrån 
böljan sagt det?" 

"Det blir hans sak att förklara . . . Men nu, kära barn, 
Sr det tid för dig alt gl, såvida du skall hinna till herr- 
skapet Thormans innan middagen." 

"SSg blott att tant icke är ledsen på migl" 

"Jag är endast ledsen fdr dig — men Jag hoppas, och 
jag kan gerna säga jag pet, att ditt bjerta år bättre än ditt 
lilla förvridna bufvud." 

"Minsann var Icke det ett förtretligt svar — mitt buf- 
vud skulle då vara så obetydligt?" 

"Seså seså,]ag säger icke det . . bufvudet blir bra, det 
också, när alla tokiga griller fStt respass." 

"Nå, jag får väl nu vara nöjd . . . Adjö, goda tant . . . 
Jag har haft otaligt många trefliga stunder här, men i dag 
tackar jag ändå för den aldra trefligastel" 

"Det förstås .... Faryäl med dig nuf" 

Blenda sväfvade bort. 

Hela samtalet med den gamla flrun fSrsvann som en 
skugga, då ""solen"! r- det vill saga minnet af det föregå* 
ende samtalet — äter blänkte upp. 

Hon smålog för sig sjelf, bon upprepade bvaije ord, 
som hennes älskare sagt henne, och framför allt kom bon 
ihåg att ban bäntydt på att det var hans nyss utståndna 
fl-uktao som gt<Mrde «n förlängd pröfbing af hennes känsUir 
pödig. 
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''Han skaU icke vidare ft anledning till nigon firuktanj 
Sedan jag i morgon haft mitt si$U sanual med baronen, 
vill jag icke ens se pi någon karl» undantagandes luin 
goda kusin Patrik." 



Dagen hos Henrielte var föv Blenda sa mycket angenä- 
mare, som tion fann att denna verkligen kunde vara gan* 
ska alskvSrd ocb vänskaplig, då bon det ville. 

Men Henriette visade sig icke blott vänskaplig, bon 
röjde Jlfven en så innerlig ocb tillika inugande båg att be» 
mäktiga sig Blendas bela förtroende, att det var fbra värdt 
att denna förrådt alla sina hemligheler, éerest kke kusia 
Jeans varning plötsligt återljudit för hennes öron. 

Ingenting sknile väl eljest hafva varit vår bjeltinna 
IjufVare än att rätt fullständigt ha jfStt gifva HenrieUe dettA 
färtroende; men då det ^ kunde lått sig. göra, fick hennes 
nya vän i »tället veta allt, som angick baronen. Ocb i ut- 
byte berättade Henriette att bon, vid sin bemkomsv, af 
Patrik erhållit den underrättelsen att han på nfoigonen iiail 
étt b?sök, som angått Blenda. 

"Gud i himlen, skulle grefven bafva ändrat sig ocb. 
helt hastigt ..." 

Men här hejdade hon sig, bleknabde al förskräckekse 
öfver sin nya oförsigtigbet. 

"Hvilken grefve?" utbrast Henriette, genast fMtande i 
ämnet. "Har du en grefve också? Du har då haft ett beil 
dussin älskare!" 

"Åh nej", stammade Blenda, "icke en gfing ett hälft!" 

"Det skola vi räkna efter . . låt mig se . . . Ldjtifan- 
ten: n:o 1 . . . kongl. sektern: n:o 2 . . . baronen: n:o ^ 
* . . haDddseiiiediten: n:o 4 . . . Jeban, inkognito genou:- 
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ffvirraor: oro 5 « . . kmimtij^ntaren: fo, jag tackar, n:o 6 
... och den der grefVen, som si ofdrmodadt kom 1 di« 
gen: ii:o 7 — n8, sannerligen Ijelper det sig icke! Ja§ 
bar aldrig haft mer in tre i sinder." 

"Ahy det gir nog an detf menade Blenda leende. 

"MedgifVes . . . Men dn slipper icke sS lätt iMn metf 
grefVen, din sjonde ilskare?*' 

"Ack, kira du, vi fl hitta ess till halfdussinet — 4n 
flfrstir vU att Jag miss-sade mig: Jag menade barenen."' 

'Vi vara, Jag tf r vil tro dig . . . Hen toed allt det 
éer, 9tt du, iro IMtare indi inga IHare, och dn torde 
oaktadt MVerfiMet pl kurtis aldrig hH gift, om dn fj lysa. 
nar till handelsexpediten, ty dn skall veta att dH ar han 
som -- nyligen hemkommen frän en resa — inställt sig 
Hr ho» Patrik och hos honom sisom sligting anhlHit att 
Iwn af din mor skolie utlpedja att hon och du ville emoi* 
taga honom.** 

tfi^ n^ ftlr Ingen del!'* svarade Blenda, i half fSr. 
•vMin MVtr att imiu ytterligare ha en rival till grefVen 
att undaarOdii* "^ ir nu icke alls angetigen om nlgm 
tillbedjare: tvertom har Jag mina skil att foska dem nin 
nog aliCMMBmans mrsvnnna frln Jorden, ty de gdra han 
lOmrgelse och oreda/' 

''Godt^ sade Henriette, "^u borde kanske indi sjelf 
tala vid dtB handelaeipedit, ty, tro mig, du ir tokig, om 
du ej behandlar saken allvarsamt: mannens utsigter irv 
verkligen ganska goda.^ 

"^Tänk om mig hvad du vill, men Jag imar endast vid. 
tala PMrfk att IMD Hi nigot hyggligt och artigt sitt afstyr 
bnsOket.'' 

Detta gjorde äfVen Blenda, och fick dervid veta att ku- 
sin Jbhan — bos bvilken herr A. lOrat anmält sig — innan 
8ltt bortresa visat honom till Patrik fOr att genom denne bli 
ptesenterad hemma hos firuntimren. Men dig Patrik no inga. 
inaéa tina itofaaig Blandas enträget ombedda hammiflFTiop, 
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bvilken tnmHittiide tingefSr detsamma söte éH nyU afelair, 
alkJerde man att Patrik fDr herr A.*s visit på Riddargatan 
skulle utflsia den tid på fdrmiddagen, då Blenda var från- 
varande. 

Ifrån tftlef om afskame — det miste erkSnnas att de- 
ras mängd mer Sn liennes egna $gon bevisade Henriette 
att Blenda verkligen var en skön och älsklig varelse — 9f- 
verglck man till masiken, då det äfVen bevisade sig att 
Blendas rdst oeh spel dfverträffäide sJelfVa Henriettes . . . 
det farstås att denna sednare icke bOgt medgaf detta; men 
hon sade likväl med sitt behagligaste leende: 

^Nå, se nu kan da vara ett sällskap, som ett bildadt 
fruntimmer bar nöje af — nn äro vi slägtingar . . belsa 
på mig, när du vill, Ju oftare desto bättre . . . och, hör 
på, ställ så till, att du blir friherrinna: det vore kanske 
icke omdjligt att på aHvar finga den förälskade baronen ; 
Jag råder dig att begagna ditt inflytande . . något så märk- 
värdigt — ehuru det verkligen vore ganska märkvärdigt — 
har man sett förr en gång.^ 

^Åh, man har nog sett det som varit ännu märkvärdi- 
gare!^ svarade Blenda med ett litet gäckande leende. 

Hon kunde ej låta bli att tänka på hur förvånad Hen- 
riette en gång skulle blifva 

Vid återkomsten hem hade mor och dotter i allt det 
märkliga, som under dagen passerat, såsom man väl kan 
fOrstå, tillräckligt ämne för samspråk under halfVa natten. 

^Det är ganska besynnerligt^ sade fru Emerentia för 
^Qgonde gången, ^'att till och med den aktningsvärda fru 
Gyllenhake sdker föra dig bakom ljuset — men gudskelof, 
den som har en foåi tro, blir icke sviken!^ 

Blenda tänkte detsamma. 

Bå man kunde taga för så godt som afgiordt att herr 
A. redan följande förmiddag ärnade aflägga sin visit» blef 
det fifVereoskummet att fru Emerentia skulle för allo af- 
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skeiU Jtonon, mider det fileoda s^eif itog sig den mera 

ömtåliga punkten att afskeda den unge ^barmberUgbete- 
brodern.*' 

"^Gudskelof^, mumlade den varda frun, i de( hon ändt- 
ligen öfverlemnade sig åt sömnens milda vild» ""gndskelof; 
så mycket är det, alt din biifvande make kan skryta af att 
ba^'a fått en grefvinna^ som ej bafk brist på firiare — jag 
hoppas också att han senterar den sakenl"^ 

"^Och ft-amför allt annat hoppas ia^, att han redan nu 
senterar den beslutsambet, bvarmed jag gör mig af med 
dem . . ty innan han kommit tilivissbet om au ingen går 
honom i vfigen, visar ban sig ei — och förr än han visar 
sig, blir jag ju ej grefvinna."* 
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Klockan led emot 1 fdJJande rdrniiddag, d8 Btenda begaf 
sig till dei sista af dessa möten, ti\ilka bon ansett så o- 
skyldiga, men dem bon nu bedöindf" bett annorlunda, ebu« 
ru de i sjelfva verket icke voro mindre oskyldiga nu än 
förr. 

Hon gick framåt Nya vfigcn, ty det var it den trakten 
som bon denna gäng skulie traflb baronen. 

Emellertid syntes iian icke till bvarken fdre eller efiei 
benne, ocb ej beller fans ban på något af de tvtone siai- 
len, der ban visste att bon skulle uppehålla sig. 

Blenda tyckte icke om detta. 

Väl sade benne en viss känsla att det vore aldra bäst, 
om t|an blifvit missnöjd ucb aflägsnat sig af sig sjelf, men 
så sade åter en annan, långt mera smickrande känsla: 
^Det är icke gerna möjligt att ban skulle kunna försaka 
b vad ban anser som en lycka*^ .... ^Och'\ tillade bon, 
*^det vore bögst förargligt, om det icke blefve jag som vi- 
sade bo nom nödvändigbeten alt draga sig tillbaka — min* 
sann jag ville att bao i den vägen skulle lära mig någon- 
tingl^ 

Under det känslorna så der vexlade, både den unga 
barmbertigbetssystern sett om sina stackars, akyddsiiqgar. 
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Hun var stoH oeta lycksatig dfVer aft bo fS gdni g«dt 
genom sin tiltkommande makes penningar, men det goda, 
som boD gjorde, skedde ej med dfverflödig ft-ikostigbet, 
Qlan med mStta och klokliet, ty bon ville att det skulle 
fSrsli it minga ucb både sjetf varit tillrSckllgt täUig (öt 
att veta buru man kunde bjelpa sig med litet. 

Dertill hade bon under mamnias handledning bemma 
p8 landet lärt sig en mSngd Rirtrfiffliga bus-kurer, som 
gjorde henne till en verkligen god sjuksköterska, si myc 
ket mer välkommen, som bon alltid med en innerligr l^er- 
täts mildhet fQreskref eller verkställde sina små ordinationer. 

En gammal lam madam utg|orde Blendas synnerliga 
favorit, och detta emedan gumman lifligt påminde benne 
om en af hennes iMsta bekanta, Britta på Jons-ängen, den 
gamla goda själen, som i komministerns bref skickade sin 
iraga fk'dken de siratligaste (aeksamhetsbetygciser. 

Hos denna nya Britta drqde vår bJeRinna i dag llngre 
ån hos någon annan, och tiden förkortades e] litet genom 
gommans berättelse om att bon föregående dageo balt be- 
sök af en vacker herre, som sett mycket ledsen ut, flere 
ginger gått oeb återkommit och slotligen leranat beiiBe en 
hel silfVer-rtksdaler. 

Med en fSrtrHIig känala af bedragen väntan steg Blen- 
da slutligen upp. 

Hon var missnöjd med sig ^elf för det bon rantat på 
en person, som bon ej bort vänta på, ocb likväl var det 
med en otrolig långsamhet som bon sade sin gamla ftvo- 
rit fftrväl ocb förfbgade sig ot. 

Ändtligen var bon på återvägen. 

Men bon hade ej gått mer än tre etter fjfia sleg, då 
nigon iflrån sidan kom emot benne. 

""Ack, fh^öken Blenda% sade en röst, bvars fröjd ej nt 
dämpa sig, "^så kom ftöken ändtligen ! Jag väntade flkgäf> 
tes i går, ocb I dag var Jag för tidigt ute.'' 

•^För tidigt?* 
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""Ji visst. Jag htr vtrit B8r linge och honnH gå vidt 
onkrtng. Oeksfi har Jag ftinnlt ett mil fSr vir verksam* 
het, det vi i morgon nirmare skola ondersOka, eftersom 
ilröken na ar p8 faemvigen.^ 

"I hvilket hus var herr baron Inne?** frigade Blenda, 
emot sin vilja bedrAfVad vid tanken yi att hon miste gö- 
ra sin följeslagare — som hon nu ftinn icke hade fSrsum- 
mat sig — den surgen att förklara det ingen morgondag 
skulle komma för dem gemensamu 

^Jag tog Icke reda pa husnummem^, svarade han, 
^men det intryck, som de arma menniskomas elände gjor* 
de p8 mig, är en lika säker vägledare.^ 

''Det är dS mycket illa för dem?** 

"I högsta grad . . . Föreställ er en mor med ett ny- 
födt barn omgifven af fem eller sex andra, trasiga och ut- 
svaltna, darrande af köld, mannen ofärdig genom en skada 
i armen, och ingen som sköter dem, utom dS medlidandet 
inkallar någon af grannarna.'' 

"Låt oss vända om!^ inföll Blenda häftigt "Herr ba- 
ron skall visa mig huset!'' 

"Fröken kan vara lugn — har Jag ej nu lärt mig huru 
man gör aig välkommen i armodets boningar! Det stackars 
folket lider ej nöd för ögonblicket, och Jag har vidtalat en. 
qvinna, som icke mera lemnar dem." 

"Herr baron är ädelmodig och har gfori allt Til; men 
. . men . . ." 

"Fröken (år nog se I morgon!'* 
"Men i morgon är det så, att ... Jag må så godt med 
ens säga det ... att vi leke gå dit tillsammans I'* 

"Huru såT" 

Blenda teg, grubblande på svaret. 

"Det är då åter något som hindrar fMkeo att komma 

m?" 

"ioke Josl del . . BMQ . • ." 
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oro au den säUhet, som fördom skulle liafia rörekommH 
honom ganska Itijtig, men nu utgjorde nästan hela målet 
fDr lians tillvarelse — ty tians kärlek blef alU mer ucb mer 
c^up -^ genum något flendtiigi öde skulle upphöra. 

""Man har gjort mig uppmärksam på att dessa prome- 
nader, oaktadt renbeten i deras ändamål, äro . . .*^ 

^ . äro?-* 

^ . opassande?"^ 

'^Och fi-öken lyssnar till detta prat, då likval så mångi 
roenniskor< som förljena hjolp, just genom dessa våra vall- 
färder erhålla hvad de eljest måste sakna. Skall ej Gud 
se med välbehag på tvenne unga menniskor, h vilka icke 
företaga sig något annat an att uppfvlla hans bud!"* 

''Jag Vet icke huru Gud anser det — jag hoppas att 
han finner det rätt — men menniskorna deremot anse det 
illa, myckel illa.'' 

''Och deraf följer?" 

**. . att vi måste göra det goda hvar och en för sig.* 

*^För att lyda de tadelsjoka?** 

''Nej, för dtt icke blottställa mitt rykle.*^ 

Vid detta inkast teg den unge mannen, men blodet 
kom och gick oafbrutet på bans anslgte: hans rdrelse bief 
allt starkare. 

''Säkerligen kan herr baronen, sedan jag ftu vela an- 
dras omdöme öfVer vårt ffirhåilande, icke vilja att Jag skall 
trotsa det: för en ung flicka som jag passar det ej att sit- 
ta sig öfver allmänna opinioaen. Jag kan féia af okun- 
nigbet, men icke med. uppsåt." 

'^Fröken ångrar då, fllrdömmef kanbinda, dessa timmar 
som varit de lyckligaste i mitt lif?" 

"Nej, visst Icke!" 

"Är dei sant?" 

"Fullkomligt . . jag erkänner till och med — ty Jag 
vet icke hvarför jag skulle d^lja dat :-. att de äfi-en för 
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mig tiaft Uitres$e o«ti t)64iag. Tiåm ftar gritt g»nska fort 
under vara rå dplign ingår. Men om jag efter denna dag 
fortsatte vårt umgänge, skulle det ångra mig, emedan jag 
då gjorde nSgoiiUng oratt.'' 

Vid detta svar blixtrade det till I baronens dga, ocb 
denna biixt upplyste Blenda om att han matte ha fottat 
någon förhoppning af hennes ord, 

"^Frai^en har ralf" — sade han med uttrycket af en 
så ren Ombet att, om icke Blendas ^erla varit sa väl för* 
skansadt, denna rdst skulle hafva genomträngt det — ""frö- 
ken har rätt, och jag bar haft orätt i att blottställa fröken. 
Men allt kan förso . . ,"' 

Han afbröt, liksom han iVuktat att tala i yrsel, han 
tvingade sin upprörda röst till lugn och tillade: 

""Jag lemnar Stockholm på ett par månader, kanske 
också för längre lid, men om jag återkommer, söker jag 
äunu en gång upp fröken, och då . . ."^ 

Det blef ett nytt och längre afbrott, en lystnad, som 
för begge kändes ganska tryckande. 

''Men hvarhelst herr baron befinner sig", sade Blen? 
da slutligen "skola ju icke (/e, som haft godt af våra sam- 
niankomsljer, helt och hållet förgätas af baronen — att tro 
något sådant skulle mycket bedröfva mig/ 

"Fröken bör ej heller tro der, ty det vore en orättvisa, 
icke blott emot mig, utan emot fröken sjelf." 

"Jag tackar herr baron — fuen nu har jag ett ärende 
att uträtta, som för mig åt ett annat håll!" 

Hon stannade, ty man hade ingenting mer att säga 
bvarandra. 

'Xef väl då, fröken Blenda, dyra fröken Blenda . . . 
Jag tager mina minnen med mig, och" -— här sänktes to<f 
nen till en hviskning, som den talandes tilltagande rörelse 
gjorde nästan ohörbar — '^och de skola utan tvifvel fSi^ 
mig tillbaka!*^ 
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8l fv na BleMB 9I en glag «r med allt sfain fiska- 
19, ty unéer hennes promenad med baronen både fru Eoe- 
lentia baft tiUiaite att af|5«i« alOien med banddsexpediten. 

Och man må tro att fru Emerentia i nya svarta bom- 
basinsklldningen utvecklade en oSndligr vftrdlgtaet, når bon 
— efter berr A:s (Orfclaring att IMkens återseende på spek- 
taklet si återuppvickt alla bans kftnslor, att ban efterj ett 
par månaders strid icke kunnat nndgå att fSrnya sitt an- 
bud — bOgtidligt svarade med ett annat förtroende. 

Det var likväl under "tystnadens injeger som herr A. 
fick emottaga detta vigliga fDrtroende, nemligen att hennes 
dotter redan var sa godt som fSrlofvad ocb att Blendas 
b|er(a var fSstadt innan hon hade äran aU emottaga herr 
Ars första anbud. Och dessa upplysningar bidrogo icke blott 
att snart läka den enträgne friarens bjert-sår, utan hade Sf- 
ven den verkan att hans andra korg kändes mindre tung 
«n den första 

Under det interregnum, som nu inträfl^de, var det f^r 
vår liila fröken en verklig vålgerning att ha Henriette 
att tillgS. 

Äf\'en flru Emerentia blef stundom hedrad med en kaffe- 
bjudning; ocb om hon kom till ett bostons-bord med Pa. 
trik, mamsell Debora ocb någon annan gamma! tant, var 
bon nära nug lika lycklig som under de behagliga timmar, 
bvilka bon tillbragte vid stickstrumpan ocb salig la Fon- 
iaines romaner . . det fjrstås af sig sjelft att bon, så snart 
utsigtema böigade ljusna, äfVen i Stockholm anlitade lån- 
biblioteket. 

Hvad som dernSst utgjorde hennes förnämsta lycka 
var tanken att bon snart skulle komma i tillfälle att belöna 
^a slägtingars arUgbet: bon sag sig redan å sin dotter 
^reMnnans vägnar inbjuda Henriette ocb Fatrik tlU greC- 
vinnans små-soaréer. 
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Under detta groda rimiQffirbillande feftfbr battstoffera- 
ren herr Jotan BlOcber att vara frilnvarande. Patrik talade 
beståndift om bonom, allt med Iftnglan efter bans åler- 
komst; ocb numera kSnde Blenda Ingen motighet vid tan- 
ken pl att träflb konora: kennes blyghet både fSrsvunnit 
genom uodefritteisen att bana tycke var filngsladt p2 an- 
nät bSiL 

Men tiden fSrgick, ocb ingen — bvarken baronen, ku- 
sin Johan eller grefven — återkom. Ocb ef ett enda min- 
ne, ej en enda rad flrio den sistnämde! 

Den lilla biljett, som bon erhiilit kring blomster- 
buketten, gaf henne likväl tillräckligt att fundera pS, icke 
rar innehållets skull, utan emedan, da bon efteråt jemfort 
stilen med den på bok-ppketet, hon med förvåning funnit 
«U de voro bvarandra helt olika. 
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Pingst nalkades. 

Herrskrpet Patrik hade redan utflyttat till sitt land- 
^tålle. och fru Emerentia ocb Blenda voro bjudna att till- 
bringa hela helgen på Henrikslun4, dit Joban — som i 
ijessa dagar skulle återkomma — äfven väntades. 

Ett par dagar före pingstaftonen satt Blenda och fast- 
sydde volangerna på en skär mussllnsklädning, i hvilken 
hon skulle briljera på landet, di) Patrik med ett uttryck af 
stor vigtighet inträdde till fruntimren, som, förundrade df- 
Tor bans utseende, på en gång utbrusto: 

*^Hvad år å färde?*' 

^Jaså"", sade Patrik skrattande, ''j sen att något Sr I 
fSrde! Nå, jag vill icke neka till det, ocb icke heller att det 
är någonting riktigt skyhögt ! 

"Skyhögt'' — mumlade ftu Emerentia för sig sjelf — 
'^roan skall få se att vi Sndtligen firo fVammel'^ 

''Jag har blifVil^ återtog Patrik, ''en f-n så vigtig per- 
son, sedan den ene efler den andre vänder sig till mit; 
med sina frierier till lilla kusin.'' 

"Huru" — hviskade Blenda — "elt nytt frieri?" 
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""Jd sa men, ocb ett, fdr btiltoet ySra rikaste gross- 
handlaidöUrar skulle niga ftnda i backen I Också lär dtt 
den biir gingen icke sfiga nej . « . rl bli nu bara småfol« 
ket mot vår bdgfömSma kusin P 

Blenda kunde för sinnesrérelse icke yttra ett ord. 

Hen ttn Emerentia steg iq)p, ^äiide sig ceremoniM 
framför Patrik och svarade: 

""Din nyhet, käre slägting, finner oss icke alldeles oför- 
beredda. Men var förvissad att, eharu 4en omätligt rika 
skånska adeln fir ansedd att vara den drygaste i hela ri- 
ket, vi dock skola ställa så till, att min mig grefVen vet 
att förena b^ge sina familjer i en 1^ 

''Förbanna mig**, inföll Patrik alldeles förblulftd, "om 
jag begriper ett endaste ord af det moster säger! Han 
som friar, är östgöte och icke skåning, och ej heller är 
han grefve,*utan baron, bvilket väl bjelper sig, helst — 
om han just icke råkar att vara ^omätligt'' rik — han i alla 
fall har ett fideikommiss, som gör honom till en liten 
magnat .... Se här brefVet till Blenda, som låg inuti 
mitt!" 

Det uttryck af bedragen väntan, som målade sig i fi-un- 
timrens ansigten, var så tydligt att till och med den icke 
särdeles skarpsynte Patrik utbrast i ett skratt öfver det be« 
drägeri, som de spelat sig sjelfva. 

Men just detta löje väckte dem genast; och medan 
Blenda emottog brefvet,hemtade sig modem tillräckligt för att 
kunna svara: 

'^Den intagande och aktningsvärde baronens anbod Sr 
visst mycket hedrande för min dotter, men emellertid för* 
modar jag att det icke torde gå honom bittre In handels- 
expediten.'^ 

''Det vore knälVeln -* moster väntar då bestämdt att 
fä en grefre till måg?'' 

81 
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^Jag vlntar inmd Gad bebagur, min vto . . . Baroneii 
har icke vannit Rlendas fajeria.'' 

""firoeli^iid rider jag liir, liksom salig marnjna vid 
detta tillfölie skulle hsfva gjort. Uti eu förståndigi ofx-er- 
vSgandel Anbudet år så dfVer alii livad Blenda kan vånu 
sig, att det vore en verklig siUtt spångande galensliap att 
låta det gå sig ur h&nderna!'' 

""Ur bändema!'' 

""Ja^ jag Iftlar simpel svenska ^gi Oeh i beigen, 
når moster och Blenda komma ot titt Henrikslund, kan hon 
skrifvft svaret bos oss — jag tänker,, att nar ni besinnat 
er och fitt diVerväga med Uenrteiie, blir det nog gynn- 
samt . • . Och nu lemnar jag er ensammti . . farväl tiiis 
i dfvermorgon!'' 



^Jag &r ganska ledsen att vi skulle förråda os» . . . 
men det lät också bra naturligt!'' yttrade tru. Emerentia^ 
då Patrik g$tt . . . ""Min gud"" — tillade hon, i det bon 
närmare betraktade Blenda, som under tiden brutit ocb 
börjat läsa baronens bref — "du gråter, du är rörd . . ta- 
la, barn! Kanske du, såsom Patrik sade, verkligen besinnar 
dig? Och i sanning^ han dröjer bra länge, den käre 
grefven l"* 

"Må han dröja så länge som helst — han återkommer 
nog en gång! Aidr%,^ aldrig skall jag göra mig skyldig UJl 
ett enda ivifvel.*' 

"-Men bvad' skfi^er baron? Det är. då åtminsiotie sä- 
kert att du nu kunde bli friherrinna, visserligen del sisfa 
af allt hvad jag^ tänkt mig, men i- alla foll' eifc htg rang» 
som förenad med rikedom vill säga ganska n>i(keL'^ 

"Oag vill ej tänka derpå eti Ögonblick T 
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lEiiielleilid ans^r jag Mg som mor berättigad att er- 
tnra dig att greAens femiU genom sina Intriger kan i åra« 
tal attinja er ISirl»todelse och stuiiigen ftillkomligt sönder- 
slita den^ betet som det icke fir en verklig fSrbindetse . . . 
jag bar aldrig riitt konnat tjrcka om grefvens upprepande 
att da är fri, ty jag tror att han dermed velat antyda att 
«lel fins omöjligheler, sora kanske bli omöjliga ati öfver- 
stiga, ocb ait du för en sådan händelse icke borde vara 
oförberedd.^ 

''O, min gud, Öfvcrger na mamma mfg — p§ hvem 
skall jag dS lita . . . AfVen tant Gyllenbake bar icke, sfi 
säger bon åtminstone, hafl minsta underrättelse flrSn ho- 
nom sedan i mars, då jag trSiRtde benora bos henne.^ 

*'Jag öfverger dig visst fcke, mitt barn . . . Men jag 
nll ej utlåta mfg vidare, Innan jag läst brefvet. 

Och sedan fru Emerentia med djup vördnad betraktat 
det präktiga vapnet — h vilket hon kunde få se anbragt 
på allt, som omgSfve hennes dotter, från vagnsdörren ända 
ned till duktyget; bvllket dagligen skulle påminna henne om 
sÅllbeten att vara mor till eu så förnäm dam — läste bon 
följande : 

''I>yra, älskade nröken Blenda r 

Om jag skulle förtälja hela historien om min kärlek, 
luiro den gradvi» förvandlats från en flyktig liga till en 
stark, djup och aUvariig känsla, finge jag skrlfia en bei 
lUen roman. 

lien hven har ej läsl denna hjärtats roman, som, med 
undantag af några få variationer, är densamma som börja- 
de vi4 veilden» bdrjvi ocb som e| skall siuta förrän vid 
dess slut! 

Kärleken föfklarai hnaije under — hvad under då, att 
j^g, den flykUge Qäriien, blifvlt träflM ocb sårad . . oth 
hvad under», att jag aiiker bot bos henne» som ensam kaia 
gifva. denl 



Digitized by VjOOQ IC 



994 

Urin vlrt <lel'seiii4e vid JiiHiiiini flngo mfii» liosiof 
icke blott en ny riktninj^, utan IfYen ^n mig IbJikofnl^ 
okänd baftigbet. Jag både dock Icke inna något visst be- 
slut. Ni jagade bort mig, ocb jag lyddjs, emedan ]ag jb) 
ville sMHra er frid — jag lydde, men blott en t}d. 

Sedan kom en annan tid. Min lidelse Qiitog i styrka; 
jag tillbad er som éU belgon, ocb jag tyckte aU jag sjdf 
var bättre, då ja« med er vandrade till de fiitti^as bonin- 
gar — ni var också min goda engel. Men jag var sjelf? 
vlsk, fifven i min fSrbSttring, ocb tSnkte endast på min 
stundliga sSUbet, Intills det bittra dgonbliek då ni iifif 
skickade bort injg. 

Redan då var jag n$ra att fdr er dppn.a bela mitt 
bjerta, men denna förklaring syntes mig i en sådan siund 
vara icke rätt grannlaga. Jag besegrade mig sjelf, emedan 
jag ville att vi begge skulle ha tid att öfvertyga oss om 
visraktigbeten af det välde, som ni utofvade på mig. 

Nåväl, älskade, illlbedda Blenda, jag har rest, f5r at^ 
pr5f\'a mig sjelf -^ och denna prOfning har utD&llit så, att 
jag på mina knän ber dig återkalla mig} återkalla mig så- 
som din, såsom den bvilken eger rättighet att opåtalt fa 
fotja dig öfverallt, egna dig hela sitt lif! 

For att gifva denpa bön hela den officiella formep, 
vänder jag rofg på samma g|ng till din 8lfi|,tlng ISrfts- 
krambandlanden Tberinap och utber mig hans benägna IQr^ 
ord hos d^n af mig hégt vänierade mor — hos dig Till jag 
ej ha någon annan förespråkare än mig sjelf. 

Jag väntar . . . bvilki^n väntan — fick, skrlf geaast . . . 
nej nej: besinna dig väl! 

Under en riesa n|r koi^ tid sedan trälMe \ég din an« 
dra kusin, galanterihandlaren. Jag är mycket intagen af 
honom, och om han är det endast bätnen så mycket af 
mig, så är jag såktr att ban rekommenderar mig. Jag gaf 
bonom del af de åtgärda, som jag ärnade taga, nen Jag 
vet icke af bvilken orsak ban ej ville blilVa mitt oiilNii...'' 
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m iMåéH MAi^t ttied 4c vMMÉsfoHMte belsningar 
U\\ hmxm nfid» Jemte iiiiivisjiiagar fdr beniie, i bvad r4Me 
ekonomieiij till det iiref, som Patrik eiyiitt. 

Fru Emerentia fSiide tårar af dm rdre^Q oeb laHfreds- 
. stäldt hdgoiod. 

Ändtligen både dS det stora, länge vSntade ocb efler- 
längtade målet uppbunnits! 

Det var ej mer lYåga om kurtis, utan om ett ordentligt 
fi'ieri af en rik baron, bvars namn ocb rang icke voro in- 
svepta i någon mystisii slöja. 

Den arma qvinnans brdst böjdes odh sänktes under 
stolta sttckari ocb det var en lycka för Henriette att bon 
förut försonat sig med moster Emerentia, ty så god denna 
fin i fageitat var» både det sfikerltgen flillit ^ svårt att 
blidka benne^ a^an bon kunde, elier åtminstone kunnat, 
såga: "mHi må«, baronen.*' 

Hennes fH^ta ord eller Ibllbordad läsning utgjoide en 
klagan öfver den enfaldiga menniskan Patriks som sj^angtt 
sin väg, i stäHet att visa henne baronens bref oeh i stället 
attf såsom denne begärt» på aUt sätt lågga sig ut Hr 
banom« 

"Nå nå", smlmomlada bon» ''ban blef fdrtretad fSfr d«t 
vi drogo saken i betänkande!^ 

'leke ha vi på minsta sätt dragit den i betänkande, 
mamoal" 

"Ni, så skola vi göra det t" 

"Nej, visst icke -^ demte på Heniikdand vill jag skrli- 
v« till bttBom ett innerligt vinskapligt bref ocb, så nära 
ia« kan, förtro bonnm orsaken tlH det aftlig, éom i alla 
fall smärtar mig «tr. än det kanske bor . . ." 

^n ringning på tambnrdirren aftoöt filendas ord. 

Hon sprang att öppna. 

Då. hon i nisla sekund återkom, flämtade hon af sin* 
nesrörelse, ty bon höll na i banden ett nytt bitf med sam* 
ma utanskfift sen på gref^oass biljett. 
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" Ne], men 1 Aag revmirdetdtkinMter edi nyfieler!*' 
utbrast vir fin. "Skynda fl%, barn! åttg förgis af oeåli^i 
... Ar det grefVens vapen i sigtllétf 

'INott ett munlaek!" 

"Lika mycket — vi f8 nog se den grefliga kronan, nar 
tid blirr 

Sedan Blenda under bSflfg darrning brutit det lilla 
brefvet, b vars alla bokstSfver fdr lien nes dgon b vimlade 
om bvarandra, fick bon dock slutligen reda pa samman- 
hanget. 

Hon 18ste bdgi fSIJande: 

""Min bilsU Ulla kusin! 

f morgon klockan 9 fffrmiddagen blller en vagn efm- 
Idr buset n:o . . på Riddargatan. Denna vagn vintar på 
kusin Blenda och hennes mor, och den kommer, iftill in- 
fbjudDingen antages, att fOre herrskapet ul pl en IHen lust- 
fird dfVer pingstdagarna. 

Jag skall ha den Äran att vid nigon passande mdtes- 
plats intrftflh uitder vägen. 

I den sfiUa, men kanske alUfSr djerfVa fdrboppnfngen 
att ej fä afiilag, anhåller Jag ieke om svar. 

Jean." 

Medan Blenda i hänryckningen 18t sina rosenrMa lip. 
par smyga intill den lilla rosenrMa biljetten, småpratade 
«cb öArerVSgde fru Emerentia, aåsom vanligt, (Sr sig sjelf: 

""Ni, min aallg flirmor, som sett vertden, både då al- 
drig oritti Sfillan kommer en lyeba ensam . . . HvlUKn 
fördel, hvilken. oerhörd vinst att det ftMer sig så vSIf Den 
bär glagen är det då otom atl fråga; att vi på aiivar fl 
en förklaring! Baronens bar visseriigen blifVIt gifVen först, 
nen ban kan tj känna att grefvcns kom efteråt Blir för- 
bindelsen med grefven ick« ftillt tHtfiredssiailande — det vlH 
säga: möter den bestämda bimter*- återstår alltid den med 
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liaromn. 9eli sitedes Ar det redan innan nlgra timmar 

aflrjordt antingen min dotter sliail bii grefVinna eller flri- 
berrinna: ett tredje gifs ej . . . O, sfillbet, sfiUbet, heliga 
sailhet, hvad jag tillber dig — du bedrog mig ej i de 
fjufva drömmar, som jag »å ofta haft om dig.^ .... 

*^Resan till Henrikslnnd, mamma, kommer ja icke i flriga 
— det ar alldeles omdjligt att tfinka på den nnl'' utbrast 
ändtllgen Blenda, i det bon balf-tokig af gifidje dansade 
omkring i rummet. 

"^Det rsrstås, du lilla, otb de skola icke ta illa upp, 
nfir de fi veta ursäkten ... Jag hoppas att grefVen icke 
skall ha nSgonting emot att med sin fSstmd aJlAgga en 
ceremoni-visit hos de goda menniskorual^ 

S8 uppgjordt, flög Blenda äter till sina volanger och 
den röda musslinsfciadningen; och under det fingrarna med 
en färdighet utan like förde nJkien, svifVade alla hennes 
tankar kring den mystiska resan. 

Hvart gällde denna resa? 

Blenda förvillade sig i gissningar. 

Var det ft'åga om att möta hans slAgtingar? Sknlle de 
ändtligen ha beqvämt sig dertill, de andrygaj 

Kunde det vara en hemlig vigsel i nigot ailägset ka* 
pell — ack nej, sådant brukades blott i gamla tidens ro- 
maner .... 

Eller en enlevering . . något vådant hörde man väl 
omtalas i de engelska böckerna, men olyckligtvis hade man. 
ej något Gretna-Green i Sverige! 
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BCed bitråde af den beskedliga "mamseir i por^^ållgell^ 
bOD, 80» varit bebJelpUg vid den märkvärdiga peignoireas 
förfärdigande, bann Blenda ait fl sin (oaleit ordnad i 
rätten tid. Ocb då mamsell ocb madam följde de b^f^ge 
dfversälla flrantimren ned till trappan, der en vacker vagn 
pl bestämdt klockslag väntade, sade Blenda till den förra 
ocb tnx Emerentia tilt den sednare angelär en ocb samma 
ftas: 

^Saart, gndskelof, skola vi vara i tillfälle att belöna 
er tjenstaktighetl^ 

Aldrig både Blenda varit s! strilande skön son i dag, 
aMrtg både lifvet synts benne så bimmelskt — jorden oor 
ingen jord: den var ju sjelfVa bimlen. 

"0^, sade bon till sin mor, då vagnsdörren slogs igen 
ocb vagnen rullade bort, ^kan man tänka sig en intressan- 
tare belägenbetl^ 

Fru Emerentias svar bestod deruti, att bon på ett rö- 
rande sätt bvälfde ögonen. 

"Vi resa bort**, återtog Blenda . . "vi veta ej bvart — 
ty gudbevars flrån alt göra kusken minsta ftigåi emedan 



Digitized by VjOOQ IC 



329 

baa fir uUn livré, bevisur det att ban sjelf är eU slags 
hemlighet. Yi hinna tiil ett vigtigt mål . . vi veta ej bvil- 
ketl Vi skola triURi en riddare med sluten hjelm . . och 
nir^vi skiljas från honom, är ban ej mer den gåta, som 
ban tror sig vara för oss . . . Sannerligen, mamma, i detla 
ögonblick skulle jag nSslan vara frestad att önska det jag 
icke känt hans böga rang: nu får icke han den dfverraskr 
ning, som ban väntar, då ban ändtUgen tillkännager sitt 
stånd!'' 

""Jo, något sådant som allt det här skulle ha händt oss 
nere på bondlandet . . . Våra öden äro verkliga roman* 
dden, och vi borde riktigt laga att få dem i händerna på 
någon bra författare , . . jag får genast en idé, du lilla: 
jag ^all obUgera min mag, så snart j blifvit gifLa, att ban 
låter presentera hos oss den söte fSrf^ttarn tiil Blomman 
på. Kinnekulle— hvad heter han nu igen .... Mellin . . . 
ja, J/e//iit var det — ban skall icke skämma bort det, han I'' 

""Det var en lysande idé, mamma .... bara vi iå upp- 
träda anonymt och jag slipper zitta för honom!'' inföll 
filenda skrattande. 

''Godt, godt, vi få väl resonera om det sedan . . Men 
för att nu återgå till vårt förra ämne, så har du fbllkom- 
ligt orätt i den önskan att det skulle ha varit väl, om du 
icke känt grefvens rang, ty utan den kännedomen hade 
dessa äfventyr icke kunnat ega rum . . icke hade du biifVit 
kär i en man, bvars stånd varit dig obekant — det skulle 
ba varit alltför riskabeH!'' 



Under samtal sådana som de ofvanståeode ilade tideo 
tastigt undan, och man både färdats omkring tre timmar, 
då -* vid damernas för ^ugonde gfiogen utti^lade f^rmo-* 
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dan att gre^'m vH snart sknite intraih — vagfnen MV 
tvert stannade. 

"Hvarfdr biller han hSr, min vin?** frfigade f^ra Eme. 
rentia kasken. "Vi ha Jo nyss bytt om bfistar, och bir 
flns hvarken hus eiler menniskor eller . . .** 

"Men hfir flns «n obcskrifligt vacker skogstralct, der 
en liten fl*nkost kanske skulle smaka!" ropade en glädtig: 
rdst, ocb från sidan framkom en ung man^ pli bvars vackra 
ansigte sililheten stod iika tydligt teckr^ad som I de tifliga 
dgonen. 

"Kusin Jean, kusin Jean!" ropade Blenda . . . "Ah, 
ni ser ictte så mulen ut nu, som då vi sist trSlHides . . .*" 

Men hfir tystnade bon, ty kusfn Jean lyfte henne ! det- 
samma ur vagnen, odi under det korta dgonblfcket kfinde 
bon hans bjerta slå i kapp med sitt eget. 

Hennes nåd, som hjelpt ur sfg sjelf på andra sidan, 
stod emellertid ocb tieg för grefven ocb skogen ocb himlen 
ocb vattnet, som skymtade fVam mellan träden. 

Hon både hoppades och fjruktade att hela den hdg-grer> 
liga ftimiljen kunde vara gömd i nåtton dfild, och var 
mycket rfidd att fela t respekt, då de visat henne den at- 
tentionen att komma henne till mötes. 

"Seså, mina damer" — sade kusin Jean, hviiken var 
långt ifVån att ana den omSfliga vigt, som hans vfirda tant 
gaf åt hans lilla tlllslSllning - ^'som vi icke ha att vänta 
middagen så tidigt, inbjuder jag er till en liten fQrfriskning 
i gröngräset. Min önskan är, såvida jag vågar fTamstiilla 
den, att vi skola föra ett förQusande nomad-lif, med fKbet 
att uppehålla oss bvarhWst det oss lyster, ty sådana lust- 
färder firo ju ändå — låtom oss komma öfverens om det 
— de aldra behagligaste?-' 

^Ack ja, ingenting kan vara mera förtjusande, mera 
poetiskt!*' ropade Blenda, som lik en sylf eller en liten 
etfva hoppade ö^'er den IjusgrOna gräsmauan, som lig 
ntbredd fOr hennes fOtter . . ""Jag önskade att Jag hade ell 
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par kastnnjetter 1 bSnilema, si s(kune )«g straxt tro mig 
vara en zigenardrottning -^ ni, min kusin, fir tillräckligt 
mörk ati passera fOr kungen."^ 

**FörtTäinigt — det är di min gemål som jag har firan 
bjuda armen 1"^ 

**Huru . . vet ni dl ej att det fins ogifta drottningar?^ 

"Nej, sannerligen jag trott det vara liSndelsen, då det 
pa samma gång fins en kung på tronen!"^ 

'*Se, der ser ni fiirao att taia oro det, som man icke 
kSnner — zigenarne ha sina egna lagar « . « . Men vet ni, 
kusin Jean, alt ni temiigen länge gjort er osynligr 

"AlUför länge?" 

"Till och med det!" 

"Ack, denna frånvaro bar grymt sirafliit sig sjelf — ni 
kfinner icke, ni föruroUerska, hvad Ungian vill säga . . ." 

"Icke?" 

". . och ft-uktan . ." 

"Aha!" 

". . och tvifvell" 

"Det är sant, ty jag har aldrig tviflat, JagJ" 

"Vet ni, min lilla kusin, att ni är alldeles gudomlig I ^ 

Fru Emerentia, sum eljest så gerna lyssnade till gre^ 
vens kurtis fdr hennes dotter, gick nu blott och funderade 
på bans framkastade inftill angående nomad*lifvet. 

Det var natuillgtvis etc gyckel, fSr att bortblanda verk. 
Itgbeien -- och gud vet bvariflrån bon fick den idéen att 
en stilla harmonimusik snart skuHe låta bdra sig, men der- 
om var bon fbllkomligt öfVertygad, liksom att denna musik, 
bvars fdrsta toner hennes själ redan uppfångade, skulle 
bhfva signalen till en kedja af öNerraskoingar, den ena 
olikare den andra, och alla i stigande. 

Men dessa intressanta luftslott måste slutligen fhlla 
tillsammans. 
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Efter tio mii>aUfft vtfndrfng uppifekfe mtfn cto M 
vackraste litla (und af späda bjdrkar oeb inuU den pi s(idf> 
\a marken uppdukad en lätt oiiltid, som egde aflt mdjl^ 
lockande, tttom det vfisendtligasie: några glster jemie dem 
sjelfva. , 

Fru Emerentia drog en bitter saknadens suck — hon 
var icke beredd på detta. 

*Ha", sade hon (förslås inom sig sJelQ, "de gr5'innii 
bafva ännu icke gifvit ined sig! Men må ni vänta, miU 
berrsktp, ttlis ni Hr se mfn dotter — bon skail veta att 
hämna sig på er kallsinnighet derigenom au hon stjäl al- 
las ef a bjertan . . Himlen är rättvis!'* 

Om man sett vår nåds bemligheisfulla pantomim \iå 
alla dessa skiftande tankar, skulle man hafva (rott beone 
vara sysselsatt att repetera någon rot^ der en fOrtdrnad mor 
besvärjer himlens och jordens makter att uppmjuka de fSr- 
stenade känslorna bos den barbar, af bvilken hennes barns 
öde boror . . . . ft'u Emerentia hade onekligen sina smi 
anlag fdr melodramen. 

Hvad de unga menniskorna beträfihr, voro de i den 
grad nirälskade oeh förtjusta af hvarandras åsyn^ att de q 
sågo något annat än sig sjelfva. 

Detta afguderi kom <\en bedragna f^n Emerentia gan- 
akt väl till pass. 

Först och fMmst ick hon tid att lugna sig ocb demäst 
blef bon i tillfälle att ntöfVa sina moderliga pligter ocb 
gifva grefven en liten lexa — mycket fin, förstås — som 
kunde lära honom begripa att det med en fira af beuies 
nåd v. Kublena belefVenhet icke ginge an att spela den 
glömske . . . dessutom skulle väl guds-gåfvoma användas, 
då de en gång voro flramkomna . . det vore både synd 
oeh skam att icke äta, då en sådan fSrf^iskning retade ap- 
titen. 

Men att visa grefven bana glömska var iättare sagdt 
än gjordt, ty kärleken bar ett eget sätt att höra: den både 
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Mc öeh smar i lofteii ^ /icb éi ft^ Emei^ntEÉ tr5t(nad« 
M upprepa sina rörmaningar, böljade bon en^am angrep- 
pet pi de uppdakade ISckerheterna, Sfvensom hon icke fOr.- 
smådde att kredensa sig sjelf af det purpurröda vinet, sorp 
gnistrade I kristallkarafl^n och så oSndligt vackert porlade 
j den förgyJida ^ifVerbfigaren, bvilken tton fOrde tiU ^sinfi 
lappar. 

yare sig att den eldiga drufsaften hade en JU^van- 
de verkan eller att hennes nfid såsom vanligt kfindé sig 
l^enagen att dfvergå liil de b9sfa slutsatserna, nog af, hon 
hemsöktes snart af en blixtrande ide, som, antingen den 
nu upphämtades ur bagarens botten jeller firån bottnen af 
hennes uppfinningsrika hufVud, likväl var lika mäktig. 

^Så enfaldig jag var som kunde förestälii mig a^ 
hufvodakten skuile spelas här vid första hvilplatsen — de^ 
är ju klart som dagen att det först blir allvar af vid den 
andra! Man beböfver komma sig i ordning, man vill vara 
längre aflägsnad Mn staden . . och slutligen vill man så 
iänge som möjligt fSrdröja tiden, för ,att göra intrycket sS 
mycket högtidligare.'' 

Fru Emerentia blef redan ri^rd: hon förde näsduken 
jtUl ögonen. 

Hon så^ — ty hvad l^undje ej åon se — gnefvens far 
excellensen .... i detta högtidliga ögon blicka då Qällen, 
sa att säga, folto från hennes ögon, Aitt9de bon tydligt att 
grefvens far måste vara exee]lens .... hon såg alltså, 
upprepa vi, hans excellens i $tpra generals^unifurmen ocb 
alldeles fullsalt nied in- oeh utländska ordnar komma 
emot henae^ inläggande i sitt skick hela den hofbfianna-ar^ 
tigM, som hon hört omtalas från gustavianska tiden . . . 
och på fhrst^gt sätt behagade han kyssa henne först på 
eQ9 kindeq och sedan på den andra. 

Under det denna intagande ceremoni försiggick, syn- 
tes grefvens Ara mor ^^xcellensdn*^ sittande på ett slag9 
tron, anbragt af mossa génomsKtfgrad af friska btomsteir 
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girlanger- t»€b ruodtomkring belagrad af sraS silfverhvitar 
keruber med rosenroda vingar. Pi den höga daiuens idu 
panna strålade eU fiiiniljdiadem af oerbördt vfirde, men då 
benne^ sons unga brud djupt knåbdjjde vid ben nes fdtter, 
aftog bon diademet ocb satte det på siiv nyvunna dotters 
bufVud, bvilken da, betagen af beliga ocb inspirerade kän- 
slor, talade ord så sköna, rörande och tillika kraftfulla, att 
både excellensen ocb hans gemåt gretu ocb unga grefven 
gret» hvarjemte a41a onklar, tanter ocb kusiner, sum blifvit 
inbjudna, äfven togo till nåsdukarne; 

Men midt uf denna omätliga gloriad uppryektes bon 
plötsligt af den tanken, att Bl<*nda var så godt som ftstan- 
de, en omständighet, bvilken kunde beröfva henne hela den 
styrka, som bon hade af nöden . . . Fru Emerentia erinra- 
de sig bafva hört huru, vid intagandet i vissa hemlighets» 
fulla samfond, neofyten genom föregående svält beröfvas 
sina fysiska krafter, något som i sin tur verkar på de 
moraliska. 

""Nej;^ utropade hon bögt ocb med eftertryck, aldrig 
skall det sagas att jag försummat något, som kan under- 
hålla det mod, hvaraf bon &r i beboff^ Och rikunde en 
bönfallande blick på sin dotter ocb en dito på grefven, sa> 
de hon ännu högre: 

"^Blenda, mitt bara, i salig firmors oeb din fars namn 
besvär jag dig eller — om så behöfi» — befaller jag dig 
ätt äui^ 

Blenda såg leende upp. 

"^Huru då, mamma . . är den saken så angelägen?*^ 

"Lyd, mitt barn! Det är en sak, bvars nödvändighet jag^ 
din mor, känner. Herr kusin, var så god och förena sig. 
med mig! Jag har erfiirenbel al' Ufvet ocb vet bvdd j^ä^ 
tillråder.** 

""Förlåt, förlåt, min bästa tant, ait jag är en si Ific- 
somlig värd!"* ursäktade sig, kusia Jean.. 
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Oolr. na bdijade en niuiUer strid meUan de b£da unga. 
B;teBda ville icke alls ata, nieii då bon tvingades dertili^ 
tvingade hon a sin sida kusin Jean att uppäta de dubbla 
portioner, son) hon lade för hunoui. . 

ÄndtUgen var rdrfiriskningeo intagen; och sedan kuskea 
odi en betjentpojke, bvilken åtföljde grefVen under bans^ 
sista inkognito, gjurt slut på rest<*n, steg vSrdeu med da. 
merna i vagnen, och resan fortsattes. 



""Nu, då vi kommit oss i ordning'', sade Blenda — 
som, sittande inidt emot sin riddare, med förtrellig skaik«- 
akughet vred parasollen så, att han ej fick kasta någon 
blick på hennes blonjsirande ansigte — ''nu skola vi tala 
allvarsamt och i förtroendet' 

^Bdija med det då, min lilla kusin!" svarade han, i 
det hai\^ bebfindigl fiifttade om parasollen och sköt den ålf 
sidan. "Sedan", tillade han hviskande och med en blick», 
sum höjde rosorna p§ Blendas kind, "blir det min tur!* 

Blenda kastade ett förstulet ögonkast på sin mor, hvii- 
ken till svar gaf henne en temligen eftertrycklig stöt i sidan 
.... begge hade en och samma tauke: 

•Nä findiligen!" 

"Jo" — återtog vår unga fröken, sedan hon lyckligt 
öfvervunnit den blygsamma förvirring, som grefvens sista 
ord förorsakade henne — "det förhåller sig så, att jag 
blifvlt uppmanad att laga råd af kusin Johan, och som jag 
blott känaer en kusin Johan^. så. ar det naturligt att jag 
vänder mig till honom." 

"Och ban skall efter bästa förmåga söka. alt motsvara 
fiSrtroendeL" 
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^Ni, bveni trillar vSI p8 det . . . HSndéIsen Ir den, 
att en ung man af mina bekanta Ainnit mig si der temli- 
gen i sin smal[.^ 

^Detta år nigot dbeslflrodt, alldenstund det fir bestämdt 
Mt mSnga andra Ainnit detsamma!^ 

^Ah, se det ttan kallas ett ridderligt svar . . . men, 
för att vara Snnu uppriktigarp, den unge mannen har ut- 
^^It mig till sin fSlJeslagerska.'* 

""Det 4er blir iter nästan fSr tydligt!'' 

''Jag kan icke tijeipa det , . . Vidare bar han — såsom 
jag redan sagt — försäkrat mig att han hoppades det herr 
Johan Biucher, af hvilken han fiinn sig ganska intagen, 
skulle hos mig rekominendera honom till det bästa.*^ 

"Hm — ett kinkigt uppdrag!" 

"Så mycket kinkigare, som det väl kommer att bero 
af hurovida han ar Ijka inlagen af — baronein,'^ 

"Aha, det är fråga om att bli fViherrinna?" 

"Ja, min kusin — tycker ni att det är att sträfVa fSr 
bdgt? Jag kan försäkra er att jag aldrig tänkt på någon* 
4ing mindre . . ." 

". . och au bli rik?" 

"Det har också ingått i mina beräkningar; den som är 
rik, bar så många förmåner, kan tUlfred^jStälla så ipånga 
fantasier!^ 

". . och att få lefva i den så kallade förnäma verlden?'' 

"Ja ja, just om allt det der är det fråga . . . Jag tycr 
ker om att bli en förnäm dam, att fS vagga mig i en vagn 
med en eller två livréklädda lakejer bakpå^ att bli hyllad 
joch uppburen af min mans vänner, en hel svärm grefvar 
och baroner, och ft'amför allt att göra alla grefVlnnor och 
f)*iherrinnor förtvifljide af aiUndsjuka . . ty jag ämar icke 
spara min mans kussa för att bli skOnI" 

Vid de sista ojrden fäste Blenda sitt leende Oga på sin 
älskare. 
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Hon v^r OArertygad att han I samma glada ton skalle 
förebrå henne hennes fåfänga och behagsjuka, ty den or^ 
sak, som hon på sista tiden lyckats uppfinna för gumman 
Gyllenhakes ihärdiga påstående att hon i "grefVen" icke 
l)orde se en Rrefve, var den att han, som egde så ädla 
tänkesätt, ft-uktade att hon med alltför mycken förkärlek fa- 
stade sig vid de högre ståndens förmåner. 

Men tvert emot hvad hon förmodat svarade han henne 
endast dessa ord: 

"Denna verld skulle nog passa er!" 

"Bör Jag tyda detta svar som ett råd, min kusin . . 
bör jag tro att ni gynnar baronen?" 

"Jag nästan börjar att göra det . . . Men hvad säger 
tant om saken?" 

"Åh, jag tar helst", svarade f)ru Emerentia med, såsom 
bon sjelf ansåg det, utmärkt takt, "jag tar helst den, som 
min dotters hjerta utväljer, och jag litar på att hennes in- 
stinkt varit så fin, att hon med trygghet kan uppoffira ba- 
ronen." 

"Detta var ett ganska klyftigt svar!** 

Fru Emerentia pöste inom sig, men såg helt blygsamt 
bortåt vägen. 

"Jag skulle deraf kunna dra den slutsatsen, att tant 
för Blendas lycka icke anser nödvändigt att göra ett för- 
nämt gifte? 

"Åh, kära hjertandes, gå icke ett stackars flruntimmer 
så der tn på lifvet!'' 

"Huru, min tant?* 

"Bevars, jag upprepar ju att jag är i\öjd med den, som 
hon sjelf väljer till man — - men det är si, min bäste ku- 
sin, att jag alltiflrån hennes barndom trott att hon skulle 
bli en verklig dam, jag menar en dam, som kunde göra 
sig någorlunda säkert hopp om att bli pesenterad pi hof- 
vet . . .- 

22 
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*\ . ocb fl dansa med bans kongl. bdgbel kronprfus» 
pi boflResiernal" inföll Blenda. 

^Just det, du lilla: du riktigt tar ordet ur munnen på 
mig . . . men ack, den d«g di detta intrSffkir» ftuktar jag" 
endast ^nsak . . ."" 

'^Hvad då, mamma ?•* 

**. . jo, att jag ej kommer att se någonting, ty måbän- 
da svimmar jag i öfvermåltet af min fycka!** 

Ett halfl melankoliskt, balft medömkansflillt Teende 
sväfvade öfver kusin Jeans Tappar,, under det han betrakta- 
de de alU mer och niei upplifvade damerna. 

Men detta leende försvann hastigt,, och i det ban Ömt 
betrrktade Blenda, sade han: 

^Jag begSr betänketid tills, i eftermiddag med rådet,, 
men lofvar att jag da icke skall utidandraga mig det!^ 

^Det går jag in på . . förbehållet likväl »tt ai„ min ku- 
sin, icke anser er förolämpad, om jag icke förjep ert råd,, 
ty jag vill icke neka att jag redan beslutat mig att i fcäm- 
sta rummet taga råd af mitt eget lilla hufvud . . J^ 

*\ . ocb afslå?" 

"Kanhända I" 

"Men i eftermiddag . . r 

"Nåväl r 

". . torde ni tänka annorlunda»" 

£n blick af oro smög ft^n den unga flickans öga tin* 
bennes grannes. 

En obestämd känsla af tvång kom iflrån detta ögoo^ 
blick öfver dem alla. 

Fru Emerentia föll dock snart i en halfslummer och 
insomnade slutHgen beli ocb båKet,. allt under behagfulla 
drömmar om gamle bans excellens i stora gentrah^unifor- 
nen ocb bans gemål med juvelsmycket. 

Men Blenda sökte forgäfves nyckeln tiU denföckoildag» 
«om föregått med bennes ätekase. 
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Den poetiska tystnaden vid fhikosten — en tystnad 
iSngt väiuiigare Sn ord, emedan de ersattes af blickarnas 
«cb Stbördernas språk — fans. ej na. 

Men i det närmaste tego de ändS. 

Han var försänkt i tankflilihet, kon i Ingest. Ocb de 
småleenden, de balfva sackar, som då ocb då atbyttes, syn* 
tes, i stallet att lifVa dem, snarare 5ka deras itlrstfimning. 

Emellertid rullade vagnen utåt vSgen. Hästarna tyck- 
tes ila flram. 
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Kusin JeaDjkasm Jean, se dS dit bort t" ropade Blendtf. 
'*0m ingenting annat kan uppväcka er ur denna oartlgc 
tankfullbet, sfi måtte väl Ssynen af detta ställe göra det — 
jag är viss att Adam och Eva icke faade vackrare i para* 
diset." 

"Ni tycker dS mycket om denna trakt, min lilla älskli- 
ga kusin?" 

"Ja, jag tror väl det . « . se detta genomskinliga vatten 
med sina smfi tre fyra alnar linga skogsbolmar, som jäst 
tyckas färdiga att segla, så snart vinden fsttar i deras gr0- 
na segel ... se .. ack, se den lilla båten i vassen der 
borta — och den mörka skogen och de stora ljusa ängar- 
na .. . och der längst ute på udden det vackra perlgrl 
huset med en riktig klippmur, sådan som de hade i borg- 
fröknarnas tid ... . Mamma, vakna då . « . Åh, låt oss 
stanna här, eftersom vi ändå äro ute på äfVentyr och ii 
uppehålla oss hvar vi finna det bäst!" 

"Det var just meningen att stanna bärf svarade ku- 
sin Jean. "Om kusin Blenda följer riktningen »f min band, 
så upptäckes lätt en liten paviljong der längst bortåC ven- 
iter ... den bar jag på förband låoat, ocb der väntar oss 
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vit middag, emedan detta stSlle verkligen år ett af de 
mest poetiska biand Stockholms «kdna omgifbingar." 

Blenda klappade hfinderna af fdrtjusning dfver det präk- 
tiga fSrsiaget. Ocb fira Emarentia gnuggade sdmnen ur dgo- 
nen fdr att findtllgen i vakande tillstånd fl skåda fortsätt- 
ningen af drömmen. 

Vagnen stannade ntanfdr ink5rsporten till parkra. 

"Hvem rår om den här fdrtjusande egendomen?'' frå- 
gade Blenda, under det hon vid sin åter llfvade riddares sida 
vandrade genom de doftande alléerna^ 

"Den tillhör eller har åtminstone nyss tillhört — jag 
vet ej rätt hvilketdera — en öfverste X. För närvarande 
bebos den blott af inspektören, en bekant till mig . . . 
Men är ej denna lilla våg, som slingrar sig långs invid 
vattenbrynet, utmärkt berrlig?"^ 

"Allt år herxligt . . . Men paviyongen ligger undan- 
gömd liksom en förtrollad boning." 

"Det är derföre att den nästan hänger emellan tvenne 
stora klippor, hviika firån den här sidan bortskymma den." 

Ändtligen var man iVamme vid dessa klippor, i hviika 
trappsteg voro bildade upp till det luftiga och täcka lilla 
huset. 

Och hit inkommen, stod för Blendas minne lifslefvan- 
de den gamla sagan, af hvllken hon i sin barndom så mån», 
gen gång hänryckts, nemligen sagan om den märkvärdiga 
bord-duken, som, bvarhelst den utbreddes, genast framställ- 
jde en hel underverid af förledande rätter. 

Men hur förledande underverlds-bordet än syntes, föns 
dock något som mer hänryckte Blenda, och det var den 
oöfverskådliga karta till sjös och lands, som hon hade firam- 
för sig och hvilken utsträcktes nästan till oändlighet, dä 
hon såg genom den vid ena fSnstret uppställda tuben. 

Men stackars Ihi Emerentia hade nära nog svimmat, 
jdå boti icke upptäckte mer än tre kuverer. 
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I dyster, men inom sig sluten tOrtviflan sj9nk hon ned 
på den m|iika divan, som smög sig randt om den runda 
kammaren, odi endast genom en l^eliemodig ansträngning 
Iterhdll hon tirama, då hon ankte p£ all denna grymma 
hårdhet. Kanske blefVe stutet af hela resan en förklaring, 
som innehdli valet att antingen bryta den mystiska bekant- 
skapen eller gifta sig med ÄmilJensfSrbanneise. 

Hvllket rysligt vall 



Middagen var filrbi, kaflRH intaget i parken — man bör- 
jade åter tala om afresa. 

Nu kände fifVen Blenda inom stg en viss undran, en 
allt mer och mer bedragen vfintan. Liksom modem förut, 
böljade hon kasta sina blickar fin till höger, fin till venster, 
an iVamåt, fin tillbaka — ingen syntes, ingenting ovfin- 
tadt eller, rfittare, vfintadt syntes: man skulle då verkligen 
resal 

Kusin Jean hemstfillde nu till sitt sfillskap den ftigan 
om de, fSrrfin de stego i vagnen, hade lust att titta upp 
och bese ^elfVa boningshuset. 

"Det kommer vfil an påbvad tiden medgifver!" svara- 
de flru Emerentia, för första gången efter bekantskapen med 
grefven något ovilligt stämd. 

"Tiden?" 

^Ja, Jag vet icke hvar min kusin utsett natllfi{;ret . . . 
' och Jag får sfiga att Jag nSstan fruktar — så bebagiig den- 
na resa för öfHgt fir — att . . att . . ^ 

""Hvad fJTuktar min goda tant?" 

''. . att Patrik och Henrielte torde bli stötu på oas- 
hvad Jag f9r ingen del skulle viUa — Ifkll vi icke i mor- 
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^ti Siefrkomma till s aden st iidigt,att vi hinna ut till de- 
ras landställe, sSsom vi besifimdi lofvat dem." 

Nu kunde det visserligen tinses litet besynnerligt att 
fira Emerentia så sent kom att erinra sig detta bestSmda 
Idfle, men ordspråket sSger: ""bSttre sent än aldrig"^. Och 
då vår fru starkt bGijade misstänka, att det grefliga partiet 
Icke torde kanna ingås på andra vilkor än sådana, som 
lemnade endast titeln i behåll, fann hon iämpligt att dmga 
öronen åt sig. 

SaligraTmor, som sett veriden, brukade alltid säga : "det 
ilr bäsi au stämma i bäcken, innan man kommer till ån^ 

Och dessutom var baronen m^d sitt fideikommiss och 
sitt gamla namn nu ingen "bäck" heller! 

Fru Emerentia, som i sina egna (Sgon stigit minst 
liundra procent i värde, sedan hon visste sig med tisshet 
kunna fS säga ""min dotter friherrinnan^ ansåg sig ej be. 
hörva krusa alltför mycket: man skulle se att bon icke 
irugade sig pä någon — och det visade hon äfveu genom 
sitt yttrande angående återresan till staden. 

Kusin Jean svarade helt obesväradt: 

""Om så är, min tant, finnes ingenting som hindrar att 
vara hemma ännu i naul** 

"I natt - åh . . .** 

""Ja, med f)riska hästar går det ganska lätt ... Jag är 
alltfSr mån om mina gästers trefhad och ndje, att vilja läg* 
ga ringaste band på deras önkningar." 

"Huru, mamma" — utbrast Blenda, och en mild, men 
förebrående och upprörd blick träffade hennes mor — "sko- 
la vi redan vända tillbaka r 

""Ja, jag vet verkligen icke, da lilla, om det cg nära 
nog är en pligt mot våra slägtingar att afbryta den så gla- 
da . . så intressanta . . och — jag finner mig bdra till- 
lägga — ärofulla lustfärd, som herr kusin behagat tillställa 

Sa Mssy- 
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Allt detta Itfdljdes af en mSngd bemligMsftilla blink- 
niDgar ocb sakta skakningar på hofVudet samt tn ojemför- 
ligt vfil utfSrd pantomim med ena handen, bvilken bakom 
hennes nacke beskref åtskilliga cirklar ocb figurer, hvilka 
utom all ftåga skulle bevisa att man nödvändigt borde va- 
ra på sin vakt. 

Blenda såg likväl bvarken det ena eller det andra, ty 
hennes ögon voro med ett frågande uttryck fastade på 
grefVen. 

"Nå", sade han, "om vi då ta fSr afgjurdt att ej resa 
längre, så kunna vi så mycket lättare uppoffira ännu en 
ti^mma här. Natten tycks i alla fall bli så vacker, att man 
ej förlurar pS aU taga den till hielp." 

^Må vara då, min kusin — detta^förslag bar milt odelade 
bifall, ocb det är mig ett nöje att kunna göra kusin till 
vHies!" 

"Men bvad i guds namn bar kommit åt mamma?" frå- 
gade Blenda, da kusin Jean aflägsnade sig något för att 
tala med betjentgossen. "Mamma är ju alldeles förändrad!'' 

"Jag medger det, du lilla I" 

"Men hvarför, bvarför?" 

"Derför, min vän, att Jag, utan att just vilja skryta af 
salig farmors vishet, likväl eger nog sådan att begripa, det 
hans familj, vägrat att emottaga dig, ocb beldre än att du 
skall komma in i den som ett stackars nådehjon, lyssnar 
jag till min medfödda stolthet och grannlagenhet^ 

"Mammas grannlagenbet?^ 

"Alldeles det, ja — ocb i dessa ädla känslors naffln 
uppmanar jag dig att nöja dig med baronen! Uppriktigt ta- 
ladt: jag är trött vid alla dessa bedragna förhoppningar. 
Hela denna resa är ju en parodi på allt sundt förnuft! Jag 
trodde oss vara väntade af dina tillkommande svärföräldrar 
— och så, när allt kommer omkring, är det ingenting an* 
nat än ett riktigt nomad-lif, såsom han sade." 
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"Resan fir fBriJustnde under hmå namn som helst", 
inföll Blenda, ''och mamma vet ganska val aU, som mitt 
hjerta tillfadr grefven, Jag ej' kommer att vSlJa baronen 
till man !" 

Detu sades i en ton, som tycktes vara temligen af. 
gjord, och ändi sväljdes med detsamma en tår, den mam* 
mas oblida anmärkningar framkallat. 

Stackars Blenda — bon var mycket illa nte! 

Fra Emerentia svarade ej, icke just af undseende med 
Bleiidas ångest, utan ftstmer emedan hon djupt förebrådde 
sig att bon ej långt före detta tvungit grefven till en för. 
klaring. Nå nå, på hemvfigen skulle den v£l komma: han 
hade ju lofvat en sådan, och den kunde ej uteblifva — 
men det var just det påkostande att ej en förgående gjort 
den nu vSntade öfVerflödig. 

Emellertid var det ganska bra att man under afvaktan 
på det vigtiga ögonblicket finge tJIlfälle att lugna sig genom 
ett besök i det vackra huset. 

Och som kusin Jean nu åter förenade sig med damer- 
na, stod man snart vid målet för promenaden. 

Byggnaden var nppfDrd i en enkel, men intagande stil, 
och den vidsträckta trädgården, som bildade både dess fond 
och sidkulisser, visade sig helt vördnadsbjudande med sina 
djupa och långa lind-aliéer. Sjön utgjoide fSrgrunden , och 
ned till den ledde en sluttande trappgång med hvälfUt tak, 
notabene ett ganska luftigt tak, sammanvfift af hvita ocb 
violetta syrenträd, hvilkas ntslagna blommor behagligt af. 
stucko mot löfvens saftiga grönska. 

^Ack"^ — suckade Blenda, men denna suck fOrblef inom 
hennes hjerta — "^den som hade ett sådant heml^ 

Uppkomna i våningen — huset var ej så stort att man 
kunde tala om mera än en sådan, ehuru der visserligen 
fans både bottenrum och en täck vindslägenhet, innehållan- 
de gästkamrarue — således uppkomna i våningen, böljade 
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vira damer att ]iS resandes vanliga sitt granska h^-arlenda 
ting frin goif till Uk. 

Fm Einer<*ntia, som helst sparat sin hipnad tills lion 
(Itt se nigot eget. Ilande liliViU icke hindra sig från alt 
fSrklara det bon aldrig selt nSgot enslcilt hus si priktigt 
mAleradt. 

Ocb Blenda visste aldrig hura det var mSjlIgt att fl 
allting sS smakfullt, ty del var icke prakten — der var icke 
si ovanligt praktfullt: lika granna saker ftinnos bos mån- 
ga — utan det var smaken som gjorde ait allt passade 
tillsammans och (og sig så vSl ut f^r ögat. 

^Men hela denna våning bestar endast ar 8 eller 9 
rum*\ sade kusin Jean, "och den bfir salongen, i bviiken 
Ti nn befinna oss, kunde troligtvis, med begge sina kabi- 
netter på sidorna, fi rum inuti den salong, som baronen 
bar på sin magnifika egendom!" 

*i)et må vara"", svarade Blenda, 1 det ht)n med en liten 
kokett vårdslöshet kastade sig ned i en af de svällande bvil- 
stolarna kring divansbordet, "^men jag trutsar honom att i 
valet af möblerna, fSrgen och sj^^lfva anordningen kunna 
tfifla med denna ... jag är betagen i hela detta gudom- 
liga ställe, så betagen, att jag riktigt ryser för att lem- 
na det!^ 

*^Så blif då qvar, min lilla kusin, om det behagar er* 
— infSlI kusin Jean med en öm ocb strålande blick — Hy 
detta ställe tillhör mig, och ni vet väl att jag icke byser 
någon llfligare önskan än att göra er till dess herrskarin- 
na . . . men skall ni väl vilja blifva det — derom har jag 
bittra tvifvel!"^ 

Denna förklaring kom så utan all förberedelse, så utan 
någon högtidlighet, att t ven ne obestämda utrop, det ena 
liksom ett eko af det andra, undföllo modems ocb dotterns 
läppar. 

Derefter inträdde en minuts bfipen tystnad. 
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*^Hviid?^ stammade slutligen Blenda, ho v! då bemma 
hos oss?* 

I dessa ord lig ett si obeskrifligt hfinfSrande attr>cls> 
au kusin Jean ovillkorligt utsträckte sina armar för att till 
sitt bjerta sluta den, som uttalat dem. 

Men i samma ögonblick sjanko armarne äter ned, utan 
att bafVa ens vidrört den unga flickan, smn darrande rest 
sig upp. 

'^Min bfista lant*^ •— med dessa ord vände sig den un- 
ge mannen till den nu fullkomligt borttappade fru Eme- 
rentia — ^fSr jag föra Blenda in i nästa rum? Jag har 
bebor af att ensam med benne f§ förklara mig.* 

Vår nåd, som åter fick några Ijufva hemsökelser af sfn 
slarförmåga ocb trodde, tänkte, boppades att allt kanske 
kunde ändas bättre än bon nyss förmodat, svarade endast 
genom nignlngar. 

Och utan att afVakta någon bestämdare tillåtelse, öppnade 
husets egare dörren till ett litet hörnrum, bvars alla väg- 
gar vuro beklädda med bokhyllor ocb hvars enda flyttbara 
möbel, utom ett bord med planschverk ucb gravyrer, bestod 
i en liten soffa för två personer. 

Om Blendas blickar kunnat fästa sig vid något, skulle 
utan tvifvel delta lilla rum — med sina langa gröna siden- 
gardiner, mellan hvilka heliotroper och myrtnar i mängd 
framblickade^ och med sin anda af lugn — hafVa förtjust 
benne mer än något af de andra . . men hon såg Ingen- 
ting utom det, att hennes älskares kind bleknat och att 
bans ögon voro långt ifl-ån att uttrycka de sälla känslor, 
aom i denna stund borde flnnas inom honom. 
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Blenda^ sade den unge mannen sakta , i det han satte 
sig bredvid benne ocb med en blick af dfimpad passion 
betraktade bennes sköna, gätfblla ansigte, "^Blenda, Blenda, 
bar du — lil oss nu begagna denna förtroliga benämning 
— bar du ingenting gissat . . ingenting velat gissa?^ 

"^Jag bar endast trott . . .^ 

"Du har trott . . hvad?*' 

''Att denna stund skulle komma och att, nar den kom, 
Ti utan tvifvel . . .** 

". . utan tvffVelt** 

^ . skulle bli lyckliga — 8r det ej heit enkelt?'' 

''Jo, mycket enkelt, du IJufva sierska . . frågan Sr blott, 
om du skall finna det sS, då din riddare •- den jag gissar 
att du i din inbillning gjort till gud vet bvad — helt 
enkelt förvandlas i kusin Jean rStt och sIStt . . . men 
förstå mig vfil: det är nu firåga om den terklige kusin 
Johan." 

"Hattstoflbrarn?" 

"Ja, hattstoflteram !" 

"Gud, så narraktigt'' . . . Blenda föll faSr i ett bifUgt 
akratt . . . "Men nog nu med detta besatta skämt — ty 
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Val kanna ?i spela ett lilet fifVentyr änder psevdonymeo 
kasin Jean, men om vi skola gifUi oss, måste det vä! ske 
tinder ditt ratta namn?^ 

""Så mycket fir sfikert", återtog han leende, ""att jag 
verkligen icke kan bli gift under något annat än det jag 
nu nämt.^ 

""Du bar icke nämt något annat än kasin Jean?'' 

''Kasin Jean och Johan BlOcher biilva hädanefter en 
och samme person I "" 

I dessa ord låg en så oemotståndlig sanning, att Blenda 
med häpnadsfull blick stirrade på sin älskare. 

"^Du . . du den rätte kusin Johan, den afskydde kusin 
Johan ?^ 

^Just densamme f^ 

""Äb, det är omöjligt — jag säger att det är omöjligt 
... det måste vara omöjigt!^ 

^Och hvarföre omöjligt?^ 

'^Än grefven då . . grefVen?" 

''H vilken grefVe?" 

"^Store gud, han ftågar: hvilken grefve . . . Ah, detta 
gyckel är grymt— jag har ej fOrtlent det . . nej, i sanning, 
alldeles ickef' 

"Men så förklara då — jag vet ju icke det ringaste 
hvad da menar !'* 

"I Wennersborg på gästglfvaregården" — sade hon 
flämtande, liksom hon flraktat att andedrägten icke skulle 
räcka till — ''bodde en skånsk grefve C— creutz näst intill 
oss . . . det var honom jag trodde mig träflh, då da kom 
till mig på gatan och frågade om Jag gått vilse." 

"O, na begriper jag hvarfdr du frågade mig, om jag 
reste till Skåne!" 

"Jaja,litapåaU jag frågat hvarken det ena eller andra, 
om jag ej ansett mig veta med hvem jag talade! Jag hade 
hört att grefVen var en möAlagd ang man, jag trodde att 
det var han aom mötte oss i portgången vid vår ankomst» 
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jtg hade sett dig gi hi i bans ram oeh Jag hörde beQemee 
siraxi derefter s&ga (ill Idjtnaiiten, som vi trfiibde i trap^ 
paD, att grefven var hemma . . . Ack, allt detta fir för tyd- 
liga bevis att kunna bedraga: da är grefVen, ja, ja, du ir 
grelVen . . . Kusin Johan var ju vid samma tid t Hamborgl*^ 

Då hon uttalade de sista orden, omfottade hon med 
sina bida bfinder hans arm och såg honom ingestfbllt i 
ansigteL 

Men han lösgjorde dessa små hvita bfinder, som haa 
under ett annat förhållande så gerna skulle hafva qvar- 
hållit, och sade med djup, allvarsam ton: 

"Hvilken olycksalig villftirelse, hvilken barnslig inbill- 
ning I För det jag, som icke ens bodde på gäslgifvare- 
gården, går in i grefVe C— creu(z's rum, måste jag nöd- 
vändigt vara han . . . oeh denna villa bibehåller du under 
hela tiden af vår bekantskap 1 Det är grefven som vunnit 
ditt bjerta — icke personen, icke kusin Jean!" 

Nu brast Blenda i häftig gråt. 

"Hvilket oädelt spel" — svarade hon ändttigen, nir 
tårarna omsider lemnat henne luft — "att så narra en 
stackars flicka ... Min gud, min gud, måtte jag ei bli tokig 
. . . kusin Johan . . hattstofferare .... o, det är mycket, 
mycket ovärdigtl" Och stackars Blenda bf^ynte åter att 
snyfta, snyfta som ett barn, ftrån hvilket man tagU dess 
förnämsta leksak. 

"Låt oss betrakta saken närmare", bad Johan» "så få 
vi se, om den ej kan bedömmas mikiareC' 

''Jo, det vitt Jag set" 

"Först och främst bar jag kke utgilvit mig för gpefte.*^ 

"Men jag trodde dig vara det t" 

"Hvem kan l^elpa alt du bar en så Kflig fiintasii mi& 
mia Blenda, att du ej .ser annat än grefvar och baroner!" 

"Vidarel" 

"Vidare blef jag intagen i hela din fSr^usande vardse^ 
från första ögonblicket Jag såg dig vid gäsi«jlVaregåidai i 
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AVennersborgf; och n&r fag af er sk}ut$l)onde erfor hveni 
du var, beslöt jag au träffH dig, h vilket beslut jag ocfc u^ 
fSrde, med M\ föresats att vara dig till nytta." 

"Men hvarföre^ inföll Blenda, och nyfikenheten började 
redan att fa makt öfvcr de i ogonfy-ansen glimmande tårar- 
na, "hvarföre blef detta möte hksoDi första kapitlet i en 
roman?" 

"Derföre att du sj.elf gjorde det derlill: du hänvisade 
mig ju p§ det mest pikanta sätt till en borgfl*öken från 
Biedeliiden, och jag var mer Sn viUig att bUfva din riddare^ 
i^ en romantisk anda fattade äfven mig — sådant der 
smittar!" 

"Men hela förtrollningen hade varit slut,, om da — sS- 
som du bort — hade sagt hvem du vari" 

"^Huru kan du begara% genmalte ex-grefven leende, 
""att jag bort gissa til) något för min egenkärlek sfi krän- 
kande^ Jag skulle emellertid bafva öppet förklarat mig 
eller, rättare sagdt, aldrig uppträdt inkognito, om det ej fSr 
mamma varit en heoiligbet ati jag ännu uppehöll mig i 
Sverige . . ."^ 

""Och hvarföre narrade du henne oekså?'' 

"För hennes egen skull . . ." 

"För hennes egen skull?" 

"Ja, och äfven för att slippa det KIta tyranni, son> 
stundom låg i sjelfva hennes kärlek." 

"Nå?^^ 

"Under en längre tid hade jag ieke varit rätt flrisk — 
lag önskade besöka någon bad-orl; men säker att mamro% 
vid blotta underrättelsen att min helsa Mdit, sknHe hafvft 
rifvit upp himmel och jord, ej gifvit sig ro förrän jag flyttat 
hem och sedan vårdat mig med e& alHför envis drohel, 
beslöt iag mig att göra denna bad-tur vid samma tid som. 
iag för affärers skull anträdde tn utrikes resa." 

"Ahay det var derföre det dröjde så länge tonan d«l^ 
kom bref firln Hamburg?" 
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"^Alldeles . . . jag appehail mig tre vpckor vid GastafS' 
berg ocb hade Just kommit tiH Wennersborg, for au ge 
mig af till Göteborg, dS händelsen — till lycka eller olycka 
för oss bida — sammanförde oss." 

Biendas enda svar blef en suck. 

^Du finner nu att jag icke kunde säga mitt namn 
hvilken nyhet skulle ej du i den händelsen ha rpedfört till 
mamma — det var nödvändigt att jag sjelf vid min hem- 
komst förklarade förhållandet.'' 

""Och när du återkom . . . behöfde hon ej någon för- 
klaring.** 

**Tyvärr!** 

En flera minuters tystnad inträdde. 

Blenda bröt den först, utan au gifva sig tid att be- 
grunda Auru denna lugnare öfvergång i hennes känslor så 
småningom inträdt. 

**Hvad% sade hon, **kunde sedan fSranleda dig att fort- 
sätta denna lek med mig?** 

**Några timmar efier min hemkomst träffades vi till- 
fälligtvis, såsom du mins, då jag kom ft-ån en bekant — 
du vet att jag då presenterade dig som min kusin?" 

**Det är sant . . men du ursäktade dig för det, när vi 
blefvo ensamma!** 

**En portgång — det måste du tillstå — var ett fSea 
lämpligt ställe till förklaringar af så grannlaga beskaffenhet. 
Du var ju äfven så upprörd af dina föregående känslor, att 
du knappt förmådde hålla dig uppe — huru skulle då jag 
kunnat uppröra dig ännu mer!** 

"Men i vagnen?** 

"Der var det också min afsigt att underrätta dig det 
du i din obekante vän egde en slägting — jag hade ju in- 
tet skäl att dåmera dölja detta — men var det underligt 
att jag, hänförd af det utrop du låtit undfalla dig, först nå- 
gra ögonbliek ville njuta af den inbillade sällheten att mitt 
återseende gjorde dig lycklig, innan jag beredde dig på den 
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lika mycket inbillade angenäma dfVerraskning, som jag 
trodde mig skola göra dig . . .^ 

^Angenfima öfverraskning — jo, det vet jag YisstI" 
småknotade den unga flickan. 

""Kom alltid ihåg att jag var flillt öfVertygad att det 
var mig sjelf du sag ucb ingen annan : aldrig kom ens den 
aflägsnaste tanke på ^en illusion, som dia gjorde dig, att 
ett ögonblick grumla renbeten af min boppfuila glädje/ 

''Det 8r alltför sant: du kunde ingenting veta — jag 
glömmer alltid det.'^ 

''Dessutom önskade jag att, innan jag förklarade mig, 
erballa bela ditt oskyldiga förtroende." 

"Och bvarföre del?" 

"Emedan jag var bögst angelSgen att fS veta bvad du 
svarat mamma på det fSrslag, som bon gjorde dig angåen- 
de giftermålet med sin Slskling. Som du icke visste att 
din riddare ocb "kusin Johan" var samme person, kände 
jag mig grufligt svartsjuk på mig sjelf och bäfVade för 
bvarje framgång, som mamma å mina vägnar möjligen kun- 
nat vinna." 

"Du fick likväl snart upplysning om att denna f&rbåga 
var öfverflödig, ty jag vill minnas att jag talade tillräckligt 
tydligt." 

"Ja, så tydligt att jag, i stället att genast förtro dig 
förbållandet, allvarsamt beslöt att bota dig, du lilla roman- 
bjeltinna, ocb att till straif för ditt högmod göra dig så be- 
tagen i den stackars battstofferarn, at( du — trots alla dessa 
små romantiska griller — ej skulle kunna ge honom afslag, 
då han öppet vågade firamkomma icke blott med sina kän- 
slor, utan äfven med den obehagliga notis, som han nu 
nödgats meddela." 

"Men i alla fall var det en elak plan . . . Ja", tillade 
hon, efter att några ögonblick hafva helt djupsinnigt lutat 
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sitt lillt fSrtjasande bnfvad i banden, ^ag vidblifVer atl 
4en var elak och till ocb med oförnuftig!** 

^verloin: det var en både god ocb lornoftig plan, ty 
den både till mil din sanna lycka . . .** 
■min sanna lycka f*" 

^Ja, ty du behöfde en liten lexa . . . Men da skall 
straxt erfira) älskade Blenda, huruvida den, som •— pl 
samma gång han strafvade att grundlägga sin egen slllbct 
— var nog siräng ått anse detta tvärstreck öfver dina gyl- 
lene luftslott sSsom en nddvandighet för din framtida säll- 
bet, ej fifVen var i stånd att uppoffVa sig för dig."^ 
''Huru menar du?** 

''Jag menar att du bör erinra dig, min dyra lilla kusin, 
att jag aldrig bundit dig genom något löfte, h\ ad som dock 
varit . . ." 

**. . ganska lätt? Det erkänner iagV*" 
". . och att jag aldrig öfverskridil ens det mest grann- 
laga fDrhållande kusiner enjellan, se'n då gjort anspråk på 
ett enda af en kusins förtroligare privilegier." 

"Nej, nej, du har i allt varit redlig och ädelmodig . . . 
Du bar blott ett fel: det, att du är kusin Johan!" 

"Men om detta fel är objelpligt, så har du alltid en 
ressurs mot dess obehag . . ." 
"Och hvilken då?" 

"Den, att i din stackars kusin se &lott din kosin!* 
Blendas ansigte öfvergöts af het rodnad . . . dereftér» 
låtsande sig ej hafVa hört detta råd, sade hon hastigt: 

"Jag begriper nu att orsaken, hvarföre du så sSKan 
visade dig, var den, att du flrnktade väcka Henriettes upp- 
märksamhet . . . Men det är två saker som jag alldeles 
icke förstår . . ." 
"Hvilka då?" 

"Utanskriften på bokpaketet var af den verklige gref^ 
vens band — jag såg händelsevis sedan hans stil på ång^ 
båten, der löjtnanten hade eU bref från bonom." 
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*Ja, det flr rStt: atanskriften var verkligen grefVe 
C— creutz'8 stil.** 

^Men huru bar det till?" 

^Heit enkelt ... Samma afton, då vi voro några unga 
karlar tillsammans, satt grefVen — sum hört din skönhet 
lofprisas af löjtnanten — under det samtalet skämtsamt 
fortfor att vända sig kring dig, och fullkluddade ett helt 
pappersark med ditt namn . . '^ 

^Vidare?* 

''Detta namn var redan då — det var efter vårt möte 

— alltför heligt att jag ville se det så vanbelgadt: jag be- 
mäktigade mig derföre helt oförmärkt papperet, och väl 
beinkowmen fick Jag, för att undvika att skrifva sjelf, det 
Infallet att begagna en af dessa namnteckningar pl bok- 
paketet, ty om du händelsevis lått se något af mina bref 
till mamma, skulle du bafva känt igen min stil." 

Blenda skakade hufvudet med en liten misslynt åtbörd 

— allting kunde da förklaras! 

"Nå, låt oss nu komma till den der andra saken, som 
da sade dig ej förstå — sessionen drager ut på tiden, ocb 
V^ väntar domen." 

"Jo, bar på ... Då du ville bota mig genom ett så 
fult spratt — ocb, i sanning, du bar botat mig zå att jag 
aldrig mer under hela min lifsild lärer få en enda roma- 
neak idé — var det likväl besynnerligt att du anmodade 
Henriette att bjada mig. Om jag kommit, hvilket så lätt 
kunnat hända, hade ja din hemlighet genast varit upp- 
täckt?^ 

''Åb, jag visste väl att du var alltför litet angelägen 
om bekantskapen med kusin Johan för att komma . . . 
Detta skedde älVen för att på en gång och för allo miss- 
leda Henriette . . . Hen Att få några dagars fullkomlig 
fKbet, intalade Jag Patrik att antaga bjudningen för en resa 
och lät utan svårighet öfVertaia mig sjelf att följa med." 
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"Ab, Jag vet, jag vet: i julas, d8 vi skratUde St att 
dea improviserade kusin Jean var på två stäUea under 
samma tid?*' 

*'Ack" — svarade ban med ett leende, som erinrade 
om deras egna scener på operan — "jag både nog af att 
vara på ett!" 

"Du hade likväl rest med Patriks?" 
"Det begrips — men jag hade tagit lAina försigtigbels* 
mått. Sedan jag först låtit förstå den oro, hvarm^ jag 
fruktade ett för mig vigtigt fallissemang, uppbans jag i 
rattan tid på vägen af en expres, medförande ett bref, som 
bevisade att icke blott mina misstankar varit grundade, 
utan äfven att min närvaro i Stockholm var nödvändig för 
några dagar." 

"Jo jo", utbrast Blenda, som alldeles oförberedt åter- 
fick förmågan att skratta, "flräga är, min kusin, om ej du 
bar de mest romantiska anlagen . . . Men just denna ta^e 
återför mig på ett yttrande, som Henriette hade, nemtigen 
att diti bjerta redan längesedan iklädt sig andra bojor ocb 
att endast kärleken till din mors minne kunnat förmå dig 
att ..." 

"O, säg ingenting derom ! Det är ett eget flJrhållande 
med Henriette, som vi möjligtvis framdeles kuuna vidröra 
. . Jag beböfde äfven häri vilseleda beone för atr trygga 
dig mot bennes uppmärksamhet," 

"Nå, låt oss då återgå till det yttraode, som do nyss 
hade — det, att . . att . . . bur var det no Igen?" 

"Jag förstår dig ej . , ." 

"Ab . . låt mig tänka efter . . « du vore i stånd att . . ." 

"Nu gfssar jag . . ." 

"Nåväl?" 

"Jag lofvade visa dig att jag vore i stånd att appofta 
mig för dig!" 

"Ja, just detl" svarade hon, glödande som eo ros, 
"Men bvad mena^le du?" 
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''Jag trodde att da fSrstod det, di jag erinrade dig att 
iniet löfte binder dig Tid mig." 

"Kan så vara -— men föriilara mig iindå närmare din 
mening!" 

"Jag bar ingen annan mening fin den, som bedem 
f5restafvar . . . Ditt sinne, o Blenda, sträfVar till ett lif, 
som Jag icke fdrmir bjuda dig. Jag vet att ditt bjerta 
talat ^r mig, ocb jag var — med fdrbiseende af den lilla 
missrSkning, som du kunde göra — färdig att begagna 
detta inflytande till min fördel, men då både ej heller nå- 
got, som fcand« anses bättre, ännu yppat sig. Nu deremot, 
då en rival uppstått, som ntum sin kärlek erbjuder dig alla 
de lysande förmåner, bvitka da såsom min hustru måste 
sakna, nu*^ . . . Han höll upp ett ögonblick. 
". . nu?" 

". . skall ditt val vara fritt. Den enda egennytta, som 
jag tillåtit mig, har varit den att föra dig till detta ställe, 
bvilket jag i hemlighet inköpt och der jag — under dröm- 
mar om en sällbet, som kanske nu ftånryckes mig af en 
annan — oupphörligt med brådskande fört arbetat att tå 
allt färdigt till denna tidpunkt, den skönaste att utflytta på 
landet . . ty i samma stund som jag gifVit mig tillkänna, 
är det — ifall mitt hopp bekräftas — också nödvändigt 
att genast trygga vår lycka.*' 

"Och nu sätter du likväl i Mga att allt detta skali ha 
varit förgäf ve» t" svarade hon med en djup och 'darrande 
brytning i rösten. "Kan du väl tro, dyre Jean — Johan 
säger jag aldrig — kan du väl en enda sekund på allvar 
tro att jag, hur fåfäng, romanesk och narraktig jag för öflrigt 
måtte vara, skulle kunna uppoffra sjelfVa min kärlek- för 
glansen af en titel? Nej, då den smeker blott mina öron, 
och icke mitt hjerta, upphör den att ega någon magisk 
krafl." 

"Ack, Blenda, Blenda, bedrag dig ej sjelf — måhända be- 
liöfver du mera tid att bestämma ditt val?" 
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"Elake — om det varit din afsig^ att f valet gifva mi? 
full fribei, hvarföre har du då berdfvat mi^ den? Kan jag 
vilja. Jag!*' Ocb bennes sköna ögon, IVån hvilka hvartenda 
moln af oro ocb misslyotbet fSrsvunnil, föllo med flrägande 
Om bet pi hans. 

"Huru, min tjusande, afskade engel — baronen, den 
hederlige baronen ..." 

". . fir se sig om efter en annan fViberrinna: jag . . . * 

"Du . . .r 

". . ndjer mig med min kusin battstoflt^ram!" 

I detta ögonblick — dl den lycklige ålskaren för för- 
sta gSngen famnade sin lycka, då ban af Blendas ISppar 
utkrfifde den egentliga bekrfiftelsen på bennes gifha löfte 
— Just i detta ögonblick både det varit ganska lått, om 
man lyssnat ditåt, att utanför dörren böra en våldsam 
snyAning ocb straxt derpå ett tungt fall. 

De öfverlycklige hörde likvfil bvarken det ena eller det 
andra — ty en viss sorls lycka medför nästan alHid dumhet. 
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Ur stånd aU kufVa den natorligasfe af alla känslor — 
den grymma nyfikenbeten, det olyckliga arfVet efter allas 
\§r stammoder — både fru Emerentia försigtigt smagit 
sig efter de unga till dörren. 

Hiira skulle hon bafva stått ut med att lefva, om hon 
ej så fort som möjligt fått uppfSnga de vigtiga ord, som 
skulle afgöra Blendas ocb med detsamma hennes ^et öde I 

Att beskrifva den beskedliga nådens kSnsIor, då hon 
hörde sin systerson Johan Blöcbers namn uttalas såsom det 
enda ocb rStta, är på långt nSr icke så svårt som man 
kunde föreställa sig, ty hela beskrifhingeo innefbtias fiilU 
ständigt i det djupsinniga yttrande, som undföll hennes 
läppar: 

Stackars barn, låter hon fånga sig af den dikten och 
tager sitt ord tillbaka — som bon naturligtvis gjorde, itäW 
en sådan löjlighet kunde vara sanning — då förlorar hon 
i den här romaneske grefvens ögon sitt förnämsta behag, 
det att älska honom i alla skepnader. Måtte hon akta sig 
för snaran . . i sin oerfarenhet och sin häftiga rörelse tor- 
fi% hon ej se den!"* 
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Men helt prosaiskt fSIJde nu der inifrSn bevis pl 
bevis, och allt $8 klart, si tydligt, att sjelfva salig fsirmor, 
om hon hört dem, ej med all sin bekanta vishet skulle 
kunnat upptäcka annat än rena sanningen. 

Fru Emerentia ömsom rodnade och bleknade; ena se- 
kunden darrade hon af köld, den andra brann bon af olid- 
lig feberhetta, och för hvarje ny skiftning erhöll hon förny- 
ad öfvertygelse att hon och hennes dotter, tvenne ädla och 
hederliga adelsdamer, blifVit spelade det värsta, äreröriga- 
ste och olycksaligaste spratt, hvarfor ännu någon qvinna 
varit utsatt allt ifj*ån den fasans värda dag, då ormen spe- 
lade Eva sitt nedriga spratt. 

"Ha^, mumlade hon med stora gester, allt under det 
hennes öra och öga ömsom hvilade mot nyckelbålet, ^ba, 
ovärdige son af den värdigaste bland mödrar, ha, ange 
man, som förlorat ända till sista gnistan af heder, bekla- 
gansvärde, af passionen förvirrade yngling, som blifvit 
brott3l»§; genom öfvcrmåttet af din kärlek — - här finnes 
ingen tillgift . . ingen tillgift! Himlen vare lof att baronen, 
denne ärans och värdighetens sanna typ, finnes i bebåU 
. . . Förlåt mig, älskade syster Regine Sofie . . jag kan 
ickel Min dotter skall bli friherrinna: hon skall herrska på 
det stora fideikommisset och emottaga sällskaper i en sa- 
saloDg, hvari tva sådana som den här kunna rymmas!"^ 

Under sednare delen af denna deklamation hade sin- 
nesrörelsen så tagit öfVerhand hos ft'a Emerentia, att hon 
varit ur stånd att rätt höra. 

Men nu ansträngde bon sig på fUllt allvar, lade örat 
tiU och uppfångade det sista afgörande slaget, detta slag, 
som genom hennes egen Blendas läppar förkunnade att ba- 
ronen finge se sig om efter en annan friherrinna, emedan 
Aon nöjde sig med sin hattstolferare. 

Det var i denna förfärliga minut som vSr fru fSrst ut- 
brast i en häftig snyftning och derefter, för första gången 
under hela sitt lif hemsökt af svindel, sjönk ned på gollvet. 
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O, bura minga felslagoa beräkningar! 

Ännu i dag, helt nyligen, hade fru Emerentia icke drömt 
om någon annan svindel, än den som skulle gripa benne, 
då bon finge se sin dotter dansa med kronprinsen. 



Ed god stund både förtidit. 
Aftonen började inträda. 

Genom de öppna fönstren i salungen inströmmade en 
frisk och sval luft, som fläktade lifsfärgen tillbaka öfver fru 
Emerentias bleka kinder. 

Hon reste sig upp, liksom hon vaknat ur en tung 
dröm, oeb säg sig omkring, men tillslöt åter Ögonen i för- 
hoppning att ännu drömma och slutligen vakna i sin säng. 
Denna Ijufva villa kunde dock icke länge bibehållas: 
ånnu en gång måste ögonen upp, och — o, ve - då be- 
kräftades alltför tydligt att ingen dröm mera egde rum. 

Verkligheten blickade från alla håll på den betryckta 
qvinnan, som nu under djupa suckar reste sig belt och 
hållet npp. 

^Huru är det väl nu?"^ frågade bon sig sjelf. 
Med en rörelse af bjettemodig resignation tittade hon 
ånyo in i den tysta kammaren. 

Och när bon såg den unge lycklige mannen — med ett 
anaigto dubbelt förskönadt af den heliga och glödande kän- 
sla, som lifvade honom — sitta vid Blendas fötter och blic- 
ka upp till henne med tusen förhoppningar i sina ögon . . 
när hon såg Blenda sjelf, herrlig som en öfverjordisk syn, 
förklarad af kärlekens mysterium, på samma sätt blicka ned 
på honom — då tänkte hon åter, och allvarligare, på salig 
Regine Sofle och huru hon med huldhet och kärlek emoU 
tagit sina fattiga slägtingar, gjort dem godt ocb in i sin 
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aldra sista stund af sjSI ocb bjerta önskat att hennes sod 
mStte blifva förenad med den, bvilken bon redan älskade 
tom en dotter. 

Sedan det med f^u Emerentia kommit så långt, blef 
striden kurt, ty i denna bederiiga qvinnas själ fans lika 
mycket ren gudbet som öfverflöd på svaghet. 

Visst suckade bon, då hon tänkte på baronen och ka- 
stade sista tanken tillbaka på lideikonimissct ocb del Iti- 
herrliga vapnet — det hade varit en så vacker syn — raen 
det var en ännu vackrare att föreställa «ig huru Begine 
Sofie från himlen blickade ned på jorden ocb tackade sin 
syster, sin kära Emerentia, för det hon genom sin stura 
uppoffring tusen gånger gäldat det goda, som hon åtnjutit. 
**! guds namn dåt^ hviskade vår fk^u, manbaftigt sväl- 
jande den sista tåren. 

Men i det bon ärnade öppna dörren, fick hon hastigt 
ett litet anfall af ny svaghet. 

^Ack, om jag ensam lätt råda, om hon hetat endast 
Concordia, så hade ingenting blifvit baifi: då hade bon ej 
erhållit blott anbud att bli friherrinna, hon hade verkligen 
blifvit det . . . det var salig fars skull ati den planen gick 
i qvaf .... Men nu är det som det är, ocb elter bon 
ajelf ser ut att vara lycklig, så . . .^ 
Här knackade hon på dörren. 

Hun ville ej vidare blottställa sig fSr frestelsernas makt 
... ocb dessutom, då hon var ^mycket fallen för anstän- 
digbet^ kunde hon väl ej tillåta de unga menniskorna att 
sitta så der ensamma hela aftonen. 

Vid den ofvannämde signalen utiflrån foro de lyckliga 
upp ur sfn dröm. 

'^Mammal^ ropade Blenda. 

^Tant!"^ ropade Jean ( . . vi våga ej stöta oss med 
rXr hjeltinna och kalla honum Johan). 
Ucb på en gång sprungo begge ut. 
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Nu skalle förlägenheten och ffJrklarlngen hat\a börjat 
p§ nytt — och ingendera torde ha biifvit särdeles ange* 
Dam — om ej fru Emerentia på egen hand undangjort altt^ 

Hvad det var lyckligt! 

Ur stånd att spela den okunniga, afbröt hennes nåd 
genast sin tiilärnade mågs första ord med detta utrop: 

"^Jag vet allt, jag bar hört alUsammans, och för salig 
Regine Sofies skull f^r jag finna mig med den mag, som 
ödet beskärt ralgl** 

Nu var detta viss(*rligen ett helt annat formulär, fip 
det som skulle hafva fallit på grefvens eller baronens lott, 
luen sådant det var, bief den unge filöcber oändligt för- 
tjust deraf. 

""Min goda, min förträffliga tant^ sade han,*^ detta ädel- 
mod gör mig f5r lifstiden till den tillginiaste af söner — 
och med Guds makt skall min Blenda bli så lycklig, att 
hon e] får tid att sakna den högre rang, som hon kunnat 
erhålla!" 

Blenda låg i sin mors famn. 

**Är du rmigt lycklig, barn?** 

**Jag är mer än lycklig — jag har flyttat från jorden, 
och ändå har jag först nu flyttat dit . . ty hädanefter bor 
jag aldrig i luftslott." 

""Nå nå, du Ulla, då är allt godt, och vi kunna i 
alla fall — pris ske Gud — vara belåtna med utgången 
af vår resa.** . 

Först sent på aftonen, då våra fruntimmer kommit upp 
på det stora vackra gästrum, som för framtiden var bestämds 
till fiu Emerentias eget rum, fiiigo de utgjuta sig i ett lika 
efierlängtadt förtroende. 

Och när dottern nu på samvete bedyrade fSr modern, att 
icke en enda gnista uppofiting ingick i afslaget tjll baro- 
nen, utan fttt hon blott smärtadcs af tanken att dubbelt 
bedröfva honom, när hon underrättade honom om sin egen 
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lycka — en lycka s8 bOg ocb innerUg, att bon ej ville tän- 
ka sig lifVet utan vid Jeans sida — då steg ett fullkomligt 
lugn ned i firu Emeremias snart fdrncyaa ocb snart åter 
ödmjuka sjal. 

Den vackra, väl bebyggd* egendomen, med sitt tjusande 
läge och sin beqväma och eleganta inredning, hade natur- 
ligtvis också djupt intagit både mor ocb dotter; och begge 
både med känslor af outsäglig fröjd hört att ^kusin Jean"^ 
redan nästa höst ärnade nedlägga sin rörelse, hvilken dfi 
skulle öfvertagas af hans bokhållare. Han egåe tillräcklig 
förmögenhet att bädanefier lefva lycklig och oberoende soni 
landtbrukare. 

Det hlef nära morgon, innan sömnen tillslöt våra da- 
mers ögon. Modern, som längesedan lagt sig, föjjagade den 
från sig sjeir genom att i favar minut f^åga Blenda om bon 
aldrig tänkte lemna fönstret. Och Blenda, som icke kunde 
se sig raäit på sin trädgård, sin sjö, sina holmar och allf 
siti, svarade ständigt: "jag kommer, mamma i"^ men kom 
dock ej, förrän fru Emerentia helt fintligt utbrast : 

''Nå, min gud, så du lär se ut i morgon — jag är all- 
deles säker att Johan då tror sig ha drömtomall den skön- 
bet, som han i aAon tillbedtl 

Detta var ett argument som icke kunde erootstås. 

Blenda flög fVån fönstret, i det hon kastade ett halfl 
dussin slängkyssar åt alléerna, blomsterparterrerna och all 
sin underlydande egendom. 
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Då v8r hjeltinna p8 den sköna pingstaftonen vaknade till 
fortsättning af det nya lif, suin nu ingått f5r henne, var 
hennes första tanke — nast efler den, som gaf sig luft i 
en brinnande tacksamhetssuck till Gud — att genomgå sitt 
f^rra iif, för att bestrafla alla sina små dårskaper. 

Men — vare detta sagdt till ingen heder för hennes 
tålamod — innan bon hunnit till halAen af den lista, som 
bon sökte upprätta, hade hon redan ledsnat; och hastigt 
öfVerkorsande alla förflutna dårskaper med dessa högtidligt 
uttalade ord: ""nog, jag har varit ett barn, men na Sr jag 
fullvuxen!'' böljade hon skyndsamt kläda sig för att på ett 
angenämare sätt tillbringa sin morgonstund. 

Modern sof ännu; och som Blenda häraf slöt — ty 

mamma var ett slags lefVande klocka ^^ att tiden Icke 

* kunde vara långt liden, ansåg hon att kusin Jean icke hel* 

ler var uppe, hvarför hon ogeneradt kunde springa ned och 

taga sin stora våning i besigtning. 

Hon brann af längtan att alldeles ensam fS spatsera 

genom alla nimraen, få bvila i alla soflbr och spegla sig i 

alla speglar. 
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Det Ar så märkvärdigt, sS oförklarligt för den, som al- 
drig någonting egt, au ändtligen kunna saga: miU eget! 

Det förstås af sig sjelft att Blendas ''egen'' peignoir 
icke biifvit lemnad hemma. Och så snart den kommit på, 
bortspillde bon ingen vidare tid, utan svafvade tyst som 
en liten luft-ande ut genom dörren, nedför den breda trap- 
pan och in i matsalen, bvars dörrar stodo öppna. 

Lyckligtvis syntes ingen menniska till. 

Men att det ej måtte vara särdeles tidigt ansåg sig 
Blenda kunna sluta af det redan tillredda kaffebordet. 

Sedan den unga blifvande matmodern med en vigtig 
min inventerat allt sitt synliga silfver, porslin etc. etc. ocb 
funnit allt beundransvärd t, hoppade hon in i förmaket, der 
bon råkade få sigte på en sluten dörr, bviiken hon under 
föregående aftonen icke märkt; ocb bon stod redan färdig 
att uppnå den, då det full henne in att hon möjligtiis 
konde — gå miste. 

Helt blodröd och andtruten inkom hon i salongen, 
ocb om det an galit aldrig så mycket, skulle bon ej varit 
i stånd att göra annat än hvad hon nu gjorde, nemligen 
stanna framför den stora trymån. 

Det är osäkert om hon komfnlt längre — ty trymån 
hade ett sä vackert och hvitt glas — om ej den hemlig- 
hetsfulla dörren i förmaket, bviiken ganska väl märktes i 
spegeln, hastigt öppnats och Jean bliAil synlig. 

Då han så oförmodadt fick se sin unga iasimö, opp- 
gaf han ett glädjerop ; men Blenda, helt brydd öfver att 
så bår blifVa funnen på bar gerning under sin inspektion, 
ilade bort och uppbaus ej af sin älskare, innan bon ham- 
nat i det lilla bibliutbeks-rummet, der de föregående afto- 
nen utbytt sina löften. 

Hvad de här sade bvarandra, derom ha vi ingen kän- 
nedom. Vi veta blott att det lilla tu-maus-mötet snart blef 
afbrutet af flru Emerentia» som, i sin tur helt uidtrutei»» 
kom ilande efter. 
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^'K^rs bevars, bur bar mamma så fort blifvit vaken 
0€b klädd ?^ 

^\b jo, du lilla, jag vaknade, när du smög genom dör- 
ren, 0€b för att tala öppet, så säger jag att jag anser bast 
ati vi undvika Henricttes sma bvassa utfall, alt vi genast 
cröra oss i ordning att återvända till staden nu på mor- 
gonen ocb se'n med detsamma låta det bära af till Hea. 
rikslund.^ 

""Ack, bastå tant, bvad är då detta för en onaturlig bråd- 
ska ocb öfverflödig grannlagenhet fur Henriette! Var dl 
icke obarmbertig — i morgon är ju mer än tillräckligt 
tidigt?^ 

""Nej, mlD käre mag ... Jag påstår icke att det pre- 
cist är orätt att ni så bär söker tillfälle att träffas . . . 
man förstår väl . . ." 

'*Huru, tant% afbröt Jean leende, "skulle det möjligen 
vara orätt att vi belsa godmorgon på bvarandra — det 
står ju alla menniskor ft-ilt, sc'n då förlofvadel** 

*^Godt ocb väl, men jag har i all min dar varit fallen 
för anständighet, och intills ni blifvit gifia . . ,** 

^ . iS vi icke helsa godmorgon?" utbrast Blenda, i det 
hon med en skälmsk blick slug armarna om sin mor. 

"Nå nå, så långt går jag väl icke heller, du lilla, men 
ni få icke träffas så här ensamma — det pftssar sig ej -- 
ocb jag ger mig ingen ro, innan vi komma till Patriks!*^ 

Den goda n'u Emerentia behöll för sig sjelf det egent- 
liga skälet till sin brådska. 

Hon hade feber tills bon finge tag i någon menniska, 
för hvilken bon kunde berätta sin nyhet och sin ädla hand- 
ling att på salig Regine Sofies minnes-altare hafva ofilrat 
ett fideikommiss och en hel baron. 

"Så skall icke heller jag", förklarade magen, "ge mig 
någon ro innan \i fått lysa och hålla bröllop: alltsammans 
Sr klart inom tre veckor — icke sant, bästa tant?*^ 
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""HSU brOllop, nSr dn bebagar, min vän . . jag vet blott 
icke — ucb derpå få vi val tanka litet — om Blenda kan 
bli i ordning så snart!*' 

"Ja, del är just det**, menade fästmön, lite dragande 
på rösten: "jag behöfde verkligen sy mig åtskilligt ..." 

"Lappri, min engel, da behöfver ingenting sy dig: dn 
har ju redan lagat hela hemgiften färdig." 

"Jag?" 

\Nå ja, har du ej sjelf lemnat den åt vår goda gamla 
vän fru Gyllenhake — och hvad beträffar din egen garde- 
rob, blir också den i ordning." 

"Af sig sjelf då?" och Blenda skrattade. 

"Du skall få se, min lilla herrskarinna . . . Jag bar 
en liten bekant sömmerska i Hamburg, och som jag nyss 
kommer derifrån, så . . ." 

"Ack, Jean, dyre Jenn, jag blir visst mycket lycklig — 
lins det någon liten vacker negligé också?" 

"Hvad du är näpen!" 

Helt förtjust och lycksalig slog han armen kring sin 
vackra brud och stal en kyss från hennes friska läppar. 

"Är det ett svar?" 

"Vänta — jag har intei annat att ge tills lådan anlaa- 
der . . du får packa upp den härute, när du kommer bit 
som brud — ty bär fira vi bröllopet." 
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Hledan detta tilldrog sig pS herr Joban Bluchers egendom, 
gick fra Henriette på sommarnöjet ocli småmuttrade öfVer 
moster Emerentias och Blendas jfhsliga söl. 

De hade lofvat att komma ut i god tid p8 morgonen, 
och Snno, nfir Patrik vid middagstiden anlSnde, hade de ej 
synts till. 

""Och icke Johan helter!'' sade Patrik . . . ""Men angå- 
ende honom har Jag hört en stor nyhet, som han hållit f.a 
så hemlig.** 

"Hvilkcn då?" uthrast Henriette. "Är han fSrlofvad?" 

"Jessus, de qvinnfolken — en kan då aldrig nämna 
ordet nytt, utan att de genast tänka på giftermål . . . Han 
har ändå skafflit sig något, om icke just en hustru . . ." 

"Nå?" 

". . en helvetes präktig gård, det vackra Svanvfk, som 
ligger några mH härilVån. Han har fått godt pris, det år 
det bästa, och det märkvärdigaste fir, att han redan repa- 
rerat och möblerat hela huset!" 

"Ack, den beskedlige Johan, han ämar göra oss en 
angenäm öfVerraskning -- det är enda skälet till hans tyst- 

f(»iiuinkJäUnnmn, 24 
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Md. I alla Ml var dei fSrnQftigft att han lade sina pen- 
niogar i en landtegendom . . det är anseende med det . . 
ocb sS borde Sfven du göra!'' 

'^Jo pytt ock, jag bar icke nog med att skota boden! 
Bittre år det ocksS att dra sina rintor af ett god t stenhus, 
an riskera att sStta till alltsammans för väta eller torka.*^ 

^'Nl, vi fl nog vara ute hos Juban så m}cket ati det 
nistan blir detsamma som om vi sielf\'a både egendomen; 
och som han ingen värdinna har, skall väl jag åiaga mig 
att hålla reda fSr honom, när han ser främmande . . han 
vill nog lefVa, han, som Lar så många bekantskaper, och 
Ti skola få ofantligt roligt derute . . . Måtte han bara kom- 
ma, och de välsignade firuntimren också I "" 

"Jag gissar att Blenda uppehåller sig med brefvet till 
baronen." 

". . och det blir nehande!" svarade HenrieUe med 
sin lilla försmädliga min. 

"Jag bedyrar ati det, min själ, var flick-ungens fulla, 
rena allvar I" 

**Jo, du förstår dig på flruntimren dn . . . Men så fri- 
herrinna bon blir, vänta vi nu icke en sekund längre med 
middagen'' 

Middagen gick ocb eftermiddagen också. 

Henriette blef ond. 

Men då nu mamsell Debora, som återkom firån staden, 
medförde den onaturligt märkvärdiga underrätteisen att 
fruntimren helt tidigt dagen förut rest bort i vagn — en 
sak, som icke egde ringaste tvifvel, ty såväl mamsell i 
portgången som flere andra af husets innevånare hade va- 
rit ögonvittnen derliil — föll Henriette i en så djup forvå> 
ning och i en sådan mängd gissningar, alt hon kände sig 
riktigt illamående af den pina, som hennes nyfikenhet lecL 
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Men denna pina var ett lekverk eller, rfittare sagdt, 
en verklig vällust i jemfiSrelse med den, som hon sednare 
skulle utstå. ' 

Omöjligt är att skildra den stackars Henriettes häpnad, 
icke deröfver att ändtligen emot aftonen alla tre de vänta- 
de ankommo pä en gång (ty det var blott en obetydlig till- 
fällighet att Johan och fruntimren råkat intraflh på samma 
båt), utan den häpnad, som hon erfor, då hon — gratule- 
rande Blenda till hennes tilltänkta fdrlofning med baronen 
— afbröts af Johan, som med bästa fattning i verlden 
yttrade : 

^'Vänta då, min bästa svägerska, du vet ju ingenting 
ännu — det är ej baron T— svärd, utan jag som kommer 
att hemföra den lilla omtvistade romanhjeltinnan!^ 

^'Du . . dur 

Henriette vardt så blek som den hvita narcissen, med 
hvilken hon smyckat sitt hår. 

Lyckligtvis kom nu Patrik ut i ^verandan^ der säll- 
skapet stod; och medan han helsade på moster och **lilla 
kusin% som i bestdrtningen öfver Henriettes dödliga blek- 
het stod der röd som en ros, hviskade Johan hastigt sin 
svägerska i örat: 

""Förlät mig, Henriette! Det har gått i all tysthet — 
det var ju bäst så? Om söndag lyses det . . . Se då på 
Blenda: hon väntar. Vill du att hon skall ana något . . 
Snnu anar hon ingenting t"" 

En blick, glödande af hälflen hat och hälften en annan 
känsla, träffiide Johan. DereOer vände hon sig bort för att 
tvinga tillbaka en förrädisk tår. 

När hon åter vände sig om — och det skedde nästan 
ögonblickligt — sökte hon Blenda, som emellertid haft den 
takten att vända sig åt Patrik. 

""Men hvad knäfveln, mitt herrskap"", sade denne, *"stlr 
ni så högtidliga för? Ni ser ju helt .besynnerliga ut alle- 
sammans !"" 
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''SesI**, ropade Henrictte, och hon Knnde Ster te — tf 
qvinnan är gudskelof alltid qvinna — *dii frågar no det* 
samma som jag nyss, och jag nl\ slå vad att du alls icke 
Sr i stånd att gissa orsaken till denna hOglidlighet?'' 

*Nej, min själ har du icke det rätt i, min lilla stumpa!* 

"Jo, ser du, min lille 5^M»2|?"-—öfver Hen riettes läppar 
darrade ett underligt leende, då hon för första gången be- 
gagnade sig af ett smek-ord i Patriks anda — "jo, ser du, 
min lille stump, de äro lite förlägna, och det ha de minsann 
skäl alt vara, då de nu komma och underrätta oss, deras 
aldra närmaste slägtingar, så godt som på samma gång 
med allmänheten, att det nästa söndag skall lysas för . . 
anar du något?" 

"Anar?" 

Patrik slog upp sina stora förvSnade ögon och sig på 
den ene efter den andre. 

". . för — galanterihandlanden herr Johan BlQcher och 
fröken Blenda v. Kuhlen." 

"Nå, så f-n besitta, var icke det en nyhet som beter 
duga . . . Men hon slår puder i mig — icke sant, Johan? 
Den Henriettel" 

"Fråga Blenda?" 

"Jaså, lilla kusin skall svara ?^ 

"Det tänker jag visst icke— jag hänvisar till mamma t" 

"Det var en konstig lek det här . . . M, moster £me« 
fentia, vi som äro gamla och kloka, vi gyckla inte ^ hvad 
bar moster att förmäla om saken?" 

"Åh, kära hjertandes, min vän, om det icke vore si 
Ung väg, skulle jag hänvisa dig till stället, som vi komma 
iD^ån — men nu ber jag dig bara helt enkelt att du tror 
på Henriette, tf hon är visst icke den som far med haft!" 

"Hvad tusan, är det dS riktigt sanning? Ah, herre lef- 
vande gud, är du då verkligen förlofvåd karl, bror Johan? 
Hen icke begriper jag hur det hänger tillhopa med det 
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blf, dS liita svSgerslcan aldtig tiU "kasln Joban^oeb atom 
åess vfintade pfi en grefve, som låg baronen i vägen !^ 

"Seså« seså"^ — inföU Joban, då ban såg siu ongi^ 
fästmö utsatt fdr bela det grofva artilleriet af Patriiss när- 
gångna frågor — "icke är det värdt, det vet du väl, att 
firåga efier orsaker till damernas beslut. Grefvetiteln var 
en liten mystifikation fSratt slippa yppa verkliga forbållan- 
det Jag bar länge lagt ut mina nät fSr att tSnga min Ulla 
kusins bjerta, men det var fdrst i går, sedan jag enleverat 
benne ocb tant, som bon ^nn fdr godt att tUlåta mig att 
draga in min fångst. Sålunda är fdriofningen icke mer än 
^ugefyra timmar gammal" 

"Oeb den skedde väl på Svanvik — man rår icke fdr 
att man vet mer än folk finner nödigt att meddela!" 

"Aba — ocb Jag, som räknade på att ba två nybeter 
att. förkunnar 



Tre veckor bärefler stod bröllopet pä Blucberska egen- 
domen. 

Om denna vigtiga dag nämna vi ej ett ord, utom det 
att Henriette — efter några stormiga timmar, dem bon 
tillbragte f5r sig sjelf, innesluten i ett af gästrummen — 
beslöt att icke blottställa sig för plågan att vara närvaran- 
de vid vigseln, ett beslut, bvilket bon under förevändning 
af opassligbet troligen skulle bafva utfört, derest icke ett 
poket Mifvit uppsändt från brudgummen. 

Detta paket både en magisk verkan: del inneslöt ea 
sbal af ofsniknelig skönbet. 

Men det betydde icke mycket för någon annan än den^ 
som kände bistorien om denna klenod. 

Under det Joban en afton var på besök bos Henriette^ 
både en köpman dlbkickat tre eller fyra sMar, iOif b\JM 
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Joban skalle ntvSlJa brädens. Bland dessa var ir\en den, 
som na låg fk-amför HenrleUes ögon, men bvilken befans 
il enormt dyr, att bradgommem leende fEfrklarade att, bur 
mycket ban fin beundrade den, ban Irkvfil höll sig till en 
af de andra, som visserligen var ganska vacker, men både 
det felet att ej vara den förcfimsta. 

"Ja", sade Henrlette, **när Blenda icke sett den här" — 
bon kastade i detsamma den mjuka persiska vfifhaden kring 
sina axlar — ''blir nog den andra välkommen. Hen maken 
till denna bar jag aldrig sett!" 

Han förstSr nu HenrieUes triumf ocb bur smickrad ocb 
fQrtjust bon blef af sin svågers uppmfirksambet! Den sbal, 
bvilken ban presenterat sin svfigerska, kostade en batf 
gång till så mycket som sjelfva brudens. 

Således besegrad, bSrjade Henrietle att klfida sig, ty 
efter en kort öfverlfiggning fann bon att bon var skyldrg 
sig sjelf och Jktven deu stackars Patrik den uppoffringen 
att icke dö af smfirta. 
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Oen liHa romanen om fröken Blendat resa efter lyc- 
kan kunde hfir anses vara slutad, enSr bon nu uppnStt 
densamma; men alldenstund bon träfi)ides af en liten öfVer- 
raskning daj?en efter den, på bvilken bon uppbört att beta 
fVöken Blenda, anbålla vi att som postskriptum fS medsän- 
da ett kapitel ur ben nes f)ru-llf. 

Klockan var orokiing 9 på morgonen. 

Hvarken bruden eller någon af de få till brdllopet ic« 
bjudna gästerna både ännu låtit se sig. 

Men brudgummen var uppe, ute ocb i jftill verksambet 
med åtskilliga anordningar; ocb allt emellanåt knackade 
ban på, än hos sin svärmor, för att tala ett par ord med 
henne, ocb än hos gumman Gyllenbake, för att emottaga 
ett litet råd af denna värderade vän (som, i parentes sagdt, 
skulle stanna några veckor bos de nygifta). 

Slutligen blef det rörelse i korridoren deruppe: gäster- 
na började slå i dörrarna. 

Troligen fann den unge äkta mannen tidi*n nu vara 
inne att eflerftåga om hans "hustru" vore klädd, ty han 
skyndade med klappande hjerta mot samma dörr som Blen- 
da en gång så häftigt sprungit förbi. 
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'Tir Jag komma inr 

Ett blygt ''kom!" besvarade firlgan. 

Och icke sen att efterfSlja tillSlelsen, stod ban niista 
ögonblick i den vackra sängkammaren vid sidan af sin 
rodnande och fSrfSriska maka. 

Blenda, som ung-mor, var ocksfi beundransvårdt in- 
tagande och fSrförisk. 

Det var numera icke ftaga om den stackars peignoiren, 
som nnder sista veckorna öfVerlefvat sina bastå dagar: t 
den stora garderoben der bredvid ftmnos flera fSr^usande 
morgonkladningar af den hamborgska sändningen, och Blen* 
da hade ej sparat nSgot f5r att bli skön. 

*^ycker dn om mig?^ sade hon leende liU sin man . . 
Hon hade jäst nu fästat sista knappnålen. 

^Ja, så, att Jag flruktar att Jag aldrig t$rs släppa ot 
dig . . . ack, hvad du är tiilbedjansvärd, och hvad jag är 
kär 1^ ... . hans brännande blick ofverflög hela hennes 
gestalt. 

^Och hvad du är ^elfvisk se'n, som vill lisa in mig! 
Men vänta, du, jag skall nog finna utvägar att bli sedd!** 

^Obarmhertiga, gdm sådana förtroenden — e^est kunde 
åei hända att jag behåller f9r mig sjelf det, som Jag nu 
ärnade gifva dig.^ 

'^kha, ^t fSnroende — det vill jag hOrai'' 

^Vänta då . . vi skola fSrst helsa godmorgon — na 
lära vi väl få göra det opåtaltf* 

^Nog, nog — du skrynklar min krage och spetsarna 
pa min mössa . . . Ack, och se sådant spektakel: hela ena 
kinden som en vallmo . . fy !** 

**Tyst tyst, beklaga dig ej så: vallmor äro vackra blom- 
nar . . . och nu . . . sedan den andra kinden blifVii lika- 
dan, har du den mest aftinds värda färg!** 

""Seså — vackert aAindsvärd . . . Nå, hor gick del med 
förtroendet?^ 
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^vad säger du om att i dag bli vårdinna vid en si 
kallad stdrre middag?^ 

^Komoter det då sä mycket främmande? Och jag, som 
aldrig varit vfirdinnaT' 

'*Oroar du dig deröfver?** 

*^Nej, bevars, det gSr nog syperbt . . Men hvem range- 
rar om den der middagen — - jag förstår mig e} på det 
minsta jag)"^ 

^Åb, vi ba nog dem, som rangera: din berr m^n i för- 
sta rummet. Men det Sr också fråga om bal på aftonen.'' 

**En bal — o, himmel, hvad den blir välkommen : jag 
mins nog nSr jag var på gymnasist-balen i Skara ... Se 
på . . jag dansar ja l^jelpligt nog . . .*^ 

Ocb Blenda böljade genast en liten repetition, hvilken 
•gaf hennes make tillfälle att försäkra det hon endast syn* 
tes ega ailtfSr rika anlag för denna konst. 

^Åh ja, jag gör ingen hemlighet af att jag tänkt pa 
att nnga ^"0 Bliicber nog kunde fa dansa ibland, och der- 
före har jag tagit några lektioner.^ 

'^Förträffligt — ingenting återstår således , utom det 
att du bereder dig på att icke visa för mycket intresse, när 
4a får b^ra '^tt visst namn 1** 

^Ett visst namn — hvem väntar du då?** 

**Det fir min hemlighet!'^ 

^Huru — en hemiighet?** 

Jean nickade giädtigt. 

""Och du tror att jag låter dig behålla den?"" 

^Jag hoppas det!"^ 

*^Aha, du hoppas bara ... ett sådant svar, som för- 
råder svaghet, beveker mig. Hade 4a deremot sagt: 'Jag 
skall behålla den' . . ^ 

'*Nå» om jag varit så djerf?" 

^ . jo, då skulle du fått se hur det gått!'' 

''Men du tvingar mig ju att säga: jag shall behålla 
4eai:' 
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*Och jag sffser: behSil den nu, oro du kan* . . . 
Med en åtbörd af retande ska<kakiigbet kastade hon sig 
pl knfi, och så fSrledande voro de böner och smek-ord, 
som sedan följde, aU hennes Jean snart utropade: 
''Tyst, tyst — jag ber f5r min hemlighet!'* 
•Nå, det låter höra sig...c'å far du väl behålla den!»* 
''Och i utbyte ger jag dig ett råd, du lilla trotlsländ«: 
fdr dig icke alltför vacker till middagen!^ 



Men tror vSI någon att Blenda efterkom ett dylikt råd! 

Hon hade knappt tid alt ata frukost med de öfriga, att 
efflottaga lyckönskningarna, ja, hon hade knappt tid att rod- 
na vid svåger I'atnks ^ii-korniga skämt — så upptagen 
Tar hon af tanken på sin toalett. 

Emellertid fiög då och då en annan tanke genom hen- 
nes lilla hulvud, och dä flögo Sf»en hennes små fötter ut 
i matsalen, skänkrummet och handkammaren, der mamma, 
gamman Gyllenhake och Henriette s\assade fram ocb åter. 

^Kan jag vara till någon tjenst? Kan jag göra någon- 
ting? Ar det värdt att jag stannar bär?"" voro då hennes 
ik^ågor, under det hon hoppade fk*am och åter mellan talU 
rikshögar, buteljkorgfar och allehanda kringströdda saker. 

"Gå in, du lilla!'' ropade fru Emerentia fk^ån höjden af 
en trappa, uppställd framfor ett skåp med glas-saker. ""I dag 
gör du ändå ingen iärspån."" 

""Ja, gå du, kära barn!'' tillade fru Gyllenhake, der hon 
satt i en stor länstol och kommenderade manövrenia vid 
dukningen. 

^Gå!*' skrek Henriette. "Du fir ju färdig att slå omkull 
mina blomstervaser, som jag haft så stort besvär att ordna.'' 

Blenda ftinderade just om hon ej äfven borde göra en 
Yifiit hos kokfk-un ocb mamsell Debora i köket, då Jean 



Digitized by VjOOQ IC 



379 

kom och tog sin lilla bostni pl armarna ocb bar henn« 
tillbaka in. Men bon sprang snart ifrån bonom, ty biin 
både finnu icke pröfyat paryren fSr bSiet 

/Lndtligen var middagen inne. 

Fra Blenda i en liiasrsrgad sidenklädning — ett mäsier- 
stycke af smak — ocb med en elegant bårkladsel af skfira 
törnrosor, presiderade i salongen ocb vann alla gästernas 
odelade bifall, ty hon var icke blott vacker och okonstlad, 
ntan hon intog äfven genom sin förekommande artighet 
och framför allt genom sitt milda vasen. 

Men bland alla de presenterades namn hade hon ännu 
icke hört något, hvarvid hon behöft anlita sin l^ttning. 

Hon satt i en krets af unga fruar ocb förde samtalet 
så obesvaradt som om hon varit bland idel gamla bekanta, 
då hennes make inträdde åtföljd af en ung man, som med 
skäl skulle hafva förtjent att kallas vacker, ..åvida icke det 
'^passerade^ uttrycket i hans ansigte tillkännagifVit att den 
något gul-bleka hyn icke bar helsans färg. 

En ledig och ""distingverad^ hållning utmärkte f5r öfrigt 
denne man, som med en lifiig blick kom emut den unga 
värdinnan. 

Blenda reste sig upp. 

Ej en enda aning genomflög henne, men bon kunde 
icke afhalla sig från att rodna ända upp öfver tinningar- 
na, då Jean sade: 

""Min lilla Blenda, låt mig presentera för dig grefve 
C.creutz!Du har skäl att lyckönska dig öfver grefvens när- 
varo, ty för att få dansa en dans med dig i afton, uppsköt 
ban en dag resan ned till sin egen bröllopsfest.^ 

•*Det vore en vinst för mig'', inl^ll grefven, '*om jag 
kunde skryta med att hafva gjort någon uppolfring! Men i 
händelse det ginge an att så bär, vid första bekantskapen, 
bigta sig, så skulle jag säga att mitt eget intresse för herr 
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Bluchers bjudning var alltför stort, att bifallet dertilt bm 
gälla som någon försakelse/ 

""Jag antager det emellertid som en sådan, fSr att ba 
dess mera rättighet att tacka för herr grefvens artighet — 
men jag skulle bli otröstlig, ifall herr grefven leke under 
resan toge den försummade tiden igen.*^ 

"Huru så, min nådiga?'* 

"Kan man fråga det, då man skall stå brudgum — berr 
grefvens sköna fästmö torde svårligen ursäkta den, som 
fördröjt återseendet." 

"Ah" — sade grefven med en lätt rodnad ocb en oef- 
terhärmlig rörelse ^på bufvudet ... "Vi ha varit förlofvade 
i åtta år." 

"Äh, det var en förfärligt lång tid!" 

Denna gång svarade grefven endast med ett småleende. 

Men Blenda fick sedermera af sin man veta att han 
tyckt sig märka det grefven fruktade mer för den kommaD- 
^e tidens längd, än den förflutnas, ty den unga firöken, 
med hvilken han bilfvit förlofvad, då han var tjuge och 
hon endast femton år, ansågs vara minst lika ful som hon 
var rik och bög-ättad. 

För att emellertid afleda allt direkt tal om fästmön, 
yttrade Johan : 

"Vet du väl, min vän, att herr grefven, som varit up- 
pe i Stockholm i och för sin bosättning, förer snart sugdt 
balfVa mitt lager med sig — du får således äfven tacka 
bonom för det jag dess fortare kan möta din önskan att 
nedlägga min handel." 

Dessa ord verkade besynnerligt, ja, starkt på den un- 
ga ftun. 

Det blef således visserligen en grefvinna C-ereutz 
6om kom alt taga alla sina grannlåtsvaror bos "kusin JobaA", 
men — bon bette ej grefvinnan Blenda> 

O, ödeJ 
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Ett godt öde var likval no, att nya gäster inträtDide 
acfa att mycket buller octi prat hördes der rundtorn. 

Johan var förtjust öfver att Blenda så vSI redt sig ur 
sitt lilla bryderi. Och Blenda sjelf var förtjust öfver att haf- 
va fatt visa huru väl hon — om det si burit till — skulle 
ha uppburit en förnäm dams obesvärade rol. Utom rodna;, 
den hade ju ingenting förradt att hon nära ett helt år be- 
traktat sig som grefve C-creutz's trolofvade. 

Om grefven sjelf vetat att han egt ett så intressant och 
ovanligt privilegium som det att vara förlofvad på två sär« 
skilta håll, hade det varit fara värdt att han glömt sin 
gamla flamma för den nya* 

Blenda trodde också (för att tillstå sanningen) något 
ditåt, ty såväl då han förde henne till middagsbordet som 
då han bjöd henne handen till första fran^aisen — natur- 
ligtvis öppnades balen af brudgummen med bruden ^ ha- 
de hans ögon en förvånande vältalighet, och hvar gång 
han lyckönskade sin värd, suckade han för värdinnan. 

Grefvens hyllning var ej så ofortäckt att den ej rfilC 
väl märktes af alla, och framför allt af den stolta, lycksa» 
liga fru Emerentia, hvftken — utstyrd så som hon aldrig i 
sin lifstid det varit, med en vajande plym i tarbanen — 
satt i soffön och orerade. 

Den greflige ex-mågens instundande giftermål försona, 
de henne mer än allt annat med den borgerlige måg, som 
bon erhållit; och omätligt steg denne sednare "i valör", 
då hon längre fram på aftonen hörde honom kalla grefven 
för du. Hon kråmade sig då på ett högst intagande vis^ 
och hvlskade, än åt sin granne till höger, än åt den tili 
venster, att hennes måg och' grefve C - creutz voro "för- 
båldt intima" 

När dagens fläng och stök var förbi — d. v. s. vitj 
soluppgången följande morgonen, ty först då bortrulla^» 
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den sisu vagnen — frigade Jean sin angå maka angåen- 
de det intrycii bon hafl af sin fantasi-inklinaiion och om 
hen kSnde någon bitter saknad. 

"Ack, min gud, jag måste väl trösta mig" — svarade 
hon skrattande — "lian var ju redan förlofvad. Men", tillade 
hon, i det lion ömt smög hufvudet intill sin mans bröst, 
"om han också tusen gånger varit o-förlofvad, så hade det 
ändå icke bjelpt, ty ehuru han är mörklagd liksom du, och 
äfven vacker, är han ändå icke på långt när sådan som 
du, och jag känner på mig att jag icke' skulle blifvit kär i 
honom såsom jag blef i min riddare.*' 

"Är det visst det?" 

"fullkomligt visst . . men tiog var det roligt att jag 
fick se honom och öfvertyga mig lika väl om den saken 
som om den, att, ifall han fått se mig i Wennersborg, det 
ändå icke tjenat till något." 

"Således, min Ömma, min älskade Blenda, icke minsta 
skymt mer af saknad öfver de försvunna illusionerna?" 

"Icke ens aningen af en skymt . . . jag skickar blott 
dfi och då en sorgsen tanke till den gode baronen — hans 
svar var så ädelt!" 

Jeans grannlagenhet tillät icke något vidare yttrande i 
detta ämne, men hans kärleksfulla blick sade henne att 
han ej var svartsjuk på denna resande tanke. 



Två år efter Blendas giftermål, och sedan bon dagligen 
haft allt mer och mer tillfälle att värdera sin husliga lycka, 
som ständigt blomstrade allt högre under "kusin Jeans" 
hägn, fullbordade tre vigtiga tilldragelser denna lycka, bvil- 
ken hon derefter ansåg otillbörligt att öka med en enda 
Önskan. 
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Hon fick en liten dotter, som förlänade henne den 
länge efterlängtade värdigheten att hela mamma. 

Hon fick i sitt eget hus eraoltaga baron T— svärd och 
hans täcka friherrinna, hvilken med d^Mi lilla fru Biucher 
knöt ett långvarigt vänskapsband. 

Och slutligen fick hon — till ersättning f5r det hennes 
Jean funnit en anledning att ännu bibehålla sia hattstoffle- 
rarebod, ocb alltså ännu räknade sig till Stockholms bor- 
gerskap —- den outsägliga glädjen au på en börsbal dansa 
med hans kongl. höghet kronprinsen. 

Och lyckligtvis öfverlefde fru Emerentia denna kolos- 
sala syn — utan att svimma. 
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